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/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
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Table 1
Description RC7095
Power (w) 364
Free Speed (rpm) 3920
Weight (kg) 1.4
Inner Hose Diameter (mm) 10
Length (mm) 332
Width (mm) 89
Height (mm) 260
Air Inlet (inch) [BSP] 1/4
Air Consumption [free speed] (I/min) 630
Max. Air Pressure (bar) 6.2
Sound pressure LpA (dB(A) 83.1
Sound pressure LwA (dB(A) 94.1
Vibration (m/s?) (K=2.2) 3.3

Schema 2

W
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Schema 3
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1) Multi-Sander 2) Pressure Regulator 3) Lubricator 4) Shut-Off Valve 5) Air Filter

Schema 4

Schema 5
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Safety Information

Declarations

EU Declaration of Conformity

We, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, declare under our sole
responsibility that the product (with name, type,

and serial number, see the front page) is in con-
formity with the following Directive (s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Harmonized standards applied:
EN ISO 11148-7 :2012

Authorities can request relevant technical infor-
mation from:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/06/01
Pascal ROUSSY

Signature

=

UK Declaration of Conformity

We, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, l ' K
63477 Maintal, Germany, declare under our sole

responsibility that the product (with name, type C n
and serial number, see front page) is in conform-

ity with the following UK Regulation(s):

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
Designated Standards applied:
EN ISO 11148-7:2012
Saint-Herblain, 2023/06/01
Pascal ROUSSY

Signature

—ef—

Authorities can request relevant technical information from:
UK Authorized Representative:

Air Compressors & Tools Ltd

Unit 5 Westway 21

Chesford Grange, Woolston,

Warrington, WA1 4SZ

UK

Contact: M.Taylor

Noise and Vibration Declaration Statement

* Sound pressure level 83.1 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with EN ISO 15744.

* Sound power level 94.1 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with EN ISO 15744.

e Vibration total value 3.3 m/s*, uncertainty 2.2 m/s?, in ac-
cordance with ISO-28927-4.

These declared values were obtained by laboratory-type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. The vibration emis-
sion level may be used for a preliminary assessment of expo-
sure. These declared values are not adequate for use in risk
assessments and values measured in individual workplaces

maybe higher. The actual exposure values and risk of harm
experienced by an individual user are unique and depend
upon the way the user works, the workpiece, and the worksta-
tion design, as well upon the exposure time and the physical
condition of the user.

We, Desoutter GmbH, cannot be held liable for the conse-
quences of using the declared values, instead of values re-
flecting the actual exposure, in an individual risk assessment
happening in a workplace situation a workplace situation over
which we have no control.

AThis tool may cause hand-arm vibration syndrome if its
use is not adequately managed. An EU guide to managing
hand-arm vibration can be found by accessing http://
www.pneurop.ceu/index.php and selecting '"Tools' and then
'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that the management procedures can be modified to
help prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this
power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
* For professional use only.

» This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This product is designed for removing material using specific
abrasives wheels and brushes. No other use is permitted.

Third-party compatible accessories are used under user's sole
responsibility.

© Rodcraft - 8956002264 5
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Safety Information
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Product Specific Instructions
Operation

Air Supply Requirements

1. Supply clean, dry air with maximum pressure of 90 psi
(6.2 bar) to the tool. Higher pressure drastically reduces
tool life.

2. Connect the tool to air line using pipe, hose, and fitting
sizes shown in Schema 3.

Installation / Operation

1. Choose the suitable accessory, depending on the surface
and the material you intend to remove.

2. Loosen the safety screw, install the accessory then
tighten the safety screw, and make sure the accessory is
fixed properly to the tool.

3. Connect the tool as shown in Schema 3.

4. To start the tool, pull the safety lever (2) and push the
throttle lever (1). Increase the machine speed by in-
creasing pressure on the throttle lever (1). Refer Schema
2.

5. Release the throttle lever (1) to stop the tool. Refer
Schema 2.

6. ®Always wear protective gear, including gog-
gles, face mask, gloves, and clothing, and always keep
the work area clean when operating the tool.

Accessories

@ Maximum speed with below accessories is 4500 rpm.

= 1 adapter 23 mm for brush belt 23 mm

ey
‘ ‘E"_"

o

4" Rubber Eraser Wheel, wheel width
— - "

- - 1.2"(30mm)

g Ay

4" Stripping Wheel. Use for removing
paint, varnish, welding, rust, sealant
and other surface contaminants.

1 brush belt 23 mm, straight, hardened
tip. Use for removing paint, coatings
(for example sealants) and rust without
sand blasting effect.

1 brush belt 23 mm, angled, sharpened,
hardened tip. Use for removing rust
and oxides with fine sand blasting ef-
fect.

1 brush belt 23 mm, angled, sharpened,
hardened tip. Use for removing under
body coating, sealants and thick paint,
with very coarse sand blasting effect.

1. Select the eraser wheel if you want to remove vinyl,
glue, stickers, decals, trim lines, double sided adhesive
tape from painted sheet metal, fiberglass, glass, wood,
aluminum. Select the correct brush belt if you want to
remove paint, rust, coatings, and corrosion.

2. To remove paint, coatings(for example sealants) and
rust without sand blasting effect on fine/smooth sur-
faces, please use the fine brush belts. Use the coarse and
bent brush belts accordingly for coarse/rough surfaces.

3. Assemble the two halves of the corresponding adapter
through the brush belt. Make sure that they are assem-
bled correctly. Now place the adapter on the spindle of
the tool and fix it in place with the appropriate screw.
Refer Schema 4

/\ WARNING

» Make sure that the bent belts have been assembled in
the correct direction. See Schema 5.

» When using the eraser wheel, never allow the eraser
to stand in one spot during use. This could result in
surface damage due to excessive heat build up.

After the work is finished
A WARNING The stopping time may be longer than 5
seconds.

» Make sure that the tool is switched off and has come
to a complete stop before it is laid down.

» The stopping time is dependent on the abrasive used.

Put down the tool carefully to ensure that the tool will not
start by itself/on its own.

Service and Maintenance

Lubrication

Use an air line lubricator with SAE #10 oil, adjusted to two
(2) drops per minute.

Maintenance instructions

* Follow the environmental regulations of the local
country for safe handling and disposal of all compo-
nents.

* Maintenance and repair work must be carried out by qual-
ified personnel by using only original spare parts. Contact
the manufacturer or your nearest authorized dealer for ad-
vice on technical service or if you require spare parts.

* Always ensure that the machine is disconnected from en-
ergy source to avoid accidental operation.

» Disassemble and inspect the tool every 3 months (500
hours) if the tool is used every day. Replace damaged or
worn parts.

* To keep downtime to a minimum, the following service
kit is recommended: Tune-up kit
Disposal

* The legislation of the respective country must be fol-
lowed for the disposal of this equipment.

* All damaged, badly worn or improperly functioning de-
vices MUST BE TAKEN OUT OF OPERATION.

6 © Rodcraft - 8956002264
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Safety Information

General safety instructions

@ Additional safety information regarding portable air
tools:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Air supply and connection hazards
» Air under pressure can cause severe injury.

» Always shut off air supply, drain the hose of air pressure
and disconnect the tool from air supply when not in use,
before changing accessories or when making repairs.

» Never direct air at yourself or anyone else.

* Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

* Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

* Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

* Do not exceed maximum air pressure of 6.2 bar / 90 psig,
or as stated on the tool nameplate.

Wheel guard usage

» Always use the recommended wheel guard to reduce the
risk of injury from broken grinding wheel parts.

 If a guard has withstood a wheel breakage do not con-
tinue to use it. It may be damaged.

* Position the guard between the grinding wheel and the
operator.

» Use barriers to protect others from wheel fragments and
grinding sparks.

Entanglement hazards

» Stay away from rotating drive spindle and abrasive. Rota-

tion may continue for several seconds after the throttle
has been released. Do not lay the tool down until rotation
has stopped.

» Choking, scalping and / or lacerations can occur if loose
clothing, gloves, jewellery, neck wear and hair are not
kept away from tool and accessories.

Projectile hazards

 Failure of the accessory, abrasive or workpiece can gen-
erate high-velocity projectiles. Grinding sparks and even
small projectiles can injure eyes and cause blindness.

» Always wear impact-resistant eye and face protection
during operation, repair or maintenance of the tool or
while changing accessories on the tool.

 Ensure that everyone in the area is wearing impact-resis-
tant eye and face protection.

» A grinding wheel that bursts can cause very serious in-
jury or death.

* Measure the air grinder speed daily with a tachometer to
make sure that it is not greater than the RPM marked on
the grinding wheel.

Never use a grinding wheel marked with a lower speed
than that of the air grinder.

With the help of the tools provided ensure that the abra-
sive is securely clamped to the grinder. Flanges must be
free from burrs and cracks and have flat clamping sur-
faces. Spindles and spindle threads must not be damaged
or worn.

Ensure that the workpiece is securely fixed.

Accessory hazards

Always turn off air supply, relieve the hose of air pres-
sure and disconnect the tool from air supply when chang-
ing accessories.

Use only recommended sizes and types of abrasives.

Do not use chipped or cracked wheels, or wheels which
may have been dropped.

Mounting the grinding wheel correctly is necessary to
prevent injury from broken wheels.

Avoid mismatch between UNC and metric threads.

Grinding wheels should be a free fit on the spindle to pre-
vent stress at the hole. Do not use reducing bushes to fit
large hole grinding wheels.

Use only the flanges that come with the grinder for
mounting the grinding wheel. Flat washers or other
adapters may over-stress the wheel. Always use heavy
paper blotter discs between the flanges and the grinding
wheel.

If several flanges are supplied to fit different sizes and
types of abrasive, always fit the correct flange(s) for the
abrasive that is being used.

When mounting cups, cones or plugs with threaded holes,
the spindle end must not touch the bottom of the hole as it
will stress the abrasive.

Tighten the wheel on the spindle to prevent spin off when
the air grinder is turned off.

Test the grinding wheel before grinding by running the
tool at full throttle. Be sure to use a barrier (such as under
a heavy work table) to stop any possible broken wheel
parts. Stop immediately if vibration is excessive.

Operating hazards

Operators and maintenance personnel must be must be
able to physically handle the bulk, weight and power of
the tool.

Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — keep both the hands free.

You may be cut or burned if you come in contact with the
accessory, grinding sparks or the work surface. Avoid
such contact and wear protective equipment such as
gloves, apron and helmet.

Avoid wheel-jamming when cutting off. Support the
workpiece on both sides of the cut line to prevent the
wheel from getting trapped. If jamming occurs, release
the throttle and free the wheel. Check that the wheel is
undamaged and properly secured before continuing.

Never use cutting-off wheels for side grinding.

© Rodcraft - 8956002264 7
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» Grinding sparks can set clothing on fire and cause severe
burns. Ensure that the sparks do not land on clothing.
Wear fire-retardant clothing and have a bucket of water
nearby.

 There is a risk of electrostatic discharge if the tool is used
on plastic and other non-conductive materials.

Repetitive motion hazards

* When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

» Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help to avoid
discomfort and fatigue.

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

» High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

» Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using the tool, tell your employer and consult a
physician.

* Hold the tool in a light but safe grip because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is
higher. Wherever possible support the weight of the tool
with a balancer.

» To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels:

* Operate and maintain the tool, and select, maintain
and replace the accessories and consumables, in ac-
cordance with this instruction manual;

» Use damping materials to prevent workpiece from
“ringing.”

Workplace hazards

* Slipping/Tripping/Falling is a major cause of serious in-
jury or death. Be aware of excess hose left on the walking
or work surfaces.

* Avoid inhaling dust or fumes or handling debris from the
work process which can cause ill health (for example,
cancer, birth defects, asthma and/or dermatitis). Use dust
extraction and wear respiratory protective equipment
when working with materials that produce airborne parti-
cles.

» Some dust created by power sanding, sawing, grinding,
drilling and other construction activities contains chemi-
cals known to the State of California to cause cancer and
birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:

* Lead from lead based paints

» Crystalline silica bricks and cement and other ma-
sonry products

* Arsenic and chromium from chemically-treated rub-
ber

Your risk from these exposures varies, depending on how
often you do this type of work. To reduce your exposure
to these chemicals: work in a well-ventilated area, and
work with approved safety equipment, such as dust
masks that are specially designed to filter out microscopic
particles.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards such as electricity or other utility lines may exist.

 Potentially explosive atmospheres can be caused by dust
and fumes resulting from sanding or grinding. Always
use dust extraction or suppression systems which are suit-
able for the material being processed.

* This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres and is not insulated from coming into con-
tact with electric power.

Useful Information

Country of origin

Taiwan

Website

Information concerning our Products, Accessories, Spare
Parts and Published Matters can be found on the Rodcraft
website.

Please visit: www.rodcraft.com.

Safety Data Sheet

The Safety Data Sheets describe the chemical products sold
by Rodcraft.

Please consult the Rodcraft website for more information
qr.cp.com/sds.

Copyright
© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

All rights reserved. Any unauthorized use or copying of the
contents or part thereof is prohibited. This applies in particu-
lar to trademarks, model denominations, part numbers, and
drawings. Use only authorized parts. Any damage or malfunc-
tion caused by the use of unauthorised parts is not covered by
Warranty or Product Liability.

Déclarations

Déclaration de conformité UE
Nous, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.

notre seule et entiére responsabilité que le pro- c €

3-5, 63477 Maintal, Germany, déclarons sous
duit (dont le nom, le type et le numéro de série
figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EC (17/05/2006)

8 © Rodcraft - 8956002264
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Safety Information

Normes harmonisées appliquées :
EN ISO 11148-7 :2012

Les autorités peuvent obtenir les informations
techniques pertinentes en s’adressant a :

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, le 01/06/2023
Pascal ROUSSY

Signature

—ef—

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

» Niveau de pression acoustique 83,1 dB(A), incertitude
3 dB(A), en conformité avec EN ISO 15744.

* Niveau de puissance acoustique 94,1 dB(A), incertitude
3 dB(A), en conformité avec EN ISO 15744.

+ Valeur totale des vibrations 3,3 m/s? incertitude 2,2 m/s’,
en conformité avec ISO-28927-4.

Les valeurs déclarées ont été obtenues par le biais d'essais de
type effectués en laboratoire, conformément aux normes men-
tionnées, et peuvent étre comparées avec les valeurs déclarées
des autres outils testés dans le cadre de ces mémes normes. Le
niveau d'émission de vibrations peut étre utilisé pour une
évaluation préliminaire de I'exposition. Ces valeurs déclarées
ne peuvent pas étre utilisées pour I'évaluation des risques et
les valeurs mesurées sur des lieux de travail individuels peu-
vent étre supérieures. Les valeurs réelles d’exposition et le
risque de préjudice subi par un utilisateur individuel sont
uniques et dépendent de la facon dont cet utilisateur travaille,
de la piéce sur laquelle il travaille et de la conception du poste
de travail, ainsi que du temps d'exposition et de I'état de santé
physique de l'utilisateur.

Notre société, Desoutter GmbH, ne peut en aucun cas étre
tenue responsable des conséquences de I'utilisation des
valeurs déclarées a la place des valeurs reflétant I'exposition
réelle dans 1'évaluation des risques individuels dans un lieu de
travail sur lequel nous n'avons aucun contrdle.

Cet outil peut provoquer un syndrome des vibrations mains-
bras s'il n'est pas utilisé correctement. Un guide européen de
gestion des vibrations main-bras est disponible sur le site
http://www.pneurop.eu/index.php en sélectionnant « Tools »
puis « Legislation ».

ANous recommandons la mise en place d'un programme de
surveillance médicale afin de détecter les premiers symp-
tomes qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ;
les procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniere.

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
cet outil électrique.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie et/
ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours &tre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

» Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniere.

* Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

 Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce produit est destiné a l'enlévement de matériaux a 1'aide de
meules et de brosses abrasives spécifiques. Aucune autre util-
isation n'est autorisée.

L'utilisation d'accessoires tiers compatibles se fait sous la
seule responsabilité de 1'utilisateur.

Instructions spécifiques au produit
Fonctionnement

Exigences en termes d’alimentation en air

1.  Alimentez l'outil en air propre et sec a une pression
maximale de 6,2 bars (90 psi). Une pression plus élevée
réduit considérablement la durée de vie des outils.

2. Raccordez l'outil a la conduite d'air en utilisant des
tuyaux, des flexibles et des raccords dont les dimensions
sont affichées sur le Schéma n° 3.

Installation / Fonctionnement

1. Choisissez l'accessoire approprié en fonction de la sur-
face et du matériau que vous souhaitez enlever.

2. Desserrez la vis de sécurité, installez I’accessoire puis
serrez la vis de sécurité et veillez a ce que 1’accessoire
soit correctement fixé a l'outil.

3. Raccordez I’outil comme indiqué dans le Schéma n° 3.

4.  Pour démarrer l'outil, tirez le levier de sécurité (2) et
poussez le levier d'accélération (1). Augmentez la
vitesse de la machine en augmentant la pression sur le
levier de commande (1). Consultez Schéma n° 2.

5. Relachez le levier de commande (1) pour arréter I'outil.
Consultez Schéma n° 2.

© Rodcraft - 8956002264 9


http://www.pneurop.eu/index.php

Safety Information

Grinder

6. @Portez toujours un équipement de protection,
notamment des lunettes, un masque facial, des gants et
des vétements, et gardez toujours la zone de travail pro-
pre lorsque vous utilisez l'outil.

Accessoires

@ La vitesse maximale avec les accessoires ci-dessous
est de 4500 tr/min.

' 1 adaptateur 23 mm pour brosse-cour-
L= roie 23 mm

o
“ > )

Disque a gommer en caoutchouc 4",
largeur du disque 1,2" (30 mm)

Disque de décapage de 4". Sert a élim-
iner la peinture, le vernis, la soudure, la
rouille, les produits d'étanchéité et
autres contaminants de surface.

1 courroie-brosse 23 mm, droite, pointe
renforcée. Sert a enlever la peinture, les
revétements (par exemple les produits
d'étanchéité) et la rouille sans effet de
sablage.

1 courroie-brosse 23 mm, coudée, af-
fatée, pointe renforcée. Sert a éliminer
la rouille et les oxydes avec un effet de
sablage fin.

1 courroie-brosse 23 mm, coudée, af-
fltée, pointe renforcée. Sert a enlever
les revétements sous la carrosserie, les
produits d'étanchéité et les peintures
¢épaisses, avec un effet de sablage trés
grossier.

1. Utilisez le disque a gommer pour éliminer le vinyle, les
restes d'adhésifs, les étiquettes, les autocollants, les ban-
des de protection et le scotch double face. S'utilise sur
les surfaces en tole peinte, fibre de verre, verre, bois et
aluminium.. Sélectionnez la courroie-brosse adéquate si
vous souhaitez éliminer la peinture, la rouille, les
revétements et la corrosion.

2. Pour enlever la peinture, les revétements (par exemple
les produits d'étanchéité) et la rouille sans effet de
sablage sur les surfaces fines/lisses, veuillez utiliser les
courroies-brosses fines. Utilisez les courroies-brosses a
gros poils et les courroies-brosses a poils coudés pour
les surfaces grossiéres/rugueuses.

3. Assemblez les deux moitiés de I'adaptateur correspon-
dant a travers la courroie-brosse. Veillez a ce qu'elles
soient correctement assemblées. Placez maintenant
'adaptateur sur la broche de l'outil et fixez-le a 1'aide de
la vis appropriée. Consultez Schéma n° 4

/\ AVERTISSEMENT

» Veillez a ce que les courroies coudées soient mon-
tées dans le bon sens. Consultez Schéma n° 5.

» Lorsque vous utilisez le disque a gommer, ne le lais-
sez jamais au méme endroit pendant 1'utilisation.
Cela pourrait entrainer des dégats sur la surface en
raison d'une accumulation excessive de chaleur.

Lorsque le travail est terminé

/\ AVERTISSEMENT Le temps avant I’arrét peut
durer plus de 5 secondes.

» S'assurer que I'outil est éteint et s'est enticrement ar-
rété avant de le poser.

» Le temps d'arrét complet dépende de l'abrasif utilisé.

Posez I'outil avec précaution pour vous assurer que l'outil ne
démarre pas tout seul.

Entretien et maintenance

Lubrification

Utilisez un lubrificateur pneumatique avec de I'huile SAE
#10, a un dosage de deux (2) gouttes par minute.

Consignes de maintenance

* Suivez les réglementations environnementales du pays
local pour une manipulation et une élimination siires
de tous les composants.

* Les travaux de maintenance et de réparation doivent étre
effectués par un personnel qualifié¢ a 1'aide de picces de
rechange d'origine uniquement. Contactez le fabricant ou
le revendeur agréé le plus proche pour obtenir des con-
seils techniques ou pour tout besoin de picces de
rechange.

 Veillez a toujours débrancher la machine de la source
d'énergie pour éviter toute mise en fonctionnement acci-
dentelle.

» Démontez et contrdlez I'outil tous les 3 mois (500 heures)
si vous l'utilisez quotidiennement. Remplacez les piéces
usées ou endommageées.

* Afin de limiter au strict minimum les périodes d'immobil-
isation, le kit d'entretien suivant est conseillé : Kit de
réglage

Elimination
» La Iégislation du pays concerné doit étre respectée pour la
mise au rebut de cet appareil.

* Tous les appareils endommaggés, séveérement usés ou ne
fonctionnant pas correctement DOIVENT ETRE MIS
HORS SERVICE.
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Safety Information

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant

les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible auprés de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWWw.ansi.org.

Dangers liés a I'alimentation en air et aux branchements

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter 1'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des flexibles peut provoquer de graves
blessures. Toujours vérifier que les flexibles et les rac-
cords ne sont ni endommagés ni desserrés.

N'utilisez pas de raccords a changement rapide sur l'outil.
Effectuer l'installation conformément aux instructions.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,2 bars /
90 psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque sig-
nalétique de l'outil.

Utilisation du carter de protection

Toujours utiliser le carter de protection recommandé afin
de réduire le risque de blessures dues a des morceaux de
meules cassées.

Si un carter a subi un bris de meule, ne plus I'utiliser. Il a
peut-étre été endommaggé.

Positionner le carter de protection entre la meule et l'util-
isateur.

Utiliser des barriéres pour protéger les autres des frag-
ments de meule et des étincelles.

Risques de happement

Rester a distance de la broche d'entrainement en rotation
et de l'abrasif. La rotation peut continuer quelques secon-
des apres que 1'on a relaché la commande. Ne pas poser
l'outil avant 'arrét de la rotation.

1l existe un risque d'étranglement, d'arrachement du cuir
chevelu ou de lacérations si les vétements amples, gants,
bijoux, articles portés autour du cou et cheveux ne sont
pas tenus a distance de 'outil et des accessoires.

Risques de projections

Une rupture de 'accessoire, de I’abrasif ou de la pi¢ce a
usiner peut éjecter des projectiles a grande vitesse. Les ét-
incelles de meulage et méme de petits projectiles peuvent
abimer les yeux et provoquer une cécité.

Toujours porter une protection des yeux et du visage ré-
sistante aux chocs pendant le fonctionnement, les répara-
tions ou l'entretien de 'outil ou pour changer des acces-
soires.

Veillez a ce que toutes les autres personnes a proximité
de la zone de travail portent un équipement de protection
des yeux et du visage résistant au choc

Une meule qui se casse peut causer des blessures trés
graves voire mortelles.

Mesurez la vitesse de la meuleuse pneumatique avec un
tachymetre pour s'assurer qu'elle n'est pas supérieure a la
vitesse (tr/min) indiquée sur la meule.

N'utilisez jamais une meule marquée d'une vitesse in-
férieure a celle de la meuleuse pneumatique.

A Tl'aide des outils fournis, assurez-vous que I'abrasif est
bien serré sur la meuleuse. Les brides ne doivent présen-
ter ni bavures ni fissures et doivent avoir des surfaces de
serrage planes. Les broches et leurs filetages ne doivent

pas étre endommaggés ni usés.

S'assurer que la picce a travailler est solidement fixée.

Risques liés a la manipulation des accessoires

Toujours couper 'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 1'outil de I'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Utiliser uniquement des abrasifs de la taille et du type
recommandés.

Ne pas utiliser de meules ébréchées ou félées, ni des
meules qui seraient tombées.

Le montage correct de la meule est nécessaire pour éviter
les 1ésions dues a la casse de la meule.

Eviter de mélanger les pas UNC et métriques.

Les meules doivent s'adapter parfaitement sur la broche,
ceci afin d'éviter toute contrainte au niveau du trou. Ne
pas utiliser de douille de réduction pour adapter des
meules a grand trou.

Utiliser uniquement les flasques livrés avec la meuleuse
pour monter la meule. Les rondelles plates ou autres
adaptateurs peuvent créer des contraintes excessives sur
la meule. Toujours utiliser des disques de papier buvard
¢épais entre les flasques et la meule.

Si plusieurs flasques sont fournis pour monter différents
types et différentes tailles d'abrasifs, toujours utiliser le
flasque adapté a l'abrasif utilisé.

Lors du montage de meules boisseaux, coniques ou cylin-
driques avec des trous filetés, I'extrémité de la broche ne
doit pas toucher le fond du trou : ceci ferait subir des con-
traintes a l'abrasif.

Serrer la meule sur la broche afin d'éviter qu'elle ne se dé-
tache lorsque la meuleuse pneumatique est arrétée.

Testez la meule avant de meuler en faisant fonctionner
l'outil & plein régime. Il est essentiel d'utiliser une barricre
(par exemple sous une lourde table de travail) pour arréter
toute piece de meule cassée. Arrétez immédiatement en
cas de vibrations excessives.
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Risques pendant I’utilisation

Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier 1’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

Prise en main correcte de 1'outil : se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres.

Vous risquez de vous couper ou de vous briiler en cas de
contact avec l'accessoire, les étincelles de meulage ou la
surface de travail. Evitez tout contact et portez un
équipement de protection tel que des gants, un tablier et
un casque.

Evitez de coincer le disque pendant le trongonnage.
Soutenez la piéce a usiner des deux cotés de la ligne de
trongonnage afin d'éviter le blocage du disque. En cas de
blocage, relachez la commande et dégagez le disque.
Vérifiez que le disque est intact et correctement fixé
avant de continuer.

Ne jamais utiliser des disques a trongonner pour meuler
latéralement.

Les étincelles de meulage peuvent enflammer les véte-
ments et provoquer de graves brilures. Veillez a ce que
les étincelles n'atteignent pas les vétements. Portez des
vétements ignifugés et gardez un seau d'eau a proximiteé.

11 existe un risque de décharge électrostatique lorsque
l'outil est placé sur du plastique ou un autre matériau non
conducteur.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, l'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
corps.

Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, élancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de
brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser 1'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

.

12

Les niveaux sonores élevés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiene et de sécurité au travail.

L'exposition aux vibrations peut occasionner des 1ésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser 1'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.

Tenir 'outil d'une main Iégeére mais stre : le risque des vi-
brations est en effet généralement plus grand lorsque 1'on
exerce une force de préhension plus importante. Dans la
mesure du possible, supportez le poids de 1'outil avec un
équilibreur.

Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau
sonore et des vibrations :

 Utilisez et entretenez l'outil, et sélectionnez, en-
tretenez et remplacez les accessoires et les con-
sommables, conformément a la présente notice d'util-
isation ;

« Utilisez des matériaux d'amortissement pour em-
pécher la piéce a usiner de « décrire des cercles ».

Dangers liés au lieu de travail

+ Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause

majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Faites attention a 1'exceés de flexible laissé sur les surfaces
de marche ou de travail.

Evitez d’inhaler les poussiéres ou vapeurs ou de manip-
uler les débris provenant des travaux qui peuvent provo-
quer des maladies (par exemple cancer, problémes respi-
ratoires, asthme ou dermatite). Utiliser des équipements
d’extraction des poussiéres et porter des équipements de
protection respiratoire pour travailler avec des matériaux
qui produisent des particules en suspension.

Certaines poussiéres créées par pongage meécanisé, sci-
age, meulage, percage et autres travaux de construction
contiennent des substances chimiques qui sont reconnues
comme pouvant provoquer des cancers, des anomalies
congénitales et autres problémes de reproduction. Parmi
ces substances chimiques, on trouve :

* Le plomb provenant des peintures au plomb ;

+ Lasilice cristalline présente dans les briques, le ci-
ment et autres matériaux de magonnerie ;

» L'arsenic et le chrome provenant des caoutchoucs
traités chimiquement.

Le risque lié a I'exposition a ces substances varie en fonc-
tion de la fréquence a laquelle on effectue ce type de
travaux. Pour réduire l'exposition a ces substances chim-
iques : travailler dans des endroits correctement ventilés
et avec des équipements de sécurité homologués tels que
des masques anti-poussiére spécialement congus pour fil-
trer les particules microscopiques.

Procédez avec précaution dans un environnement non
familier. Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations.

Les fumées et la poussicre dégagées par le meulage ou le
polissage peuvent créer une atmospheére potentiellement
explosible. Toujours utiliser un systéme d'aspiration ou
de suppression de la poussieére compatible avec le
matériau travaillé.

Cet outil n'est pas destiné a une utilisation dans des atmo-
spheres potentiellement explosibles et n'est pas isolé con-
tre le contact avec le courant électrique.
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Informations utiles

Pays d'origine

Taiwan

Site web

Des informations a propos de nos Produits, Accessoires,
Piéces de rechange et Documentation sont disponibles sur le
site Web de Rodcraft.

Veuillez consulter : www.rodcraft.com.

Fiche de données de sécurité

Les Fiches de données de sécurité décrivent les produits
chimiques vendus par Rodcraft.

Veuillez consulter le site Web Rodcraft pour plus d'informa-
tions gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Tous droits réservés. Toute utilisation non autorisée ou copie
de tout ou partie du présent document est interdite. Ceci s'ap-
plique plus particuliérement aux marques de commerce,
dénominations de modéles, références et schémas. Utiliser ex-
clusivement les piéces autorisées. Tout dommage ou dysfonc-
tionnement causé par l'utilisation d'une piéce non autorisée ne
sera pas couvert par la garantie du fabricant ou la responsabil-
ité du fait des produits.

Erklarungen

EU-Konformitétserkldarung

Wir, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, erkldren hiermit in c €
alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt

(mit Bezeichnung, Typ und Seriennummer laut

dem Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EC (17/05/2006)
Angewandte harmonisierte Normen:
EN ISO 11148-7 :2012

Behorden konnen relevante technische Informa-
tionen anfordern von:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 01.06.2023

Pascal ROUSSY

Unterschrift

=

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

 Schalldruckpegel 83,1 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A)
gemdll EN ISO 15744.

» Schallleistungspegel 94,1 dB(A), Unsicherheit 3 dB(A)
gemdfl EN ISO 15744.

 Vibrationsgesamtwert 3,3 m/s?, Unsicherheit 2,2 m/s?,
gemil [SO-28927-4.

Die deklarierten Werte wurden durch Labortests gemaf3 den
genannten Normen ermittelt und eignen sich zum Vergleich
mit den deklarierten Werten anderer Werkzeuge, die densel-
ben Normen entsprechend gepriift wurden. Der Vibrationse-
missionspegel kann fiir eine vorldufige Expositionsab-
schitzung verwendet werden. Diese angegebenen Werte gel-
ten nicht fiir den Einsatz bei Risikoeinschitzungen und Werte
an individuellen Arbeitsstationen kdnnen hoher liegen. Die
tatsdchlichen Expositionswerte und Schidigungsrisiken fiir
einzelne Benutzer sind von Fall zu Fall unterschiedlich und
hiangen von der jeweiligen Arbeitsweise des Benutzers, vom
Werkstiick und von der Beschaffenheit des Arbeitsplatzes
sowie von der Expositionsdauer und der korperlichen Verfas-
sung des Benutzers ab.

Wir, Desoutter GmbH, kénnen nicht fiir Folgen, die sich aus
der Verwendung der von uns angegebenen Werte statt der
realen Belastungswerte fiir die in einer Arbeitsplatzsituation
durchgefiihrte Risikoeinschétzung ergeben, haftbar gemacht
werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

ADieses Werkzeug kann bei nicht fachgerechter Anwen-
dung ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen
EU-Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst,
finden Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge* und anschlielend ,,Gesetzge-
bung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche sich auf die Vibrationsexposition zuriickfiihren lassen,
sodass die Abldufe der Mafinahmen darauthin entsprechend
gedndert werden kdnnen, um zukiinftige Beeintrachtigungen
zu vermeiden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerét gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.

Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

/\ WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Elektrow-
erkzeug bereitgestellten Sicherheitshinweise, An-
weisungen, Abbildungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Branden und/oder ernsthaften Verletzungen
fithren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.
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Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkrifte.

¢ Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschadigt
ist.

¢ Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich abldsen, sind diese
sofort zu ersetzen.

* Das Produkt darf nur von geschulten Fachkraften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Dieses Produkt ist fiir das Entfernen von Material mit
speziellen Schleifscheiben und -biirsten bestimmt. Eine an-
dere Verwendung ist nicht zuléssig.

Die Verwendung von kompatiblem Zubehdr von Drittanbi-
etern liegt in der alleinigen Verantwortung des Benutzers.

Produktspezifische Anweisungen
Bedienung

Anforderungen an die Druckluftversorgung

1. Versorgen Sie das Werkzeug mit sauberer, trockener
Luft mit einem maximalen Druck von 90 psi (6,2 bar).
Durch einen héheren Druck wird die Lebensdauer des
Werkzeugs deutlich gesenkt.

2. SchlieBen Sie das Werkzeug mithilfe von Rohren,

Schlduchen und Anschliissen mit der im Schema 3
gezeigten Grofe an eine Luftleitung an.

Installation / Betrieb

1. Wihlen Sie je nach Oberfliche und Material, das ent-
fernt werden soll, ein geeignetes Zubehorteil aus.

2. Losen Sie die Sicherheitsschraube, installieren Sie das
Zubehor, ziechen Sie die Sicherheitsschraube an-
schlieend wieder fest und stellen Sie sicher, dass das
Zubehor korrekt am Werkzeug befestigt wurde.

3. SchlieBen Sie das Werkzeug wie im Schema 3 gezeigt
an.

4.  Ziehen Sie zum Starten des Werkzeugs den Sicher-
heitsstarter (2) zuriick und driicken Sie den Starterhebel
(1) nach vorne. Erhéhen Sie die Maschinendrehzahl, in-
dem Sie den Druck am Starterhebel (1) erh6hen. Siche
Schema 2.

5. Lassen Sie den Starterhebel (1) los, um das Werkzeug
anzuhalten. Siehe Schema 2.

6. ®Tragen Sie wihrend der Verwendung des
Werkzeugs stets Schutzausriistung, einschlieBlich
Schutzbrille, Gesichtsmaske, Handschuhe und Schutzk-
leidung, und halten Sie den Arbeitsbereich sauber.

Zubehor

@ Die Hochstgeschwindigkeit mit dem unten aufge-
fiihrten Zubehor betriagt 4500 U/min.

1 Adapter, 23 mm, fiir Biirstenband, 23
mm

4"-Gummi-Radierscheibe, Scheiben-
breite 1,2" (30 mm)

4"-Abziehscheibe. Zum Entfernen von
Farbe, Lack, SchweiBriickstinden,
Rost, Dichtmittel und anderen ober-
flachlichen Verunreinigungen.

1 Biirstenband, 23 mm, gerade,
gehirtete Spitze. Zum Entfernen von
Farbe, Beschichtungen (zum Beispiel
Dichtmitteln) und Rost ohne Sand-
strahleffekt.

1 Biirstenband, 23 mm, abgewinkelt,
geschirft, gehirtete Spitze. Zum Ent-
fernen von Rost und Oxiden mit
feinem Sandstrahleffekt.

1 Biirstenband, 23 mm, abgewinkelt,
geschirft, gehirtete Spitze. Zum Ent-
fernen von Unterbodenbeschichtungen,
Dichtmitteln und dicker Farbe mit
dulerst grobem Sandstrahleffekt.

1. Verwenden Sie die Radierscheibe, wenn Sie Vinyl,
Klebstoft, Sticker, Aufkleber, Zierlinien oder doppel-
seitiges Klebeband von lackiertem Blech, Glasfaser,
Glas, Holz oder Aluminium entfernen mochten. Ver-
wenden Sie das richte Biirstenband, wenn Sie Farbe,
Rost, Beschichtungen und Korrosion entfernen
mochten.

2. Um Farbe, Beschichtungen (zum Beispiel Dichtmittel)

und Rost ohne Sandstrahleffekt auf feinen/glatten Ober-
flachen zu entfernen, verwenden Sie bitte feine Blrsten-
binder. Verwenden Sie entsprechend grobe und
abgewinkelte Biirstenbander fiir grobe/raue Ober-
flachen.

3. Montieren Sie die beiden Hilften des entsprechenden

Adapters durch das Biirstenband. Stellen Sie sicher,
dass diese korrekt montiert sind. Platzieren Sie nun den
Adapter auf der Spindel des Werkzeugs und befestigen
Sie ihn mit der entsprechenden Schraube. Siehe Schema
4

/\ WARNUNG

» Stellen Sie sicher, dass die abgewinkelten Bénder in
der richtigen Richtung montiert wurden. Siehe
Schema 5.

» Achten Sie bei der Verwendung der Radierscheibe
darauf, dass diese nie an einer Stelle stillsteht. Dies
kann zu Oberfldchenschéden aufgrund iiberméBiger
Wirmeentwicklung fiithren.
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Nach abgeschlossener Arbeit

A WARNUNG Die Zeit bis zum Stillstand betrigt
eventuell Linger als 5 Sekunden.

» Stellen Sie sicher, dass das Gerét ausgeschaltet ist
und zum Stillstand gekommen ist, bevor es abgelegt
wird.

» Die Nachlaufzeit ist abhéngig vom verwendeten
Strahlmittel.

Legen Sie das Werkzeug vorsichtig ab, um sicherzustellen,
dass es nicht selbststéindig startet.

Instandhaltung und Wartung

Schmierung

Benutzen Sie eine Druckleitungsschmierung mit OL vom Typ
SAE #10. Stellen Sie die Menge auf zwei (2) Tropfen pro
Minute ein.

Wartungsanweisungen

* Halten Sie die Umweltschutzbestimmungen fiir die
sichere Handhabung und Entsorgung aller Kompo-
nenten des jeweiligen Landes ein.

» Wartungs- und Instandsetzungsarbeiten diirfen auss-
chlieBlich von qualifiziertem Personal und unter Verwen-
dung von Original-Ersatzteilen durchgefiihrt werden.
Wenden Sie sich an den Hersteller oder den néchsten of-
fiziellen Fachhédndler, wenn Sie Rat zum technischen Ser-
vice oder Ersatzteile benotigen.

» Stets darauf achten, dass die Maschine von der En-
ergiequelle getrennt ist, um ein ungewolltes Inbetriebset-
zen zu vermeiden.

» Zerlegen und iiberpriifen Sie das Werkzeug alle 3 Monate
(500 Stunden), wenn das Werkzeug téglich benutzt wird.
Schadhafte oder verschlissene Teile sind zu ersetzen.

* Um die Ausfallzeiten so gering wie moglich zu halten,
wird das folgende Instandhaltungskit empfohlen: Tune-
up Kit

Entsorgung

» Bei der Entsorgung dieses Gerits miissen die gesetzlichen
Regelungen des jeweiligen Landes eingehalten werden.

» Schadhafte, stark abgenutzte oder fehlerhaft funktion-
ierende Gerite MUSSEN AUSSER BETRIEB
GENOMMEN WERDEN.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-
luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kénnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Schlief3en Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn es nicht in Gebrauch
ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder Reparaturen
ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlauche konnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schldauche und An-
schlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
losenden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir
die ordnungsgeméBe Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,2
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Verwendung der Schutzhaube

Benutzen Sie immer den empfohlenen Schleifscheiben-
schutz, um die Gefahr einer Verletzung durch absprin-
gende Schleifscheibenteile zu reduzieren.

Benutzen Sie einen Schleifscheibenschutz, der einen
Schleifscheibenbruch iiberstanden hat, nicht weiter. Er
konnte beschadigt sein.

Bringen Sie die Schutzvorrichtung zwischen der Schleif-
scheibe und der Bedienungsperson an.

Sehen Sie Barrieren vor, um andere Personen vor ab-
springenden Schleifscheibenfragmenten und Schleif-
funken zu schiitzen.

Gefahren durch Verfangen

Halten Sie immer ausreichend Abstand von der um-
laufenden Antriebsspindel und der Schleifscheibe. Die
Drehbewegung wird nach dem Loslassen des Schalters
eventuell noch mehrere Sekunden fortgesetzt. Legen Sie
das Werkzeug erst dann ab, wenn die Drehbewegung zum
Stillstand gekommen ist.

Halten Sie weite Kleidung, Handschuhe, Schmuck, Hals-
bekleidung und Haare vom Werkzeug und Zubehor fern.

Eine Verwicklung kann zur Strangulierung, Skalpierung

und/oder zu Schnittwunden fiihren.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Fehlfunktionen der Zubehorteile, des Schleifmittels oder
des Werkstiicks konnen dazu fiihren, dass diese zu
Hochgeschwindigkeitsgeschossen werden. Schleiffunken
und selbst kleine Absplitterungen kénnen Augenverlet-
zungen und Erblindung hervorrufen.

Tragen Sie wihrend dem Betrieb, der Reparatur oder
Wartung des Werkzeugs sowie beim Wechsel von Zube-
hor an diesem stets ein schlagfeste Schutzbrille und
Gesichtsschutz.

Stellen Sie sicher, dass alle Personen im Arbeitsbereich
einen stoffesten Augen- und Gesichtsschutz tragen.
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Eine berstende Schleifscheibe kann zu ernsthaften oder
sogar todlichen Verletzungen fiihren.

Messen Sie daher tiglich die Drehzahl des Druck-
luftschleifers mit einem Drehzahlmesser, um
sicherzustellen, dass die auf der Schleifscheibe
angegebene Drehzahl nicht tiberschritten wird.

Benutzen Sie niemals eine Schleifscheibe, die mit einer
niedrigeren Drehzahl gekennzeichnet ist als der des
Druckluftschleifers.

Stellen Sie mithilfe der bereitgestellten Werkzeuge
sicher, dass das Schleifmittel sicher am Schleifer befes-
tigt ist. Die Flansche miissen grat- und rissfrei sein und
ebene Spannflidchen aufweisen. Spindeln und Spindel-
gewinde diirfen nicht beschadigt oder abgenutzt sein.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Gefahren im Umgang mit dem Zubehor

16

Schalten Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie
den Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug
von der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zube-
hor austauschen.

Verwenden Sie nur die empfohlenen GroBen und Arten
von Schleifmitteln.

Benutzen Sie keine angeschlagenen oder gesprungenen
Schleifscheiben und auch keine Schleifscheiben, die
fallen gelassen wurden.

Die korrekte Montage der Schleifscheibe ist wesentlich,
um Verletzungen durch Scheibenbruch zu vermeiden.

Vermeiden Sie unpassende Kombinationen von UNC-
Gewinden und metrischen Gewinden.

Schleifscheiben sollten eine Feinpassung auf der Spindel
haben, um eine iibermaBige Belastung an der Bohrung zu
vermeiden. Verwenden Sie auf keinen Fall Reduzier-
hiilsen, um Schleifscheiben mit groen Bohrungen zu
montieren.

Benutzen Sie zum Befestigen der Schleifscheibe nur die
mit der Schleifmaschine mitgelieferten Flansche. Flache
Unterlegscheiben oder andere Aufnahmen kénnen zu
einer iberméBigen Belastung der Schleifscheibe fiihren.
Bringen Sie immer dicke Papierzwischenringe zwischen
den Flanschen und der Schleifscheibe an.

Wenn mehrere Flansche fiir verschiedene Schleifkorper-
grofen und -typen geliefert werden, bringen Sie stets den/
die fiir den verwendeten Schleifkorper korrekte(n) Flan-
sch(e) an.

Bei der Montage von konischen Scheiben, Topf- oder
Aufsatzscheiben mit Gewindebohrungen darf das Spinde-
lende nicht die Unterseite der Offnung beriihren, da an-
sonsten der Schleifkorper einer Belastung ausgesetzt
wird.

Ziehen Sie die Scheibenbefestigung gut an, damit sie sich
beim Abstellen des Werkzeugs nicht abdreht.

Testen Sie die Schleifscheibe vor dem Schleifen, indem
Sie das Werkzeug mit voller Leistung laufen lassen.
Achten Sie hierbei darauf, dass Sie sich durch eine Bar-
riere schiitzen (zum Beispiel, indem Sie die Maschine
unter eine schwere Werkbank halten), um Verletzungen

durch eventuell abspringende Scheibenteile zu vermei-
den. Stellen Sie die Maschine sofort ab, wenn sie liber-
maBig vibriert.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bedien- und Wartungspersonal muss der Grofle, Gewicht
und Leistung des Werkzeugs korperlich gewachsen sein.

Das Werkzeug ordnungsgemal halten: Seien Sie stets da-
rauf vorbereitet, normale oder plétzliche Bewegungen
abzufangen — beide Hande freihalten.

Vermeiden Sie das Beriihren von Zubehorteilen, Schleif-
funken oder Arbeitsfldchen, da hierbei Schnitt- oder Ver-
brennungsgefahr besteht. Vermeiden Sie jeglichen
solchen Kontakt und tragen Sie Schutzkleidung wie
Handschuhe, Schurz und Schutzhelm.

Vermeiden Sie beim Abstechen ein Verklemmen der
Scheibe. Stiitzen Sie das Werkstiick zu beiden Seiten der
Schnittlinie ab, um ein Festfressen der Scheibe zu verhin-
dern. Sollte dies dennoch geschehen, schalten Sie die
Maschine aus und befreien Sie die Scheibe. Stellen Sie
sicher, dass die Scheibe nicht beschadigt und gut befes-
tigt ist, bevor Sie die Arbeit mit der Schleifmaschine fort-
setzen.

Benutzen Sie niemals Trennscheiben zum Kanten-
schleifen.

Schleiffunken konnen Kleidung entziinden und schwere
Verbrennungen verursachen. Stellen Sie sicher, dass
keine Funken auf die Kleidung gelangen. Kleidung aus
flammhemmendem Material tragen und einen Eimer
Wasser griffbereit halten.

Bei Verwendung des Werkzeugs in Verbindung mit Kun-
ststoffen und anderen nicht leitenden Materialien besteht
die Gefahr elektrostatischer Entladung.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach lidngerer Zeit zu Unbehagen an Handen, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fithren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei ldngeren Ar-
beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Kdrperhaltung
gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Lirm- und Schwingungsgefihrdung

Hohe Gerauschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Vibrationsbelastungen kénnen zu Nervenschiaden fiihren
und die Durchblutung von Hénden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hinde stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weile Flecken an Threr Haut
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bemerken, stellen Sie die Arbeit mit dem Werkzeug ein,
benachrichtigen Sie Thren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

» Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greifkraft groBer sind. Stiitzen Sie, wenn immer
moglich, das Werkzeug mit einem Schwingungsddmpfer
ab.

* So verhindern Sie unndtige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels:

» Nehmen Sie Betrieb und Wartung des Werkzeugs
sowie Auswahl, Wartung und Ersatz der Zubehorteile
und Verbrauchsmaterialien gemaf3 dieser Bedi-
enungsanleitung vor.

* Verwenden Sie Ddmpfungsmaterialien, um ein
,.Klingeln* des Werkstiicks zu vermeiden.

Gefahren am Arbeitsplatz

 Ausrutschen/Stolpern/Stiirze gehdren zu den haufigsten
Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher, dass
weder auf dem Boden noch auf den Arbeitsflachen
Schlduche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

* Vermeiden Sie das Einatmen von Staub, Rauch oder
Schmutz vom Arbeitsprozess, die Krankheiten verur-
sachen konnen (z. B. Krebs, Geburtsfehler, Asthma und/
oder Dermatitis). Verwenden Sie bei der Arbeit mit Mate-
rialien, die Schwebstaub erzeugen, eine Staubabsaugan-
lage und Atemschutz.

» Bestimmte Stidube, die beim Schmirgeln, Sdgen,
Schleifen, Bohren und bei anderen Herstellungs-und
Bautitigkeiten entstehen, enthalten Chemikalien, die nach
dem Informationsstand des US-Bundesstaates Kalifornien
Krebs sowie embryonale Missbildungen oder sonstige
Storungen der Fortpflanzungsorgane hervorrufen. Unter
anderem sind folgende Chemikalien schidlich:

* Blei aus bleihaltigen Farben und Lacken

 Kristalliner Silikastein, Zement und sonstige
Baustoffe

e Arsen und Chrom aus chemisch behandeltem
Gummi.

Das Ausmal Threr Gefahrdung hingt u. a. von der Hau-
figkeit ab, mit der Sie diesen Stoffen ausgesetzt sind. So
schiitzen Sie sich bestmdglich gegen solche Chemikalien:
Achten Sie auf eine ausreichende Beliiftung des Arbeits-
bereichs und arbeiten Sie mit der angebrachten Sicher-
heitsausriistung wie Staubschutzmasken mit speziellen
Mikropartikelfiltern.

 Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Es konnen verborgene Gefahrenquellen wie etwa
elektrische oder sonstige Versorgungsleitungen vorliegen.

 Bei Schleif- und Schmirgelarbeiten konnen Staub und
Dampfe entstehen, die explosionsgefahrdete Bereiche
verursachen kdnnen. Verwenden Sie immer Systeme zur
Staubabsaugung oder -unterdriickung, die fiir das bear-
beitete Material geeignet sind.

* Dieses Werkzeug ist nicht zur Verwendung in potenziell
explosiven Umgebungen geeignet und ist nicht elektrisch
isoliert.

Nutzliche Informationen
Herkunftsland

Taiwan

Website

Informationen zu unseren Produkten, Zubehor, Ersatzteilen
und Verdffentlichungen finden Sie auf der Internetseite von
Rodcraft.

Besuchen Sie: www.rodcraft.com.

Sicherheitsdatenblatt

Die Sicherheitsdatenblitter enthalten Beschreibungen der von
Rodcraft vertriebenen chemischen Produkte.

Weitere Informationen finden Sie auf der Webseite von Rod-
craft unter gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Alle Rechte vorbehalten. Jeglicher nicht autorisierte Ge-
brauch sowie das Kopieren der Inhalte ganz oder in Teilen ist
verboten. Dies gilt insbesondere fiir Handelsmarken, Modell-
bezeichnungen, Artikelnummern und Zeichnungen. Verwen-
den Sie ausschlieflich Originalbauteile. Schaden oder
Fehlfunktionen, die durch den Einsatz unzuldssiger Bauteile
entstehen, sind nicht von der Garantie oder Produkthaftung
abgedeckt.

Declaraciones

Declaracion de conformidad UE

Nosotros, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, declaramos bajo
nuestra Unica responsabilidad que el producto
(con nombre, tipo y nimero de serie indicados

en la primera pagina) es conforme a las sigu-
ientes Directivas:

2006/42/EC (17/05/2006)

Normativas armonizadas aplicadas:

EN ISO 11148-7 :2012

Las autoridades pueden solicitar informacion
técnica relevante a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 01/06/2023 Firma

Pascal ROUSSY ‘6(—-—“7

Declaracién sobre ruido y vibraciones

» Nivel de presion acustica 83,1 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con EN ISO 15744.
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» Nivel de potencia actistica 94,1 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con EN ISO 15744.

 Valor total de la vibracion 3,3 m/s?, incertidumbre 2,2 m/
s%, de acuerdo con ISO-28927-4.

Los valores declarados se han obtenido en pruebas de labora-
torio realizadas con arreglo a las normas establecidas y son
aptos para compararlos con los valores declarados de otras
herramientas probadas de conformidad con las mismas nor-
mas. El nivel de emision de vibracion puede usarse para una
evaluacion preliminar de la exposicion. Estos valores declara-
dos no son adecuados para utilizar en evaluaciones de riesgos;
asimismo, los valores medidos en lugares de trabajo especifi-
cos pueden ser mas altos. Los valores de exposicion reales y
el riesgo de dafio experimentados por un usuario individual
son exclusivos y dependen de la forma de trabajo del usuario,
la pieza de trabajo y el disefio del puesto de trabajo, asi como
del tiempo de exposicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Desoutter GmbH, no tendremos responsabilidad
alguna por las consecuencias del uso de los valores declara-
dos en lugar de los valores reflejados en la exposicion real, en
una evaluacion de riesgos individuales que se produzcan en
una situacion de trabajo sobre la que no tenemos control al-
guno.

AEsta herramienta puede provocar el sindrome de vi-
bracién mano-brazo si no se utiliza correctamente. Puede en-
contrar una guia de la UE sobre como manejar la vibracion
brazo-mano accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y
seleccionando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legis-
lacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido y
vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con esta herramienta motorizada.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios o graves dafios personales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacién, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso

* Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

* No utilice este producto si esta dafiado.

 Si los datos del producto o las sefiales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

Este producto esta disefiado para eliminar material utilizando
ruedas y cepillos abrasivos especificos. No se permite ningiin
otro uso.

Los accesorios compatibles de terceros se utilizan bajo la ex-
clusiva responsabilidad del usuario.

Instrucciones especificas para el producto
Funcionamiento

Requisitos de suministro de aire

1. Suministre aire seco y limpio con una presion maxima
de 90 psi (6,2 bares) a la herramienta. Una mayor pre-
sion reduce drasticamente la vida util de la herramienta.

2. Conecte la herramienta. a la linea de aire utilizando los
tamafios de tuberia, manguera y conector mostrados en
el Esquema 3.

Instalacion/funcionamiento

1. Seleccione el accesorio adecuado, dependiendo de la su-
perficie y el material que desea eliminar.

2. Afloje el tornillo de seguridad, instale el accesorio y
vuelva a apretar el tornillo de seguridad, asegurese de
que el accesorio esta fijado correctamente a la her-
ramienta.

3. Conecte la herramienta como se muestra en el Esquema
3.

4. Para poner en marcha la herramienta, tire de la palanca
de seguridad (2) y empuje la palanca del acelerador (1).
Incremente la velocidad de la maquina incrementando la
presion en la palanca del acelerador (1). Consulte Es-
quema 2.

5. Suelte la palanca del acelerador (1) y detenga la her-
ramienta. Consulte Esquema 2.

6. ®Utilice siempre equipo de proteccion, inclu-
idas gafas, mascarilla, guantes y vestimenta, y mantenga
siempre la zona de trabajo despejada cuando opere la
herramienta.

Accesorios

@ La velocidad maxima con los accesorios inferiores es
de 4500 rpm.
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1 adaptador 23 mm para cinta de cepil-
los 23 mm

Rueda de borrado de goma de 4", an-
cho de rueda 1,2" (30 mm)

Rueda abrasiva de 4". Se utiliza para
eliminar pintura, barniz, soldadura, 6x-
ido, sellador y otros contaminantes de
superficie.

1 cinta de cepillos de 23 mm, recta,
punta endurecida Se utiliza para elimi-
nar pintura, revestimientos (por ejem-
plo, selladores) y 6xido sin efecto de
chorro de arena.

1 cinta de cepillos de 23 mm, angular,
afilada, punta endurecida. Se utiliza
para eliminar herrumbre y 6xidos con
efecto de chorro de arena fina.

1 cinta de cepillos de 23 mm, angular,
afilada, punta endurecida. Se utiliza
para eliminar revestimiento, selladores
y pintura espesa en bajos, con efecto de
chorro de arena muy gruesa.

Seleccione la rueda borrador si desea eliminar vinilo,
cola, pegatinas, calcomanias, recortar lineas, cinta adhe-
siva de doble cara de hojas metalicas pintadas, fibra de
vidrio, vidrio, madera, aluminio. Seleccione la cinta de
cepillo adecuada si desea eliminar pintura, herrumbre,
revestimientos y corrosion.

Para eliminar pintura, revestimientos (por ejemplo, sell-
adores) y herrumbre sin efecto de chorro de arena en su-
perficies finas/suaves, utilice cintas de cepillo finas.
Utilice las cintas de cepillo gruesas y dobladas corre-
spondientemente para superficies gruesas/asperas.

Monte las dos mitades del adaptador correspondiente a
través de la cinta de cepillo. Aseglirese de que estan cor-
rectamente montadas. A continuacion, coloque el adap-
tador en el husillo de la herramienta y fijelo en su sitio
con el tornillo adecuado. Consulte Esquema 4

/\ ADVERTENCIA

» Asegurese de que las cintas dobladas se han montado
en el sentido correcto. Consulte Esquema 5.

» Si utiliza una rueda de borrado, nunca permita que
permanezca en un solo lugar durante el uso. Esto po-
dria resultar en dafios en la superficie a causa del
acumulamiento excesivo de calor.

Cuando ha finalizado el trabajo

A ADVERTENCIA El tiempo de parada puede ser su-
perior a 5 segundos.

» Antes de dejar la herramienta, asegurese de que esta
apagada y totalmente detenida.

» El tiempo de parada depende del abrasivo que se
utilice.

Deje la herramienta con cuidado para evitar el riesgo de que
se ponga en funcionamiento por si misma.

Servicio y mantenimiento

Lubricacioén

Utilice un lubricador de conductos de aire con aceite SAE #10
ajustados a dos (2) gotas por minuto.

Instrucciones de mantenimiento

» Siga las normativas medioambientales del pais local
para manipular y eliminar de forma segura todos los
componentes.

» Las labores de mantenimiento y reparacion deberan ser
realizadas por personal cualificado utilizando tnicamente
recambios originales. Pongase en contacto con el fabri-
cante o con su concesionario autorizado mas cercano para
obtener asesoramiento sobre servicio técnico o si necesita
recambios.

* Asegurese de que la maquina esté desconectada de la
fuente de energia para evitar una puesta en marcha acci-
dental.

* Desmonte y revise la herramienta cada tres 3 meses (500
horas) si esta se utiliza a diario. Sustituya las piezas
dafadas o desgastadas.

» Para evitar periodos de inactividad por averia, se re-
comienda la utilizacion del siguiente kit de servicio: Kit
de puesta a punto

Eliminacién
* Se debe cumplir la legislacion del respectivo pais para la
eliminacion de este equipo.

* Todos los dispositivos dafiados, muy gastados o que fun-
cionen incorrectamente DEBEN DEJAR DE USARSE.

Instrucciones generales de
seguridad

@ Informacion sobre seguridad adicional relacionada
con las herramientas neumaticas portatiles:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al niimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

» El aire a presion puede causar lesiones graves.
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Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, drene la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

No utilice en la herramientas acoplamientos de desconex-
i6n rapida. Consulte las instrucciones para realizar una in-
stalacion adecuada.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,2
bar / 90 psi o seglin se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Uso del protector de muela

Para reducir el riesgo de las lesiones que puedan causar
secciones rotas de la rueda de amolar, siempre se debe
utilizar el protector recomendado para la rueda.

Deje de utilizar el protector si ha soportado una rotura de
muela. Es posible que esté dafiado.

Coloque el protector entre la rueda y el operario.

Utilice barreras para proteger a los demas de cualquier
fragmento de la rueda y de las chispas que se desprenden
durante el trabajo de amolar.

Riesgos de atrapamiento

No se acerque al eje giratorio ni al material abrasivo. Es
posible que sigan girando después de haberse soltado el
regulador. No ponga la herramienta sobre superficie al-
guna sin que antes se haya dejado de girar.

Pueden producirse estrangulamientos, pérdidas de cabello
y/o laceraciones si no se mantienen la ropa, las joyas, los
colgantes y el pelo alejados de la herramienta y de los ac-
Cesorios.

Riesgos de emision de proyectiles
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Los fallos de los accesorios, el abrasivo o de la pieza
pueden generar proyectiles de alta velocidad. Las chispas
que se desprenden durante el trabajo de amolar, incluso
los proyectiles de tamaio reducido pueden producir
dafios oculares y ceguera.

Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos durante el funcionamiento, reparacion o manten-
imiento de la herramienta o el cambio de accesorios de la
misma.

Asegurese de que el resto del personal en la zona lleve
proteccion facial y ocular resistente a impactos

Al reventar una rueda pueden producirse lesiones muy
graves o fatales.

Mida diariamente la velocidad de la amoladora neumatica
con un tacémetro para asegurar que no sobrepase de las
RPM sefialadas en la rueda de amolado.

Nunca utilice una rueda disefada para una velocidad
menor que la requerida por la amoladora neumatica.

Con la ayuda de las herramientas facilitadas, asegurese de
que el abrasivo esta firmemente fijado a la amoladora.
Las bridas no deben presentar grietas ni rebabas y sus su-
perficies de sujecion deben ser planas. Los ejes y las
roscas de los ejes no deben estar dafiados ni desgastados.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Peligros del accesorio

Siempre desconecte el suministro de aire, vacie la
manguera de presion y desconecte la herramienta del
suministro de aire a la hora de cambiar accesorios.

Solo use los tamaios y tipos de abrasivos recomendados.

No utilizar ruedas picadas ni agrietadas ni ruedas que
puedan haberse caido.

Para evitar lesiones a causa de ruedas rotas, es impre-
scindible montar las ruedas correctamente.

Procure no producir desajustes entre roscas UNC y métri-
cas.

Las ruedas de amolar deben descansar holgadamente en
el eje para evitar tension en el orificio. No utilice casquil-
los reductores para instalar muelas con orificios grandes.

Para montar la rueda, se deben usar unicamente las bridas
que vienen con la amoladora. Arandelas planas u otros
adaptadores pueden producir un exceso de tension en la
rueda. Siempre se deben usar discos de papel secante
grueso entre las bridas y la rueda.

Si se suministran varias bridas de distintos tamafios y
para distintos tipos de abrasivos, coloque siempre las
bridas correctas para el abrasivo que esté utilizando.

Cuando monte los cubos, los conos o las tomas con orifi-
cios roscados, el extremo del eje no debe tocar el fondo
del orificio ya que causara fatiga en el abrasivo.

Apriete la rueda en el eje para evitar que se salga al apa-
garse la maquina afiladora de aire comprimido.

Realice una prueba de la rueda de amolado antes de pon-
erla en servicio haciendo funcionar la herramienta a la ve-
locidad méaxima. Debe usarse una barrera (por ejemplo
ponerla a funcionar debajo de una mesa pesada de tra-
bajo) para proteccion de posibles secciones quebradas de
la rueda. Detenga la maquina inmediatamente si hubiera
un exceso de vibracion.

Riesgos derivados del uso

Los operarios y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, peso y
potencia de la herramienta.

Sostenga la herramienta correctamente: esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repentinos,
mantenga libres ambas manos.

Puede sufrir cortes y quemaduras si entra en contacto con
el accesorio, chispas o la superficie de trabajo. Evite di-
chos contactos y utilice equipos de proteccion, como
guantes, un mandil y un casco.

Procurar que la rueda no se atasque al cortar el material.
Apoyar la pieza de trabajo por ambos lados de la linea del
corte para evitar que la rueda quede atrapada. Si se atas-
cara, suelte el acelerador y libere la rueda. Antes de
seguir trabajando, compruebe que no se haya dafiado la
rueda y que esté bien sujetada.
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» Nunca use ruedas de corte para rebajar de canto.

 Las chispas que se desprenden durante el trabajo de amo-
lar pueden inflamar la ropa y causar quemaduras graves.
Asegurese de que las chispas no llegan a la ropa. Utilice
prendas retardantes del fuego y tenga cerca un cubo de
agua.

 Existe el riesgo de que se produzcan descargas elec-
troestaticas si la herramienta se utiliza sobre plastico u
otros materiales no conductores.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

* Cuando se utiliza una herramienta mecénica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

* Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extraias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

* No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibracién

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

» La exposicion a la vibracion puede causar dafios en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

» Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion. Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

 Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion:
+ Utilice y mantenga la herramienta, y seleccione,

mantenga y sustituya los accesorios y los consumi-
bles, de acuerdo con este manual de instrucciones;

 Utilice materiales de amortiguacion para evitar que
las piezas de trabajo \"vibren\".

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en las superfi-
cies de trabajo.

 Evite la inhalacion de polvo y humo y la manipulacion de
residuos producidos en el proceso de trabajo, ya que
pueden provocar enfermedades (tales como cancer, al-
teraciones en el feto, asma o dermatitis). Utilice un ex-
tractor de polvo y un equipo de proteccion respiratorio
cuando vaya a trabajar con materiales que generen
particulas que se desplazan por el aire.

» Las operaciones de lijar, aserruchar, esmerilar, taladrar y
otras actividades de construccion producen polvo que po-
dria contener productos quimicos que se ha demostrado
en el Estado de California que causan cancer, defectos de
nacimiento u otros danos reproductivos. Algunos ejemp-
los de estos productos quimicos son los siguientes:

* Plomo de las pinturas con base de plomo

» Cemento y ladrillos de silice cristalina y otros pro-
ductos de mamposteria

* Arsénico y cromo provenientes de madera quimica-
mente tratada.

El riesgo de exposicion varia de acuerdo con la frecuen-
cia que usted realice este tipo de trabajo. Para reducir su
exposicion a estos productos quimicos: trabaje en una
area bien ventilada y con equipo de seguridad apropiado,
tal como mascaras contra el polvo especialmente dis-
efiadas para filtrar las particulas microscopicas.

* Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio.

» El polvo y los vapores liberados al lijar o rectificar
pueden producir atmdsferas potencialmente explosivas.
Utilice un sistema de extraccion o supresion de polvo
adecuado para el material que esta procesando.

» Esta herramienta no ha sido diseflada para ser usada en
ambientes potencialmente explosivos, y no lleva ais-
lamiento en caso de tener contacto con la energia eléc-
trica.

Informacion de utilidad

Pais de origen

Taiwan

Sitio de Internet

Puede encontrar informacion relacionada con nuestros pro-
ductos, accesorios, piezas de repuesto y material impreso en
el sitio web Rodcraft.

Visite: www.rodcraft.com.

Ficha de seguridad

Las fichas de seguridad describen los productos quimicos
vendidos por Rodcraft.

Consulte el sitio web Rodcraft para mas informacion
qr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Todos los derechos reservados. Queda prohibido el uso autor-
izado o la copia total o parcial del presente contenido. En par-
ticular, esta prohibicion se aplica a las marcas comerciales,
las denominaciones de los modelos, los nimeros de referencia
y los graficos. Utilice solo piezas autorizadas. Los dafios o
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averias causados por el uso de piezas no homologadas no
seran cubiertos por la Garantia o la Responsabilidad civil del
producto.

Declaracoes

Declaragao de Conformidade da Uniao
Europeia

Nos da Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.

3-5, 63477 Maintal, Germany9declaramos, sob C €
nossa exclusiva responsabilidade, que este pro-

duto (com nome, tipo e numero de série (ver a

primeira pagina) estd em conformidade com a(s)

seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EC (17/05/2006)

Normas harmonizadas aplicadas:
ENISO 11148-7 :2012

As autoridades podem solicitar informagdes téc-
nicas pertinentes de:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/06/01
Pascal ROUSSY

Assinatura

=

Declaragao sobre Ruido & Vibragao

» Nivel de pressao sonora: 83,1 dB(A); incerteza: 3 dB(A),
de acordo com a ISO 15744.

* Nivel de poténcia sonora: 94,1 dB(A); incerteza: 3
dB(A), de acordo com a ISO 15744.

 Valor total da vibrag¢do: 3,3 m/s%; incerteza: 2,2 m/s?, de
acordo com a ISO-28927-4.

Esses valores declarados foram obtidos por testes de labo-
ratorio de acordo com as normas citadas e sdo adequados para
comparacdo com os valores declarados para outras ferramen-
tas testadas de acordo com as mesmas normas. O nivel de
emissdo da vibragdo pode ser usado como uma avaliag@o pre-
liminar da exposicdo. Esses valores declarados ndo sao ade-
quados para uso em avaliagdes de risco e os valores medidos
em locais de trabalho individuais podem ser maiores. Os val-
ores reais de exposicado e risco de danos experimentados por
um usudrio individual sdo Unicos e dependem da forma como
o usuario trabalha, da peca trabalhada e do design da estagdo
de trabalho, bem como do tempo de exposi¢do e da condicao
fisica do usuario.

Nos da Desoutter GmbH ndo somos responsaveis pelas con-
sequéncias do uso dos valores declarados ao invés dos valores
refletindo a exposi¢do real, em uma avaliagdo individual de
risco, em uma situacdo de local de trabalho sobre a qual ndo
temos controle.

AEsta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na
mao ¢ no brago se seu uso ndo for administrado corretamente.
Um guia da UE para gerenciar as vibragdes transmitidas a
mao/braco pode ser encontrado acessando http://
www.pneurop.eu/index.php e selecionando "Tools" (“Ferra-
mentas”) e, em seguida, "Legislation” (“Legisla¢ao”).

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar, em tempo habil, sintomas que possam estar relaciona-
dos com a exposigdo a vibragdes ou ruidos, para que os pro-
cedimentos de manuseio possam ser modificados, de forma a
ajudar a evitar lesdes futuras.

@ Este equipamento ¢ destinado a aplicagdes fixas.
A emissao de ruidos ¢ dada como um guia para o con-
strutor da maquina. Dados sobre emissao de vibragdo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de Instrugdes da maquina.

Segurancga
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO
A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrugoes,

ilustracgoes e especificacdes fornecidas com a ferra-
menta elétrica.

O ndo cumprimento de todas as instru¢des apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalacio, operacio e
manutencio devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
» Apenas para uso profissional.

» Este produto e seus acessorios nao devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

» Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutengao
de rotina no produto.

Finalidade

Este produto foi projetado para a remogao de material usando
rodas e escovas abrasivas especificas. Nenhum outro uso é
permitido.

Os acessorios compativeis de terceiros sdo usados sob a re-
sponsabilidade exclusiva do usuario.

Instrugées especificas do produto
Operacao
Requisitos do Suprimento de Ar

1. Forneca a ferramenta ar limpo e seco com pressao max-
ima de 90 psi (6,2 bares). Pressdes mais altas reduzem
drasticamente a vida util da ferramenta.

2. Conecte a ferramenta a linha de ar comprimido uti-
lizando os tamanhos de tubo, mangueira e conexdes
mostrados no Esquema 3.
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Instalacao/Operacéao

1. Escolha o acessorio adequado, de acordo com a superfi-
cie e o material que deseja remover.

2. Solte o parafuso de seguranca, instale o acessorio, de-
pois aperte o parafuso de seguranca. Confira se o
acessorio esta fixado a ferramenta da maneira adequada.

3. Conecte a ferramenta conforme mostrado no Esquema
3.

4. Para dar partida na ferramenta, puxe a alavanca de segu-
ranga (2) e empurre a alavanca de regulagem (1). Au-
mente a velocidade da maquina aumentando a pressao
na alavanca de regulagem (1). Consulte o Esquema 2.

5. Libere alavanca de regulagem (1) para parar a ferra-
menta. Consulte o Esquema 2.

6. ®Sempre utilize equipamento de protecao,
como 6culos, protetor facial, luvas e vestimenta. Man-
tenha sempre limpa a area de trabalho ao operar a ferra-
menta.

Acessorios

@ A velocidade maxima com os acessorios abaixo ¢ de
4500 rpm.

Um adaptador de 23 mm para correia
de escova de 23 mm

Disco de borracha de 4” com espessura
de 1,2” (30 mm)

Disco removedor de 4 Utilize para re-
mover tinta, verniz, solda, oxidacéo,
vedagdo e outros contaminantes de su-
perficie.

Uma cinta de escova de 23 mm, reta,
ponta endurecida. Utilize para remover
tinta, revestimentos (por exemplo,
vedagdes) e oxidagdes sem o efeito de
jateamento de areia.

Uma cinta de escova de 23 mm, angu-
lar, ponta afiada endurecida. Utilize
para remover oxidagdes com o efeito
de jateamento de areia fino.

Uma cinta de escova de 23 mm, angu-
lar, ponta afiada endurecida. Utilize
para remover revestimento anticorro-
sivo de chassis automotivos, vedagdes
e tinta espessa, com jateamento de
areia bem grosseiro.

1. Selecione o disco de borracha, caso deseje remover
vinil, cola, adesivos, decalques, linhas de acabamento,
fitas dupla-face de chapas metalicas, fibra de vidro,
vidro, madeira ¢ aluminio Selecione a cinta de escova
correta, caso deseje remover tinta, oxidagao, revesti-
mentos € corrosoes.

2. Para remover tinta, revestimentos (por exemplo,
vedagdes) e oxidagdes sem o efeito de jateamento de
areia, em superficies delicadas/lisas, utilize cintas de es-
cova finas. Utilize cintas de escova grosseiras ¢ curvas,
de acordo com a superficie grosseira/ristica.

3. Monte as duas metades do adaptador correspondente
através da cintas de escova. Confirme se elas estdo mon-
tadas corretamente. Agora coloque o adaptador no eixo
da ferramenta e fixe-o no lugar com o parafuso ade-
quado. Consulte o Esquema 4.

/\ AVISO

» Confirme se as cintas curvas foram montadas no sen-
tido correto. Consulte o Esquema 5.

» Ao utilizar o disco de borracha, nunca deixe o disco
permanecer em apenas um lugar durante o uso. Isso
pode resultar em danos a superficie, decorrentes do
excesso de calor produzido.

Apos o trabalho ser concluido

A AVISO O tempo de parada pode ser maior que S se-
gundos.

» Verifique se a ferramenta esta desligada e se parou
completamente antes de descé-la.

» O momento de parada dependera do rebolo utilizado.

Assente a ferramenta com cuidado para que ela ndo parta in-
advertidamente.

Manutengoes de Rotina e Manutengdes
Corretivas

Lubrificagao

Utilize um lubrificador de linha de ar com 6leo SAE #10,
ajustado para 2 (duas) gotas por minuto.

Instrugées de manutengao

* Siga as regulamentacdes ambientais do pais local para
manusear e descartar com seguranc¢a todos os compo-
nentes.

* O trabalho de manutengao e reparos deve ser realizado
por pessoal qualificado, utilizando apenas pegas de
reposicao originais. Fale com o fabricante ou o seu
revendedor autorizado mais préximo para obter orien-
tagdes sobre a assisténcia técnica ou se precisar de pecas
de reposicao.

* A maquina deve sempre estar desconectada da fonte de
energia para evitar que funcione acidentalmente.

» Desmonte e inspecione a ferramenta a cada trés meses
(500 horas) se a ferramenta for usada diariamente. Substi-
tua pegas danificadas ou desgastadas.

* Para reduzir o tempo de inatividade ao minimo, re-
comenda-se o seguinte kit de manutencdo: Kit de regu-
lagem

Descarte

* A legislacdo do respectivo pais deve ser seguida ao
descartar o equipamento,
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Todos os dispositivos danificados, MUITO gastos e em
mau estado de funcionamento DEVEM SER RETIRA-
DOS DE FUNCIONAMENTO.

Instrucoes gerais de seguranca

@ Qutras informacées de seguranca sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obten¢@o de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos relacionados a conexio e suprimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o suprimento de ar, remova a pressao da
mangueira de ar comprimido, e desconecte a ferramenta
do suprimento de ar quando ndo estiver em uso, antes de
realizar a troca de acessorios ou ao fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configuracdo correta nas instrugdes.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,2 bar/90 psi, ou
como definido na placa de identificacdo da ferramenta.

Uso do protetor do rebolo

.

Use sempre a protecdo recomendada para a roda a fim de
reduzir o risco de lesdes causadas por fragmentos da roda
de esmeril.

Se um protetor ja tiver suportado a ruptura de um disco,
ndo continue a utiliza-lo. Ele pode estar danificado.

Posicione a cobertura de protecdo entre a roda de esmeril
¢ o operador.

Use barreiras para proteger as outras pessoas dos frag-
mentos da roda e fagulhas de esmerilhamento.

Riscos de emaranhar-se

Mantenha-se afastado do eixo de acionamento e do abra-
sivo em rotag@o. A rota¢@o podera manter-se durante
varios segundos depois de se ter soltado o regulador. Nao
deite a ferramenta até que a rotagao tenha parado.

Sufocamento, escalpelamento e/ou laceragdo podem
ocorrer se roupas soltas, luvas, joias, colares ou cabelo
ndo forem mantidos longe de ferramentas e acessorios.

Perigos relacionados a projecio de materiais em alta ve-
locidade
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A falha do acessorio, abrasivo ou da pega de trabalho
pode projetar fragmentos em alta velocidade. Fagulhas de
trituragdo e até mesmo pequenos fragmentos podem atin-
gir os olhos e causar cegueira.

Sempre utilize protecdo para os olhos e rosto durante a
operacao, reparos ou manutengdo da ferramenta ou du-
rante a troca de acessorios na ferramenta.

Assegure que todas as pessoas no local estejam utilizando
protegdes resistentes a impactos para os olhos e o rosto.

Uma roda de esmeril que rebente pode causar lesdes
muito graves ou até a morte de alguém.

Megca diariamente a velocidade da esmerilhadeira
pneumatica com um tacémetro para confirmar se ela nao
ultrapassa a RPM indicada na roda de esmeril.

Nunca utilize uma roda de esmeril marcada com uma ve-
locidade inferior a da esmerilhadeira pneumatica.

Assegure que o abrasivo esteja preso a esmerilhadeira
com seguranga com o auxilio das ferramentas fornecidas.
Os flanges ndo devem apresentar rebarbas ou trincas e de-
vem ter superficies de aperto planas. Eixos e roscas de-
vem estar sem avarias ou desgaste.

Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

Riscos com o acessorio

Ao trocar acessorios, desligue sempre o suprimento de ar,
libere a pressao de ar da mangueira e desconecte a ferra-
menta do suprimento de ar.

Utilize somente tamanhos de tipos recomendados de
lixas.

Nao use rodas lascadas ou trincadas, nem rodas que ja
possam ter caido.

E necessario montar a roda de esmeril de forma correta a
fim de evitar lesdes causadas por rodas quebradas.

Evite misturar roscas de medidas métricas e imperiais
(UNC) nao compativeis entre si.

O encaixe dos rebolos no eixo deve ser folgado de modo
a evitar tensdes no furo. Nao use escovas redutoras para
encaixar discos de esmerilhamento com buracos grandes.

Para montar a roda de esmeril, use apenas flanges que
tenham sido fornecidos com a esmerilhadeira. Arruelas
chatas ou outros adaptadores podem causar tensao exces-
siva no disco. Use sempre discos de papel mata-borrdo
resistentes entre os flanges e o disco.

Se varios flanges forem fornecidos para se adequarem a
diferentes tamanhos e tipos de abrasivo, sempre procure o
flange correto para o abrasivo em utilizagao.

Ao montar rebolos na forma de copo, conicos ou retos
com furos roscados, a extremidade do eixo ndo devera
encostar na parte inferior do furo para ndo causar tensdes
no abrasivo.

Aperte a roda no eixo para evitar que entre em rotagao
quando a esmerilhadeira pneumatica for desligada.

Teste a roda de esmeril antes de esmerilhar funcionando a
ferramenta na velocidade maxima. Use sempre uma bar-
reira (por exemplo, debaixo de uma mesa de trabalho re-
sistente) para bloquear possiveis pedagos do disco. Pare
imediatamente se a ferramenta vibrar muito.

Perigos na operacio

Os operadores e o pessoal da manutengdo devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, o peso e a potén-
cia da ferramenta.
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+ Segure a ferramenta corretamente: esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — man-
tenha as duas maos livres.

* Vocé pode se cortar ou sofrer queimaduras, caso entre em

contato com o acessorio, com as fagulhas do esmeril-
hamento ou com a superficie de trabalho. Evite este con-
tato e utilize equipamentos de prote¢do, como luvas,
avental e capacete.

 Evite travar o disco ao fazer o corte. Suporte a pega de
trabalho de ambos os lados da linha de corte, a fim de
evitar fazer com que o disco fique bloqueado. Caso o
disco venha a travar, solte o regulador e libere o disco.
Verifique se o disco ndo sofreu danos, e se esta devida-
mente preso, antes de continuar.

» Nunca utilize discos de corte para fazer esmerilhamentos
laterais.

» Fagulhas de esmerilhamento podem incendiar a roupa e
causar queimaduras graves. Assegure que fagulhas ndo
atinjam na roupa. Use roupa a prova de fogo e tenha um
balde de agua proximo.

» Use materiais de amortecimento para evitar o
“tinido” das pecas a serem trabalhadas.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas

de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

Evite inalar poeira ou fumaga, ou manusear detritos do
processo de trabalho que podem causar problemas de
satde (por exemplo, cancer, defeitos de nascenga, asma e/
ou dermatite). Use equipamento extrator de poeira e
equipamento de protegdo respiratoria ao trabalhar com
materiais que produzam particulas em suspensao no ar.

Certas poeiras criadas pelo jateamento, serragdo, esmeril-
hamento, perfuragdo e outras atividades mecanizadas de
constru¢ao podem conter componentes quimicos que o
Estado da California reconhece como causadores de
cancer, defeitos de nascenga e outros prejuizos ao sistema
reprodutor humano. Alguns exemplos desses compo-
nentes quimicos sao:

* Chumbo de tinta a base de chumbo

 Existe o risco de descargas eletrostaticas se a ferramenta
for utilizada em plasticos e outros materiais ndo condu-
tores.

* Tijolos de silica cristalina, cimento e outros produtos
de alvenaria
* Arsénico e cromo da borracha tratada quimicamente.

Perigos do movimento repetitivo . . )
Seu risco a essas exposic¢des varia, dependendo da fre-

quéncia que vocé realiza esse tipo de trabalho. Para re-
duzir sua exposicdo a esses componentes quimicos: tra-
balhe em area bem ventilada e use equipamentos de pro-
tecdo aprovados, como mascaras contra poeira que sejam
especificamente indicadas para filtrar particulas mi-
croscopicas.

* Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pescogo ou outras
partes do corpo.

» Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

* Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
» Nao ignore os sintomas, como desconforto periddico e outras utilidades.
persistente, dor, palpitagdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensacao de queimacao ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um

meédico.

* A poeira e fumaga resultantes do lixamento ou esmeril-
hamento podem causar atmosferas potencialmente explo-
sivas. Use sempre um sistema de extragao ou supressao
de poeira adequado para o material sendo processado.

Riscos de vibragdes e ruido » Essa ferramenta ndo foi concebida para ser utilizada em

atmosferas potencialmente explosivas, ndo estando iso-
lada do contato com a energia elétrica.

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecao auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranga do tra-
balho. Informagoes uteis

» A exposicdo a vibragdes pode danificar e incapacitar os . ,
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos. Pais de origem
Use roupas quentes ¢ mantenha as maos aquecidas e se- Taiwan
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou lividez
da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu empre- )
gador e consulte um médico. Website

Informagodes referentes a nossos Produtos, Acessorios, Pecas
de Reposigdo e Materiais Publicados podem ser encontrados
no site da Rodcraft .

» Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a
forga da pegada € maior. Sempre que possivel, suporte o

peso da ferramenta utilizando um balancim. Visite: www.rodcraft.com.

 Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vibragao
e ruido:

Folha de Dados de Seguranca

As Fichas de Informagao de Seguranca de Produto Quimico

descrevem os produtos quimicos produzidos pela Rodcraft.

* Opere e faca manutencao da ferramenta, e selecione,
faca manutencdo e substitua os acessorios e con-
sumiveis de acordo com este manual de instrucdes;
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Consulte o site da Rodcraft para obter mais informacdes
qr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Todos os direitos reservados. E proibido o uso ou copia do
conteudo ou parte dele sem autorizagao. Isso se aplica em
particular a marcas registradas, denominagdes de modelo,
numeros de peca e desenhos. Use somente pecas autorizadas.
Qualquer dano ou defeito causado pelo uso de pecas nao au-
torizadas ndo € coberto pela Garantia ou pela Responsabili-
dade pelo Produto.

Dichiarazioni

Dichiarazione di conformita UE

Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, dichiara, sotto la pro-
pria esclusiva responsabilita, che il prodotto (del
tipo e con il numero di serie riportati nella pag-
ina a fronte) ¢ conforme alle seguenti direttive:

2006/42/EC (17/05/2006)

Norme armonizzate applicate:
EN ISO 11148-7 :2012

Le autorita possono richiedere informazioni tec-
niche pertinenti a:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 01/06/2023 Firma

Pascal ROUSSY 4(,_._._7

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

+ Livello di potenza sonora 83,1 dB (A), incertezza 3
dB(A), in conformita alla norma EN ISO 15744,

 Livello di potenza sonora 94,1 dB (A), incertezza 3
dB(A), in conformita alla norma EN ISO 15744.

» Valore totale vibrazioni 3,3 m/s?, incertezza 2,2 m/s* in
linea con la norma ISO-28927-4.

Tali valori dichiarati sono ottenuti tramite test di laboratorio
in conformita agli standard dichiarati e sono idonei al con-
fronto con i valori dichiarati di altri utensili testati in confor-
mita agli stessi standard. Il livello di emissione delle vi-
brazioni potrebbe essere usato per la valutazione preliminare
dell'esposizione. Tali valori dichiarati non sono adeguati
all'uso nelle valutazioni di rischio e i valori misurati in luoghi
di lavoro individuali potrebbero essere piu elevati. I valori di
esposizione reali e il rischio di danni causati a un utente sin-
golo sono specifici e dipendenti dal modo in cui l'utente la-
vora, dal pezzo e dal design del luogo di lavoro, oltre che dal
tempo di esposizione e dalla condizione fisica dell'utente.

Desoutter GmbH non puo essere ritenuta responsabile per le
conseguenze derivanti dall'utilizzo dei valori dichiarati, al
posto di quelli relativi all'esposizione effettiva, in una valu-
tazione del rischio relativa a uno scenario lavorativo su cui la
nostra azienda non detiene alcun controllo.

ASe non ¢ gestito correttamente, ['utilizzo del presente
utensile puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio.
Per consultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a
mani/braccia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/
index.php e selezionare “Strumenti” quindi “Normative”.

Consigliamo di usare un programma di controllo sanitario atto
a individuare i primi sintomi di un'eventuale esposizione alle
vibrazioni, in modo da modificare le procedure di gestione e
prevenire le disabilita gravi.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate come guida per il
costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibratorie
per la macchina completa devono essere riportati nel
manuale di istruzioni per la macchina.

Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi e le istruzioni

di sicurezza unitamente alle illustrazioni e alle speci-
fiche tecniche di questo utensile elettrico.

Il mancato rispetto delle seguenti istruzioni pud causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

/\ ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
+ Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

* Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

+ Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questo prodotto ¢ progettato per la rimozione di materiale uti-
lizzando ruote e spazzole abrasive specifiche. Non sono con-
sentiti altri usi.

Gli accessori compatibili di terze parti sono utilizzati sotto la
responsabilita esclusiva dell'utente.
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Istruzioni specifiche del prodotto
Funzionamento

Requisiti di alimentazione dell'aria

1. Fornire all'utensile aria pulita e secca con pressione
massima di 6,2 bar (90 psi). Una pressione piu elevata
ridurra drasticamente la durata dell'utensile.

2. Collegare l'utensile alla linea pneumatica utilizzando i
tubi, 1 flessibili e i raccordi delle dimensioni indicate
nello schema 3.

Installazione / funzionamento

1. Scegliere I'accessorio adatto a seconda della superficie e
del materiale da rimuovere.

2. Allentare la vite di sicurezza, installare 1'accessorio, ser-
rare la vite di sicurezza e verificare che l'accessorio sia
fissato correttamente all'utensile.

3. Collegare I'utensile secondo quanto indicato nello
schema 3.

4. Per avviare l'utensile, tirare la leva di sicurezza (2) e sp-
ingere la leva dell'acceleratore (1). Aumentare la veloc-
ita della macchina incrementando la pressione sulla leva
dell'acceleratore (1). Fare riferimento allo schema 2.

5. Rilasciare la leva dell'acceleratore (1) per arrestare
I'utensile. Fare riferimento allo schema 2.

6. ®Indossare sempre un equipaggiamento protet-
tivo, compresi occhiali, mascherina, guanti ¢ indumenti,
e mantenere sempre pulita I'area di lavoro mentre si uti-
lizza lo strumento.

Accessori

@ La velocita massima con gli accessori sotto indicati ¢
di 4500 giri/min.

g 1 adattatore da 23 mm per nastro a

o —
: a 'E"_" - spazzola da 23 mm

Mola in gomma da 4", larghezza del
disco 1,2" (30 mm)

Mola di scrostatura da 4". Consente di
rimuovere vernice, smalto, saldatura,
ruggine, sigillante e altri contaminanti
superficiali.

1 nastro a spazzola da 23 mm, dritto,
punta temprata. Consente di rimuovere
la vernice, i rivestimenti (es. i sig-
illanti) e la ruggine senza alcun effetto
smerigliatura.

1 nastro a spazzola da 23 mm, ango-
lato, affilato, punta temprata. Consente
di rimuovere la ruggine e gli ossidi con
un effetto di smerigliatura fine.

1 nastro a spazzola da 23 mm, ango-
lato, affilato, punta temprata. Consente
di rimuovere i rivestimenti posti sotto
la carrozzeria, i sigillanti e la vernice
spessa con un effetto di smerigliatura
molto grezzo.

1. Lamolain gomma consente di rimuovere vinile, colla,
adesivi, decalcomanie, linee di rifinitura, nastro biade-
sivo da lamiera verniciata, vetroresina, vetro, legno e al-
luminio. Un nastro a spazzola idoneo consente di rimuo-
vere vernice, ruggine, rivestimenti e corrosione.

2. E possibile usare i nastri a spazzola fine per rimuovere
la vernice, i rivestimenti (es. i sigillanti) e la ruggine
senza alcun effetto smerigliatura sulle superfici fini/
lisce. I nastri a spazzola ruvidi e curvi sono adatti alle
superfici ruvide.

3. Assemblare le due meta dell'adattatore corrispondente
attraverso la cinghia della spazzola. Verificare che siano
sempre correttamente montati. Posizionare 1'adattatore
sul mandrino dell'utensile e fissarlo in posizione con
l'apposita vite. Fare riferimento allo schema 4

/\ ATTENZIONE

» Verificare che i nastri curvi vengano montati nella
direzione corretta. Fare riferimento allo schema 5.

» Durante I'utilizzo di una mola in gomma, non las-
ciare la gomma ferma in un solo punto per un tempo
esteso. Cio potrebbe causare danni alla superficie a
causa dell'eccessivo accumulo di calore.

Dopo il completamento del lavoro
A ATTENZIONE Il tempo di arresto potrebbe essere
superiore a 5 secondi.

» Verificare che ['utensile sia scollegato e che sia com-
pletamente fermo prima di riporlo.

» Il tempo di arresto dipende dall'abrasivo utilizzato.

Posare l'utensile con cautela in modo che non si avvii da solo.

Assistenza e manutenzione

Lubrificazione

Utilizzare un lubrificatore per linea d'aria SAE #10con olio,
regolato su due (2) gocce al minuto.

Istruzioni per la manutenzione

e Attenersi alle norme ambientali del Paese in cui si
svolge il lavoro per la gestione e lo smaltimento sicuro
di tutti i componenti.

* Far eseguire i lavori di manutenzione e riparazione al per-
sonale qualificato e utilizzando solo ricambi originali.
Contattare il produttore o rivenditore autorizzato piu vi-
cino per una consulenza sull'assistenza tecnica o in caso
di necessita di parti di ricambio.

 Assicurarsi sempre che la macchina sia scollegata dell'ali-
mentazione per evitare l'azionamento accidentale.

* Smontare e ispezionare I'utensile ogni 3 mesi (500 ore) in
caso di utilizzo giornaliero. Sostituire le parti danneggiate
0 usurate.
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Per ridurre al minimo i tempi di fermo, si consiglia il
seguente kit di servizio: Kit di messa a punto

Smaltimento

Attenersi alla legislazione nazionale per lo smaltimento di
questa apparecchiatura.

Tutti 1 dispositivi danneggiati, gravemente usurati o che
funzionano in modo irregolare DEVONO ESSERE
MESSI FUORI SERVIZIO.

Norme di sicurezza generali

(i) Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli

utensili pneumatici portatili:

* CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento pneu-
matico

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

Chiudere sempre la mandata dell'aria, scaricare la pres-
sione e scollegare il sistema dalla rete in caso di inuti-
lizzo, prima di sostituire gli accessori o nell'eseguire le ri-
parazioni.

Non dirigere mai il getto d'aria verso sé stessi o altre per-
sone.

11 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Non utilizzare raccordi ad aggancio rapido sull'utensile.
Consultare le istruzioni per una corretta configurazione.

Quando si utilizzano raccordi a baionetta universali, in-
serire le spine di sicurezza.

Non superare la pressione massima dell'aria di 6,2 bar /
90 psig, o quella indicata sulla targhetta dell'utensile.

Uso della protezione della mola

Utilizzare sempre lo schermo di protezione della mola per
ridurre il rischio di lesioni causate da pezzetti di mola che
si staccano.

Evitare di utilizzare protezioni che sono gia state esposte
a rotture della mola. Potrebbero essere danneggiate.

Posizionare lo schermo di protezione tra la mola e l'oper-
atore.

Utilizzare schermi per proteggere i presenti dai frammenti
della mola e dalle scintille di molatura.

Rischi causati dal rimanere impigliati
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Restare a distanza dall'albero del mandrino e dall'abra-
sivo. La rotazione pud continuare per vari secondi dopo
aver rilasciato il comando. Non appoggiare l'utensile fino
a quando non ha smesso di ruotare.

Indossando indumenti larghi, guanti, gioielli e collane nei
pressi dell'utensile e degli accessori, potrebbero verifi-
carsi casi di soffocamento e/o lacerazioni anche al cuoio
capelluto, nel caso in cui i capelli restino impigliati.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Un guasto dell'accessorio, abrasivo o del pezzo puo
causare I'emissione di particelle ad alta velocita. Le scin-
tille di molatura e anche oggetti proiettati di piccole di-
mensioni possono causare infortuni agli occhi o addirit-
tura cecita.

Indossare sempre una protezione per gli occhi e il viso re-
sistente agli urti durante 1'uso, la riparazione o manuten-
zione dell'utensile o la sostituzione degli accessori.

Verificare che tutte le persone presenti nell'area indossino
protezioni per gli occhi e il viso resistenti agli urti.

Lo scoppio di una mola puo causare lesioni gravi o la
morte.

Misurare ogni giorno la velocita della molatrice pneumat-
ica con un contagiri per verificare che non sia superiore al
regime indicato sulla mola.

Non utilizzare una mola dalla velocita inferiore a quella
della smerigliatrice pneumatica.

Con l'aiuto degli utensili in dotazione, verificare che
l'abrasivo sia saldamente fissato alla smerigliatrice. Le
flange devono presentarsi prive di sbavature e crepe, ¢ le
superfici di fissaggio devono essere in piano. I mandrini e
le relative filettature non devono presentare segni di
danni o usura.

Verificare che il pezzo sia fissato saldamente.

Pericoli dovuti agli accessori

Per la sostituzione degli accessori, spegnere sempre l'ali-
mentazione pneumatica, scollegare il tubo flessibile e
l'utensile dall'alimentazione pneumatica.

Utilizzare unicamente nastri abrasivi di dimensioni e
tipologia consigliate.

Non usare mole scheggiate o incrinate, oppure mole che
sono state fatte cadere.

Montare correttamente la mola per prevenire le lesioni
causate da un'eventuale rottura della stessa.

Evitare di abbinare le filettature UNC a quelle metriche.

Le mole dovrebbero avere un accoppiamento libero
sull'alberino per evitare sollecitazioni sul foro. Non usare
boccole riduttrici per montare mole con foro largo.

Usare solo le flange fornite in dotazione alla molatrice
per il montaggio della mola. Le rondelle piatte o gli altri
adattatori potrebbero sollecitare eccessivamente la mola.
Utilizzare sempre dischi in carta assorbente pesante tra le
flange e la mola.

In presenza di flange di diverse dimensioni per i singoli
tipi di abrasivi, utilizzare sempre la flangia corretta per il
tipo di abrasivo utilizzato.

Durante il montaggio di mole a tazza, cono o cilindro
dotate di fori filettati, prevenire il contatto fra il mandrino
e la base del foro, che potrebbe produrre sollecitazioni ec-
cessive sull'abrasivo.

Serrare la ruota sull'alberino per evitare che salti via
quando la molatrice viene spenta.
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Prima di procedere all'affilatura, controllare la mola
facendo funzionare I'utensile a pieno regime. Accertarsi
di usare una protezione (per esempio sotto un tavolo da
lavoro pesante) per fermare eventuali frammenti rotti
della mola. Arrestare immediatamente la molatrice se le
vibrazioni sono eccessive.

Rischi connessi all'utilizzo

Gli operatori e addetti alla manutenzione devono essere
in grado di gestire la mole, il peso ¢ la potenza erogata
dall'utensile.

Sostenere l'utensile nel modo corretto: usare entrambe le
mani per contrastare i movimenti normali o improvvisi
dello stesso.

Il contatto con l'accessorio, le scintille di molatura o la
superficie di lavoro potrebbero causare tagli o ustioni.
Evitare ogni contatto e indossare un equipaggiamento
protettivo, come ad esempio guanti, grembiule e casco.

Prevenire 1'inceppamento delle mole durante il taglio.
Sostenere il pezzo di lavoro da entrambi i lati della linea
di taglio per evitare 'inceppamento della mola. In caso di
inceppamento, rilasciare l'acceleratore e liberare la mola.
Prima di continuare, verificare che la mola non abbia
subito danni e sia ben salda.

Non usare mai frese per la molatura laterale.

Le scintille dovute alla smerigliatura potrebbero incendi-
are gli indumenti e causare gravi ustioni. Evitare il con-
tatto fra le scintille e gli indumenti. Indossare sempre in-
dumenti ignifughi e tenere sempre un secchio d'acqua a
portata di mano.

Esiste il rischio di scariche elettrostatiche se 1'utensile
viene utilizzato su plastica ed altri materiali non condut-
tivi.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

Durante I'utilizzo degli utensili elettrici per le attivita la-
vorative, I'operatore puo subire dolore alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.

Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, consigliamo
di cambiare posizione per evitare l'affaticamento.

Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti come ad es-
empio scomodita, dolore, fitte, indolenzimento musco-
lare, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita. Inter-
rompere ['utilizzo dell'utensile, informare il datore di la-
voro e rivolgersi a un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul la-
Voro.

L'esposizione alle vibrazioni puo danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna a mani e braccia. In-
dossare indumenti caldi e tenere le mani al riparo dal
freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento, formico-
lio, dolore e sbiancamento della pelle, sospendere 1'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e con-
sultare un medico.

Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile,
poiché il rischio legato alle vibrazioni ¢ maggiore in pre-
senza di una presa forte. Se possibile, sostenere il peso
dell'utensile usando un bilanciatore.

Per prevenire I'aumento delle emissioni acustiche e vibra-
torie:

¢ L'uso e la manutenzione dell'utensile, nonché la
scelta, manutenzione e sostituzione degli accessori e
degli elementi di consumo, devono essere conformi a
quanto indicato nel presente manuale di istruzioni;

« Utilizzare materiali antivibrazioni per prevenire i
fenomeni di "risonanza" dei pezzi.

Rischi relativi al luogo di lavoro

Gli scivolamenti, gli inciampi e le cadute possono causare
infortuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza
di tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o la-
VOro.

Evitare l'inalazione di polveri o fumi o il trattamento di
residui dei processi di lavorazione che possono causare
malattie (per esempio, cancro, malformazioni fetali, asma
e/o dermatite). Utilizzare 1'estrazione di polvere e indos-
sare attrezzature protettive per la respirazione durante il
lavoro con materiali che producono particelle sospese
nell'aria.

La polvere prodotta da sabbiatura elettrica, utilizzo della
sega, smerigliatura, perforazione e altre attivita edili con-
tiene sostanze chimiche che lo Stato della California ri-
tiene provochino cancro, malformazioni del feto e dis-
turbi dell'apparato riproduttivo. Si riportano di seguito al-
cuni esempi di tali sostanze chimiche:

* piombo contenuto nelle vernici mattoni,

* mattoni, cemento e altri materiali edili in silice
cristallina

* arsenico e cromo provenienti da gomma trattata
chimicamente

I rischi derivanti dall'esposizione a tali materiali variano
in base alla frequenza di svolgimento dell'attivita. Per
ridurre 1'esposizione a tali sostanze chimiche, lavorare in
aree ben ventilate e utilizzare dispositivi di sicurezza ap-
provati, come le maschere antipolvere progettate apposi-
tamente per filtrare le particelle microscopiche.

Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. Essi potreb-
bero contenere rischi nascosti, come ad esempio linee
elettriche o di altro tipo.

I fumi derivanti da sabbiatura o smerigliatura, possono
generare atmosfere potenzialmente esplosive. Utilizzare
sempre sistemi di estrazione o eliminazione delle polveri
adeguati al tipo di materiale da lavorare.

Questo utensile non ¢ stato progettato per impiego in at-
mosfere potenzialmente esplosive e non ¢ isolato dal con-
tatto con l'elettricita.

Informazioni utili

Paese di origine

Taiwan
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Sito web

11 sito web Rodcraft offre informazioni su prodotti, accessori,
parti di ricambio e pubblicazioni.

Visita: www.rodcraft.com.

Scheda di sicurezza

Le schede di sicurezza descrivono i prodotti chimici venduti
da Rodcraft.

Consultare il sito Web di Rodcraft (qr.cp.com/sds) per ulteri-
ori informazioni.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Tutti 1 diritti riservati. Qualsiasi utilizzo o copia non autoriz-
zati dei contenuti o di parte di questi ¢ vietato. Cio vale in
particolare per marchi registrati, denominazioni dei modelli,
numeri di componente e diagrammi. Utilizzare solo compo-
nenti autorizzati. Un eventuale danneggiamento o difetto di
funzionamento causato dall'utilizzo di componenti non autor-
izzati non ¢ coperto dalla garanzia o dalla responsabilita per
danni dovuti a prodotti difettosi.

Verklaringen

EU-conformiteitsverklaring

Wij, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany verklaren dat het prod- c €
uct (met naam, type- en serienummer, zie voor-

pagina) in overeenstemming is met de volgende

richtlijn(en):

2006/42/EC (17/05/2006)

Toegepaste geharmoniseerde normen:
EN ISO 11148-7 :2012

Autoriteiten kunnen relevante technische infor-
matie opvragen van:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/06/01

Pascal ROUSSY

Handtekening

=t

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau 83,1 dB(A), onzekerheid 3 dB(A),
overeenkomstig EN ISO 15744.

* Geluidsvermogensniveau 94,1 dB(A), onzekerheid 3
dB(A), overeenkomstig EN ISO 15744.

« Totale trillingswaarde 3,3 m/s?, onzekerheid 2,2 m/s?,
overeenkomstig ISO-28927-4.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door middel van
laboratoriumtests volgens de opgegeven normen en zijn
geschikt voor vergelijking met de aangegeven waarden van
andere gereedschappen die volgens dezelfde normen zijn
getest. Het trillingsemissieniveau kan worden gebruikt voor

een voorlopige evaluatie van de blootstelling. Deze
aangegeven waarden zijn niet geschikt voor gebruik in risi-
cobeoordelingen. Waardes op individuele werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het
risico van schade die een individuele gebruiker ondervindt
zijn uniek en hangen af van de manier waarop de gebruiker
werkt, van het werkstuk en van het ontwerp van het werksta-
tion, alsook van de blootstellingstijd en de fysieke conditie
van de gebruiker.

Wij, Desoutter GmbH, zijn niet aansprakelijk voor de gevol-
gen van het gebruik van de weergegeven waarden, in plaats
van waarden die passen bij de werkelijke blootstelling, zoals
bepaald via een afzonderlijke risicobeoordeling, en in een
werksituatie waarover wij geen controle hebben

Alndien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt,
kan dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
vervolgens "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structichandboek voor de machine.

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit gereedschap

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand en/of ernstig
lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

/\ WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

* Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.

* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.
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Beoogd gebruik

Dit product is bedoeld voor het verwijderen van materiaal met
specifieke schuurschijven en -borstels. Ander gebruik is niet
toegestaan.

Het gebruik van compatibele accessoires van derden valt on-
der de verantwoordelijkheid van de gebruiker.

Productspecifieke instructies
Bediening
Vereisten voor de luchttoevoer

1. Voer schone, droge lucht met een maximale druk van 90
psig (6,2 bar) naar het gereedschap. Hogere drukken
verminderen de levensduur van het gereedschap
aanzienlijk.

2. Sluit het gereedschap aan op de luchtleiding met behulp
van de pijp-, slang- en fittingmaten zoals aangegeven in
schema 3.

Installatie / gebruik

1. Kies een geschikte accessoire, athankelijk van het op-
pervlak en het materiaal dat u wilt verwijderen.

2. Draai de veiligheidsschroef los, installeer de accessoire,
draai de veiligheidsschroef vast en zorg dat de acces-
soire goed op het gereedschap is bevestigd.

3. Sluit het gereedschap aan zoals afgebeeld in schema 3.
Om het gereedschap te starten, trekt u aan de veiligheid-
shendel (2) en duwt u de snelheidsregelaar (1) in. Ver-
hoog de snelheid van de machine door de druk op de
snelheidsregelaar (1) te verhogen. Zie Schema 2.

5. Laat de snelheidsregelaar (1) los om het gereedschap te
stoppen. Zie Schema 2.

6. ®Draag altijd een beschermende uitrusting,
zoals een veiligheidsbril, gelaatsmasker, handschoenen
en kleding en houd het werkgebied altijd schoon bij het
werken met het gereedschap.

Accessoires

@ Het maximale toerental met onderstaande accessoires
is 4500 tpm.

1 borstelband 23 mm, recht, geharde
punt. Voor het verwijderen van verf,
coatings (bijvoorbeeld afdichtingen) en
roest zonder zandstraaleffect.

1 borstelband 23 mm, haaks, geslepen,
geharde punt. Voor het verwijderen
van roest en oxiden met fijn zandstraal-
effect.

1 borstelband 23 mm, haaks, geslepen,
geharde punt. Voor het verwijderen
van onderlagen, afdichtingen en dikke
verf, met zeer grof zandstraaleffect.

1 adapter 23 mm voor borstelband 23
mm

4" rubberen verwijderingswiel, wiel-
breedte 30 mm (1,2")

4" stripwiel. Voor het verwijderen van
verf, lak, laswerk, roest, kit en andere
oppervlakteverontreinigingen.

1. Selecteer het verwijderingswiel als u vinyl, lijm, stick-
ers, sierstrepen of dubbelzijdige tape van gelakt plaat-
staal, glasvezel, glas, hout en aluminium wilt verwi-
jderen. Selecteer de juiste borstelband als u verf, roest,
coatings en corrosie wilt verwijderen.

2. Om verf, coatings (bijvoorbeeld afdichtingen) en roest
te verwijderen zonder zandstraaleffect op fijne/gladde
oppervlakken, kunt u de fijne borstelbanden gebruiken.
Gebruik de grove en gebogen borstelbanden dien-
overeenkomstig voor grove/ruwe oppervlakken.

3. Monteer de twee helften van de bijbehorende adapter
door de borstelband. Controleer of ze juist zijn gemon-
teerd. Plaats nu de adapter op de spindel van het gereed-
schap en zet deze vast met de juiste schroef. Zie Schema
4

/\ WAARSCHUWING

» Controleer of de gebogen banden in de juiste richting
zijn gemonteerd. Zie Schema 5.

» Houd het verwijderingswiel nooit stil op één plek tij-
dens het gebruik ervan. Dit kan leiden tot beschadig-
ing van het oppervlak door overmatige warmteon-
twikkeling.

Als het werk voltooid is

A WAARSCHUWING De stoptijd kan meer dan 5 sec-
onden bedragen.

» Leg het gereedschap pas neer als het uitgeschakeld
en volledig gestopt is.

» De stoptijd is afthankelijk van het gebruikte slijpmid-
del.

Leg het gereedschap voorzichtig neer om ervoor te zorgen dat
het gereedschap niet uit zichzelf start.

Service en onderhoud

Smeren

Gebruik een luchtsmeerinrichting met SAE #10-olie,
afgesteld op twee (2) druppels per minuut.
Onderhoudsinstructies

* Volg de lokale milieuvoorschriften voor veilige
hantering en verwijdering van alle onderdelen.
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Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden mogen alleen
door gekwalificeerd personeel en met originele re-
serveonderdelen worden uitgevoerd. Neem contact op
met de fabrikant of uw dichtstbijzijnde geautoriseerde
dealer voor advies over technische service of als u re-
serveonderdelen nodig hebt.

Voorkom onbedoeld inschakelen van de machine door al-
tijd te controleren of de stroomkabel van de machine los-
gekoppeld is van het elektriciteitsnet.

Demonteer en controleer het gereedschap elke 3 maanden
(500 uur) als het gereedschap dagelijks wordt gebruikt.
Vervang beschadigde of versleten onderdelen.

Het gebruik van de volgende servicekit is aanbevolen om
niet-productieve tijd tot een minimum te beperken: Opti-
malisatiekit

Afvoer

Voor de verwijdering van deze apparatuur moet de wet-
geving van het betreffende land worden gevolgd.

Beschadigde, versleten of onjuist werkende gereedschap-
pen MOETEN BUITEN WERKING GESTELD
WORDEN.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-

bare pneumatische gereedschappen:

* CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,2 bar / 90 psi
niet, of zoals aangegeven op het typeplaatje van het
gereedschap.

Gebruik van schijfbescherming

32

Gebruik altijd de aanbevolen wielbescherming om de
kans op lichamelijk letsel als gevolg van gebroken on-
derdelen van het slijpwiel te voorkomen.

Indien een beschermer het breken van een wiel heeft
doorstaan, dient u deze niet meer te gebruiken. De
beschermer is mogelijk beschadigd.

Plaats de beschermer tussen het slijpwiel en de bediener.

Gebruik schermen om anderen te beschermen tegen wiel-
fragmenten en vonken.

Verstrikkingsgevaar

Uit de buurt van draaiende spindel van de aandrijving en
slijpmiddel blijven. Na het uitschakelen van het gereed-
schap, kan het draaien nog enkele seconden doorgaan.
Leg het gereedschap pas neer als het draaien gestopt is.

Als u loszittende kleding, handschoenen, sieraden, sjaals
en haar niet uit de buurt van het gereedschap en acces-
soires houdt, kan dit leiden tot verstikking, beschadiging
van haar en hoofdhuid en/of verwondingen.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Falen van de accessoire, het schuurmiddel het werkstuk
kan projectielen met hoge snelheid opleveren. Sli-
jpvonken en zelfs kleine wegschietende voorwerpen kun-
nen oogbeschadiging en blindheid veroorzaken.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming tij-
dens gebruik, reparatie of onderhoud van het gereedschap
of bij het vervangen van accessoires op het gereedschap.

Zorg dat iedereen die zich in het gebied bevindt slagvaste
oog- en gezichtsbescherming draagt.

Een slijpwiel dat barst kan ernstig lichamelijk letsel of de
dood veroorzaken.

Meet dagelijks de snelheid van de pneumatische slijper
met een tachometer, om zeker te zijn dat deze niet hoger
is dan de op het slijpwiel aangegeven rpm.

Gebruik nooit een slijpwiel met een lagere toegestane
snelheid die dan die van de pneumatische slijpmachine.

Zorg met behulp van het meegeleverde gereedschap dat
het schuurmiddel stevig op de slijpmachine geklemd zit.
De flenzen moeten vrij zijn van bramen en scheuren en
de flensoppervlakken moeten vlak zijn. Spindels en spin-
deldraden mogen niet beschadigd of versleten zijn.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Accessoiregevaren

Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel het gereedschap af van de luchttoevoer alvorens
accessoires te verwisselen.

Gebruik uitsluitend slijpmiddelen met de aanbevolen
afmetingen/types.

Gebruik geen wielen met barsten of scheuren, of die
gevallen zijn.

Een correcte montage van het slijpwiel is noodzakelijk
om lichamelijk letsel als gevolg van kapotte wielen te
voorkomen.

Voorkom het verwisselen van schroefdraad met UNC- en
metrische afmetingen.

Slijpwielen moeten vrij passen op de spindel, om een
teveel spanning bij het gat te voorkomen. Gebruik geen
verkleinbussen op slijpwielen met een groot gat.

Monteer uitsluitend bij de slijper geleverde flenzen op het
slijpwiel. Vlakke onderlegringen of andere adapters zor-
gen voor te veel spanning op het wiel. Gebruik altijd
zware papieren vloeischijven tussen de flenzen en het sli-
jpwiel.
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Indien verscheidene flenzen zijn meegeleverd voor mon-
tage van verschillende types slijpmiddelen met verschil-
lende afmetingen, monteer de correcte flens (flenzen)
voor het slijpmiddel dat u gebruikt.

Als u kommen, conische wielen of stekkers met openin-
gen met schroefdraad monteert, mag het spindeluiteinde
niet in contact komen met de onderkant van de opening
omdat dit stress op het slijpmiddel tot gevolg heeft.

Draai het wiel vast op de spindel, om het wegvliegen er-
van te voorkomen als de pneumatische slijper wordt uit-
geschakeld.

Test de slijpschijf voorafgaand aan het slijpen door het
gereedschap op volle snelheid te laten draaien. Gebruik
een afscherming (zoals een zware werkbank) om
eventueel afbrekende wieldelen tegen te houden. Stop on-
middellijk indien het gereedschap overmatig trilt.

Operationele risico's

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.

Houd het gereedschap op de correcte manier vast: zorg
dat u klaar bent om normale of plotselinge bewegingen
op te vangen. Houd beide handen vrij.

U kunt snij- of brandwonden oplopen als u in contact
komt met een accessoire, slijpvonken of het werkopper-
vlak. Voorkom dergelijk contact en draag beschermende
kleding zoals handschoenen, schort en helm.

Voorkom vastlopen van het wiel tijdens het snijden. On-
dersteun het project waaraan u werkt aan beide zijden van
de snijlijn, om te voorkomen dat het wiel vast komt te zit-
ten. Indien het wiel vastzit, schakel dan de aandrijving uit
en maak het wiel vrij. Controleer of het wiel
onbeschadigd is en goed vast zit alvorens de werkza-
amheden voort te zetten.

Gebruik nooit snijwielen voor zijwaarts slijpen.

Slijpvonken kunnen kleding vlam doen vatten en ernstige
brandwonden veroorzaken. Voorkom dat de vonken niet
op kleding terecht komen. Draag kleding die is behandeld
met een brandvertragend middel en houd altijd een em-
mer water in de buurt.

Indien het gereedschap wordt gebruikt op kunststof en
andere niet-geleidende materialen, bestaat er kans op
elektrostatische ontlading.

Gevaar: repeterende beweging

Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans

bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen

gedurende langdurige taken.

Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente

gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan op
de hoogte te stellen en contact met een arts op te nemen.

Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt. Ondersteun
waar mogelijk het gewicht van het gereedschap met een
stabilisator.

Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau
voorkomen:

* Gebruik en onderhoud het gereedschap, en selecteer,
onderhoud en vervang de accessoires en verbruiksar-
tikelen in overeenstemming met de instructies in deze
handleiding;

* Gebruik dempende materialen om ‘rinkelen’ van het
werkstuk te voorkomen.

Werkplaatsgevaren

« Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken

van ernstig lichamelijk letsel en overlijden. Let goed op
buizen die op loop- of werkoppervlakken liggen.

Voorkom het inademen van stof of dampen of het
hanteren van vuil afkomstig van het werkproces, die
schadelijk zijn voor de gezondheid (denk hierbij aan
kanker, aangeboren afwijkingen, astma en/of dermatitis).
Zuig stof af en draag een stofmasker wanneer u werkt
met materialen die deeltjes afgeven aan de lucht.

Elektrisch schuren, zagen, slijpen, boren en andere
bouwactiviteiten creéren stof die chemicalién bevat die
bij de staat Californié bekend staan als elementen die
kankerverwekkend zijn, aangeboren afwijkingen
veroorzaken of een nadelige invloed op de voortplanting
hebben. Voorbeelden van dit soort chemicalién zijn:

* Lood uit verf op loodbasis
« Silicakristallen, cement en andere metselproducten

e Arsenicum en chroom in rubber dat met chemicalién
is behandeld

In hoeverre u risico loopt, is afthankelijk van de frequentie
waarmee u dit soort werkzaamheden uitvoert. Beperk
blootstelling aan dit soort chemicalién als volgt: werk in
een goed geventileerde ruimte, werk met goedgekeurde
veiligheidsuitrusting, zoals stofmaskers die speciaal on-
twikkeld zijn voor het filteren van microscopisch kleine
deeltjes.

Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elek-
trische of andere utiliteitsleidingen.
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» Stof en dampen afkomstig van schuren of slijpen kunnen
een potentieel explosieve atmosfeer veroorzaken. Ge-
bruik altijd een stofafzuigings- of onderdrukkingssysteem
dat geschikt is voor het materiaal dat wordt verwerkt.

* Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer en is niet geisoleerd tegen
contact met een elektriciteitsbron.

Nuttige informatie

Land van oorsprong

Taiwan

Website

Informatie betreffende onze producten, accesoires, reserveon-
derdelen en pucliaties is te vinden op de website van Rod-
craft.

Ga naar: www.rodcraft.com.

Veiligheidsinformatieblad

De veiligheidsinformatiebladen beschrijven de chemische
producten verkocht door Rodcraft.

Raadpleeg de Rodcraft-website voor meer informatie
qr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Alle rechten voorbehouden. Onrechtmatig gebruik of het
kopiéren van de inhoud of een deel hiervan is verboden. Dit is
met name van toepassing op handelsmerken, modelnamen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik uitsluitend on-
derdelen van Atlas Copco. Schade of defecten als gevolg van
het gebruik van onderdelen van derden vallen niet onder de
garantie.

Erklaeringer

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, erklaerer, under
eneansvar, at produktet (med navn, type og se-

rienummer pa forsiden) er i overensstemmelse
med folgende direktiv(er):

2006/42/EC (17/05/2006)

Harmoniserede standarder anvendt:
EN ISO 11148-7 :2012

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk in-
formation fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint Herblain, 2023/06/01
Pascal ROUSSY

Underskrift

=

Stgj- og vibrationsdeklaration

* Lydtryksniveau 83,1 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med EN ISO 15744.

* Lydeffektniveau 94,1 dB(A), usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med EN ISO 15744.

* Vibrationens totalvaerdi 3,3 m/s?, usikkerhed 2,2 m/s?, i
overensstemmelse med ISO-28927-4.

Disse erklerede vaerdier blev indhentet efter test af labo-
ratypen i overensstemmelse med de angivne standarder og er
egnet til sammenligning med de erklerede vardier for andre
veaerktejer testet i overensstemmelse med samme standarder.
Vibrationsemissionsniveauet kan bruges til et forelabigt sken
af eksponering. Sddanne erklaerede vardier er ikke tilstreekke-
lige til brug i risikovurderinger, og vaerdier malt pa de enkelte
arbejdspladser kan vare hgjere. De faktiske eksponer-
ingsveerdier og risici for skade, som opleves af den enkelte
bruger er unikke og afthanger af, hvordan brugeren arbejder,
arbejdsemnet og arbejdspladsens udlaegning, sé vel som af ek-
sponeringstiden og brugerens fysiske tilstand.

Vi, Desoutter GmbH, hafter ikke for folgerne af at bruge de
erkleerede vardier i stedet for verdier, der afspejler den fak-
tiske udsaettelse i en individuel risikovurdering som foretages
i en arbejdspladssituation som vi ikke er herre over.

ADette veerktej kan forarsage hand-arm-vibrationssyn-
drom, hvis anvendelse af veerktgjet ikke styres pa passende
vis. En EU-vejledning til styring af hand-armvibration findes
ved at ga til http://www.pneurop.eu/index.php og valge
'"Tools' og derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stejemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzes alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette maskinvaerktgj.

Hvis nogen af instruktionerne ikke folges, kan det fore til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kvastelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

/\ ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
+ Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

 Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.
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» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pé verk-
tojet ikke leengere kan laeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet mé kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Dette produkt er designet til at fjerne materiale ved hjaelp af
specifikke slibeskiver og -berster. Ingen anden brug er tilladt.

Kompatibelt tilbeher fra tredjeparter anvendes pa brugerens
eget ansvar.

Produktspecifikke instrukser
Betjening
Krav til luftforsyning

1. Forsyn verktejet med ren, ter luft med et maksimaltryk
pa 90 psi (6,2 bar). Hejere tryk reducerer verktgjets lev-
etid dramatisk.

2. Tilslut verktejet til luftledningen med de sterrelser pa
ror, slange og fittings som vist i skema 3.

Installation/drift

1. Velg passende tilbeher athengigt af overfladen og det
materiale, du skal fjerne.

2. Lesn sikkerhedsskruen, installer tilbeheret mellem de to
flanger, spaend sikkerhedsskruen, og serg for at tilbe-
horet er forsvarligt fastgjort pa varktojet.

3. Tilslut vaerktejet som vist pa skema 3.

4. Trek i sikkerhedshandtaget (2) og tryk pa gashandtaget
(1) for at starte veerktajet. Foreg maskinens hastighed
ved at gge trykket pa gashandtaget (1). Se skema 2.

5. Slip gashandtaget (1) for at standse varktejet. Se skema

2.

6. @Baer altid beskyttelsesudstyr, inklusive briller,
ansigtsmaske, handsker og taj, og hold altid arbejdsom-
radet rent, nar du betjener vaerktojet.

Tilbehor

@ Maksimal hastighed med nedenstaende tilbeheor er
4500 o/min.

1 adapter 23 mm til bersterem 23 mm

4" "viskeleeder"-hjul, hjulbredde
1,2" (30mm)

4" strip-slibeskive. Bruges til at fjerne
maling, fernis, svejsning, rust, tet-
ningsmiddel og andre overfladeuren-
heder.

1 bersterem 23 mm, lige, hard spids.
Anvendes til at fjerne maling, coatings
(for eksempel teetningsmidler) og rust
uden sandblasning.

1 bersterem 23 mm, vinklet, sleben,
hérd spids. Anvendes til at fjerne rust
og oxyder med fin sandblesningsef-
fekt.

1 bersterem 23 mm, vinklet, sleben,
hard spids. Anvendes til at fjerne un-
dervognscoatings, tetningsmidler og
tyk maling med meget grov sandblees-
ningseffekt.

1. Velg viskelederhjulet, hvis du vil fjerne vinyl, lim,
klistermerker, pyntelister eller dobbeltklabende tape fra
lakeret plademetal, glasfiber, glas, trae eller aluminium.
Vealg den korrekte bersterem, hvis du vil fjerne maling,
rust, belegninger og korrosion.

2. Til at fjerne lak, coatings (for eksempel teetningsmidler)
og rust uden sandblasningseffekt pa fine/glatte over-
flader anvendes fine barsteremme. Anvend de grove og
bukkede bersteremme til grove/ru overflader.

3. Sammenst de to halvdele af den tilherende adapter
igennem bersteremmen. Kontrollér, at de er samlet kor-
rekt. Placer nu adapteren pa spindlen af vaerktejet, og
hold den pa plads med den tilherende skrue. Se skema 4.

/\ ADVARSEL

» Sorg for, at de bukkede balter er samlet i den rigtige
retning. Se skema 5.

» Nér man anvender viskeladerhjulet, mé viskegum-
miet aldrig std pa samme sted i laengere tid under
driften. Det kan resultere i overfladebeskadigelse ba
grund af for stor varmedannelse.

Efter afsluttet arbejde

A ADVARSEL Afbrydelsen kan ikke vare lzengere end
5 sekunder.

» Kontroller, at vaerktajet er slukket og standset helt,
for det legges ned.

» Standsningstiden athanger af det anvendte slibemid-
del.

Laeg vaerktojet forsigtigt ned for at sikre at det ikke starter af
sig selv.

Reparation og vedligeholdelse

Smoring

Brug et smeremiddel til luftledning med SAE #10 olie, jus-
teret til to (2) dréber pr. minut.
Vedligeholdelsesanvisninger

» Folg landets miljelovgivning angaende sikker hand-
tering og bortskaffelse af alle komponenter.
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Vedligeholdelses- og reparationsarbejde skal udferes af
kvalificeret personale som kun bruger originale re-
servedele. Kontakt fabrikanten eller din narmeste autoris-
erede forhandler for rddgivning om teknisk service, hvis
du skal bruge reservedele.

Serg altid for, at maskinen er frakoblet energikilden for at
undgé utilsigtet betjening.

Adskil og efterse vaerktojet hver 3. méned (efter 500
timer), hvis det bruges hver dag. Udskift defekte eller
slidte dele.

Folgende servicesat anbefales for at holde nedetiden til et
minimum: Tuningssaet

Bortskaffelse

Folg landets lovgivning ved bortskaffelse af dette ma-
teriel.

Alt beskadiget, steerkt slidt eller forkert funktionerende
udstyr SKAL TAGES UD AF DRIFT.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedrerende trans-

portabelt pneumatisk veerktej:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk vaerktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
vaerktejet fra, nar det ikke benyttes og der skiftes tilbehor
eller foretages reparation.

Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa verktejet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

Nar der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vare
installeret lasestifter.

Lufttrykket ma aldrig overstige 6,2 bar/90 psig, eller som
angivet pa verktejets fabriksskilt.

Brug af hjulafskeermning

.

36

Den anbefalede slibeskive-afskaeermning skal altid anven-
des for at reducere risikoen for personskade, der kan
forarsages af beskadigede slibeskivedele.

Hvis en afskermning har modstaet en hjulbeskadigelse,
ma den ikke leengere anvendes. Den kan vaere blevet
beskadiget.

Placér afskeermningen mellem slibeskiven og operateren.

Beskyt andre mod slibeskive-brudstykker og slibegnister
ved hjelp af afspaerringer.

Indviklingsfare

Hold afstand til drivspindel og slibemateriale. Rotationen
kan fortseaette i adskillige sekunder, efter at hastighedsreg-
uleringen er blevet udlest. Varktejet mé ikke leegges ned,
for rotation er stoppet.

Man kan blive kvalt, skalperet og/eller senderrevet, hvis
lostsiddende tej, handsker, smykker, halsklude og hér
ikke holdes veek fra vaerktej og tilbeher.

Fare for udslyngede genstande

Hvis tilbeheret, slibemidlet eller arbejdsemnet svigter,
kan der genereres hejhastighedsprojektiler. Slibegnister
og selv smé udslyngede genstande kan laedere gjne og
forarsage blindhed.

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under arbejdet
samt ved reparation eller vedligeholdelse af varktajet
eller udskiftning af tilbehor pa vaerktejet.

Kontroller, at alle i omradet beerer slagfast gjen- og an-
sigtsbeskyttelse

Hvis en slibeskive brister, kan den forarsage alvorlig per-
sonskade eller dedsfald.

Slibehastigheden skal méles dagligt med et tachometer
for at sikre, at den ikke er storre end de omdrejninger pr.
minut (RPM), som er anfort pa slibeskiven.

Man ma aldrig bruge en slibeskive, som er afmaerket med
en hastighed, der er lavere end slibemaskinens hastighed.

Brug det medfelgende varktej til at sikre at slibemidlet er
sikkert fastgjort pa sliberen. Flanger skal vare fri for
grater og revner samt have flade opspandingsflader.
Spindler og spindelgevind mé ikke veare beskadigede
eller slidte.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Faremoment: Tilbehor

Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af verktejet, for tilbehor udskiftes.

Kun de anbefalede slibematerialestorrelser og -typer ma
anvendes.

Hjul med skar eller revner ma ikke anvendes, ej heller
hjul, som er blevet tabt.

Korrekt montering af slibeskiven er absolut nedvendig
for at forebyggepersonskade pa grund af beskadigede
skiver.

Undga fejltilpasning mellem grove gevind og metriske
gevind.

Slibeskiver skal passe frit pa spindlen for at undga stress
ved hullet. Der mé ikke anvendes reduktionsbesninger til
montering af slibeskiver med store huller.

Kun de skivekraver, som leveres med slibemaskinen, ma
anvendes ved montering af slibeskive. Flade spen-
deskiver eller andre mellemstykker kan overbelaste
skiven. Kraftige traekpapirskiver skal altid placeres
mellem skivekraverne og slibeskiven.

Hvis der leveres flere flanger til forskellige storrelser og
typer slibeskiver, skal man altid montere den/de korrekte
flange(r) til den slibeskive som anvendes.

Ved montering af kopper, kegler eller propper med gevin-
dskarne huller, ma spindelenden ikke berere bunden af
hullet, da det vil belaste slibeskiven.
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Stram skiven fast pa spindelen for at forhindre spin-off,
nér der slukkes for slibemaskinen.

Afprev slibeskiven inden alibning ved at kere vaerktejet
pa maks. hastighed. Serg for, at der anvendes en afspaer-
ring (som f.eks. under et tungt arbejdsbord), for at standse
eventuelt beskadigede skivedele. Stop omgéende, hvis
der forekommer for stor vibration.

Driftsfarer

Operatorer og reparationspersonale skal vaere fysisk i
stand til at handtere det elektriske verktej med hensyn til
storrelse, vaegt og kraft.

Hold varktejet korrekt:vaer parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser — hold begge haender
fri.

Du kan skere eller brende dig, hvis du kommer i
berering med tilbeher, slibegnister eller emnefladen.
Undgé denne form for kontakt, og brug beskyttelsesud-
styr som f.eks. handsker, forklaede og hjelm.

Undga, at skiven satter sig fast ved afskaering. Understot
arbejdsemnet pa begge sider af skeerelinjen for at forhin-
dre at skiven setter sig fast. Hvis dette alligevel skulle
ske, skal hastighedsreguleringen udleses, og skiven
frigeres. Kontrollér at skiven ikke er blevet beskadiget,
og serg for at den er fastgjort korrekt for der fortseettes.

Man ma aldrig bruge kapskiver til sideslibning.

Slibegnister kan antende toj og forarsage svere for-
brendinger. Serg for at gnisterne ikke kan lande pa toj.
Brug brandhemmende toj, og stil en spand vand i nerhe-
den.

Der er risiko for elektrostatisk udladning, hvis vaerktejet
bruges pé plastik og andre ikke-ledende materialer.

Fare forbundet med gentagne bevagelser

Nar der anvendes elektrisk verktej til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
haender, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og traethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelseslashed, breendende fornemmelse eller
stivhed g updagtet hen. Hold op med at bruge varktojet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Stej- og vibrationsfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevarn, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
gaeldende arbejdsmiljobestemmelser.

Udsaettelse for vibrationer kan forérsage invaliderende
skade pa nerverne og heemme blodforsyningen til haender
og arme. Brug varmt tej, og hold heenderne varme og
torre. Hvis der opstér folelsesloshed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge verktejet, informere sin arbejdsgiver og sege laege-
hjelp.

* Hold verktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er storre, nar gribekraften er hojere. |
det omfang det er muligt, understottes vacrktojets vacgt
med en balancer.

* Med henblik pa at undga en stigning i stej- og vibra-
tionsniveauerne:

* Betjenes og vedligeholdes varktejet, og tilbeher og
forbrugsvarer veelges, vedligeholdes og udskiftes iht.
denne instruktionsbog.

* Brug dempningsmaterialer til at forebygge at arbejd-
semnerne “ringer.”

Farer pa arbejdspladsen

» En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er at man glider, snubler eller flader. Ver op-
merksom pa slanger der er efterladt pa gulvet.

* Undgd inddnding af stov eller handtering af affald fra de
arbejdsprocesser, som kan vare skadelige for dit helbred
(f.eks. cancer, fostermisdannelser, astma og/eller dermati-
tis). Brug et udsugningsanlag, og brug beskyttende respi-
rationsudstyr, nar du arbejder med materialer, der frem-
bringer luftbarne partikler.

* En del stov, som frembringes ved pudsning, savning,
slibning, boring og andre byggeaktiviteter indeholder
kemikalier, hvorom delstaten Californien ved, at de forar-
sager cancer, fostermisdannelser og anden reproduktiv
skade. Nogle eksempler pa sidanne kemikalier er:

 Bly fra blyholdig maling

« Silikatkrystalholdige mursten, cement og andre
murverksprodukter

+ Arsenik og krom fra kemisk behandlet gummi

Risikoen ved udsattelse for disse stoffer varierer,
athangigt af hvor ofte du udferer denne slags arbejde. Du
kan mindske udsattelse for disse kemikalier ved at gore
folgende: Udfor arbejdet i et omrade med god ventilation
og brug godkendt sikkerhedsudstyr sdsom stevmasker,
der er specielt godkendt til at bortfiltrere mikroskopiske
partikler.

» Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Skjulte faremo-
menter sd som elektricitet eller andre forsyningslinjer kan
forekomme.

» Stev og dampe fra pudsning og slibning kan skabe en po-
tentielt eksplosiv atmosfzre. Brug udsugningsudstyr eller
andre stoevh@mmende foranstaltninger, som er hen-
sigtsmaessige for det materiale, der bearbejdes.

» Dette vaerktoj er ikke beregnet til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfeaerer, og er ikke isoleret mod kontakt med
elektrisk strom.

Nyttig information

Oprindelsesland

Taiwan

Website

Information om vores produkter, tilbeher, reservedele og pub-
likationer kan findes pa vores websted for Rodcraft.
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G4 ind pd: www.rodcraft.com.

Sikkerhedsdatasaet

Sikkerhedsdatabladet indeholder beskrivelser af kemiske pro-
dukter leveret af Rodcraft.

Se websiden tilherende Rodcraft for yderligere oplysninger
pa gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Alle rettigheder forbeholdes. Al uautoriseret brug eller
kopiering af indholdet eller dele deraf er forbudt. Dette
gaelder isaer varemarker, modelbetegnelser, reservedelsnumre
og tegninger. Brug kun autoriserede reservedele. Al skade
eller fejlfunktion som folge af brug af uautoriserede dele
daxkkes hverken af garantien eller produktansvaret.

Erklaeringer

EU-Samsvarserkleering

Vi, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, erklerer under eget C €
ansvar at produktet (Med navn, type og se-

rienummer, se forsiden) er i samsvar med fol-

gende direktiv(er):

2006/42/EC (17/05/2006)

Benyttede harmoniserte standarder:
EN ISO 11148-7 :2012

Myndigheter kan be om relevant teknisk infor-
masjon fra:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint Herblain, 2023/06/01
Pascal ROUSSY

Underskrift

=

Erkleering om stay- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykksniva 83,1 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med EN ISO 15744.

» Lydtrykksnivd 94,1 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO15744.

e Total vibrasjonsverdi 3,3 m/s?, usikkerhet 2,2 m/s?, i
samsvar med [SO-28927-4.

Disse gitte verdiene ble hentet fra laboratorietesting i samsvar
med de nevnte standardene, og er egnet for sammenligning
med de gitte verdiene for andre verktoy testet i samsvar med
de samme standardene. Vibrasjonsnivaet kan bli brukt ved
forhandsvurdering av eksponering. Disse gitte verdiene er
ikke tilstrekkelig til bruk i risikovurderinger, og verdier malt
ved individuelle arbeidsplasser kan vare heyere. Faktiske ek-
sponeringsverdier og risiko for skade hos en individuell
bruker er unike, og disse er avhengig av maten brukeren job-
ber pa, arbeidsstykket og arbeidsstasjonen, i tillegg til ek-
sponeringstid og brukerens fysiske helse.

Vi, Desoutter GmbH, kan ikke holdes ansvarlig for kon-
sekvensene av & benytte de erklerte verdiene, i stedet for
verdier som reflekterer den faktiske eksponeringen, i en indi-
viduell risikovurdering i en situasjon pa arbeidsplassen som vi
ikke har kontroll over.

ADette verktoyet kan forérsake hand-arm-vibrasjonssyn-
drom hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for &
administrere hdnd-/armvibrasjon kan bli funnet ved & g4 til
http://www.pneurop.eu/index.php, og velge «Tools» og
deretter «Legislationy.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stay- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis 1 instruksjonshandboken for
maskinen.

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER
A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-

sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfol-
ger dette elektriske verktoyet.

Om man ikke folger instruksjonene under, kan det fore til
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
» Kun til profesjonell bruk.

* Dette produktet og dets tilbeher ma ikke pa noen mate
modifiseres.

 Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

» Dersom dataverktoyet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lgsner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Dette produktet er beregnet pa fjerning av materiale ved hjelp
av spesifikke slipeskiver og -berster. Ingen annen bruk er
tillatt.

Bruk av kompatibelt tilbeher fra tredjeparter skjer pa bruk-
erens eget ansvar.
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Produktspesifikke instruksjoner
Betjening

Krav til luftforsyning

1. Tilfer ren, terr luft med 90 psi (6,2 bar) til verktoyet.

Hoyere trykk reduserer verktoyets levetid drastisk.

2. Koble verktoyet til luftledningen ved hjelp av ror-,
slange- og koblingssterrelsene vist 1 skjema 3.

Installasjon / Bruk
1. Velg egnet tilbeher avhengig av overflaten og materialet
du ensker & fjerne.

2. Lesne sikkerhetsskruen, installer tilbehoret, stram
sikkerhetsskruen, serg for at skjaereskiven er festet or-
dentlig til verktoyet.

3. Koble til verktoyet som vist pa skjema 3.

For a starte verktoyet, trekk i sikkerhetsspaken (2) og
trykk pa gasspaken (1). @k maskinens hastighet ved &
oke trykket pa gasspaken (1). Se Skjema 2.

5. Slipp opp gasspaken (1) for & stanse verkteyet. Se
Skjema 2.

6. ®Bruk alltid verneutstyr, inkludert vernebriller,
ansiktsmaske, hansker og klar, og hold alltid arbeid-
somradet rent nar du bruker verktoyet.

Tilbehar

@ Maksimalt turtall med tilbeheret nedenfor er 4500 o/
min.

1 adapter 23 mm for bersteband 23 mm

4 gummihjul, hjulbredde 1,2” (30
mm)

4” sliperondell Bruk for & fjerne mal-
ing, lakk, sveis, rust, tetningsmiddel og
andre overflatekontaminanter.

1 bersteband 23 mm, rett, herdet spiss.
Bruk for a fjerne maling, belegg (f.eks.
Tetningsmidler) og rust uten sandblas-
ingseffekt.

1 bersteband 23 mm, vinklet, spisset,
herdet spiss. Bruk for & fjerne rust og
oksider med en fin sandblasingseffekt.

1 bersteband 23 mm, vinklet, spisset,
herdet spiss. Bruk for & fjerne belegg
under enhet, tetningsmidler og tykk
maling, med en svert grov sandblas-
ingseffekt.

1. Velg gummihjulet hvis du ensker a fjerne vinyl, lim,
klistremerker, dekaler, kuttelinjer, dobbeltsidig tape fra
malte platematerialer, fiberglass, glass, tre, aluminium.
Velg riktig barsteband hvis du vil fjerne maling, rust,
belegg og korrosjon.

2. For & fjerne maling, belegg (f.eks. tetningsmidler) og
rust uten sandblasingseffekt pa fine/glatte overflater, ma
du bruke de fine berstebédndene. Bruk de grove og
boyde berstebandene for grove overflater.

3. Monter de to halvdelene pa den korresponderende
adapteren gjennom berstebandet. Serg for at de er riktig
montert. Plasser adapteren pa verkteyets spindel og fest
det med riktig skrue. Se Skjema 4.

/\ ADVARSEL

» Sorg for at de beyde bandene er montert 1 riktig ret-
ning. Se Skjema 5.

» Nér du bruker gummihjulet ma du aldri la gummien
std pa samme punkt under bruk. Dette kan fore til
overflateskade pa grunn av overdreven varmeopp-

bygging.
Etter at arbeidet er fullfort
A ADVARSEL Stoppetiden kan veere lenger enn 5
sekunder.

» Se til at verktoyet er slatt av og har stoppet helt for
det legges ned.

» Stoppetiden avhenger av slipemiddelet som brukes.

Sett ned verktoyet forsiktig for & sikre at verktoyet ikke starter
av seg selv/av seg selv.

Service og Vedlikehold

Inspeksjon

Bruk luftlinjesmerning med SAE #10-olje, justert til to (2)
draper per minutt.

Vedlikeholdsinstrukser

* Folg miljebestemmelsene i det lokale landet for sikker
hédndtering og avhending av alle komponenter.

* Vedlikehold og reparasjonsarbeid ma kun utferes av kval-
ifisert personell som kun benytter originale reservedeler.
Kontakt produsenten eller din naermeste autoriserte
forhandler for veiledning eller teknisk service dersom du
trenger reservedeler.

» Serg alltid for at maskinen er frakoblet stromtilferselen
for & unnga driftsulykker.

» Demonter og inspiser verktoyet hver 3. méaned (500
timer) hvis verkteyet brukes hver dag. Erstatt skadede
eller slitte deler.

* For & holde nedetiden til et minimum, anbefales folgende
servicesett: Tune-up kit
Avhending

* Lovverket i det respektive landet ma folges for avhending
av dette utstyret.

+ Alle skadede, slitte eller feilfungerende enheter MA TAS
UT AV DRIFT.
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Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angiaende bzrbare luft-

trykksverkteoy:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKT®Y, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig a fa tak i ANSI
standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utferer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilferselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktayet
skal koples fra lufttilforselen.

Rett aldri trykkluftstrdlen mot deg selv eller andre.

Slanger som slér tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lase slanger og koblings-
deler.

Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verkteyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale lufttrykket mé ikke overstige 6,2 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Bruk av skivevern

Bruk alltid anbefalt vern for slipeskive for & redusere
faren for skade fra deler pa slipeskiven som gér i stykker.

Huvis et vern skulle bli utsatt for skivebrudd, méa du slutte
a bruke det. Det kan vare skadet.

Vern for slipeskive skal plasseres mellom slipeskive og
operater.

Bruk barrierer for & beskytte andre mot gnister og brud-
dstykker fra slipeskiven.

Farer med sammenfloking

Hold deg unna drivspindler og slipeskiver som roterer.
Rotasjon kan fortsette i flere sekunder etter at trottelhdnd-
taket har blitt utlost. Legg ikke verktoyet ned for det har
stoppet a rotere.

Kveling/skalpering og/eller sar kan oppsta hvis lase klear,
hansker, smykker, halskleder og har ikke holdes unna
verktoy og tilbehor.

Farer forbundet med prosjektiler

40

Feil pa tilbeher, slipende eller arbeidsstykket kan skape
prosjektiler med hoy hastighet. Slipegnister og selv sma
prosjektiler kan skade eynene og forarsake blindhet.

Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse under bruk,
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

Serg for at alle i omradet har pé seg stotsikker oye- og
ansiktsbeskyttelse.

En slipeskive som springer i stykker kan forarsake
alvorlige personskader eller deden.

Hastigheten pé luftdrevet slipemaskin skal males daglig
med tachometer for & vaere sikker pa at hastigheten ikke
er storre enn merket omdr/min. pa slipeskiven.

Bruk aldri en slipeskive merket med lavere hastighet enn
luftsliperen.

Ved hjelp av verktoyene som folger med, sorg for at
slipemidlet er sikkert klemt til slipen. Flensene ma veere
fri for hakk og sprekker og ha flate klemoverflater.
Spindlene og spindelgjengene ma ikke vere skadet eller
slitt.

Se til at arbeidsstykket er godt festet.

Farer forbundet med tilbehoret

Steng alltid Iufttilferselen, eliminer trykket i slangen og
kople verkteyet fra trykkluftkilden nar du skal skifte
tilbehor.

Bruk kun slipeskiver som har anbefalt storrelse og som er
av riktig type.

Bruk ikke slipeskiver som har sprekker eller hvor deler av
slipeskiven er borte, eller slipeskiver som har falt i golvet.

Korrekt montering av slipeskiven er nedvendig for & un-
nga skader fra edelagte hjul.

Unnga feiltilpassing mellom UNC og metriske skrueg-
jenger.

Slipeskiven skal sitte fritt pa spindelen uten spenning for
a unngé belastning pa senterhullet. Det skal ikke brukes
reduksjonsstykker for montering av slipeskiver med
storre senterhull.

Bruk kun de flensene som folger med slipemaskinen for
montering av slipeskiver. Flate underlagsskiver eller an-
dre adaptere kan skape for mye belastning pé slipeskiven.
Bruk alltid ekstra sterke underlagsskiver av papir mellom
flensene og slipeskiven.

Huvis flere flenser leveres for & passe til ulike storrelser og
typer slipeskiver, monter alltid riktige flenser for den
slipeskiven som brukes.

Ved montering av kopper, kjegler eller plugger med
gjengede hull, ma spindelenden ikke komme i kontakt
med bunnen av hullet, da dette vil slite pa slipeskiven.

Skru slipeskiven godst til slik at den ikke lasner nar den
luftdrevne slipemaskinen slas av.

Test slipeskiven for sliping ved a kjore verktoyet pa full
gass. Ver sikker pé at det brukes barriere (slik som under
et tungt arbeidsbord) for & stoppe evt. bruddeler i flukt.
Stopp eyeblikkelig hvis det blir for sterk vibrasjon.

Farer under drift

Operatorer og vedlikeholdspersonell ma vare i fysisk
stand til 4 behandle sterrelsen, vekten og styrken av verk-
toyet.

Hold verktoyet pa korrekt mate: Ver klar til a reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

Du kan skjere deg eller brenne deg hvis du kommer borti
tilbeher, slipegnister eller arbeidsbenk. Unngé kontakt og
bruk verneutstyr som hansker, fangskinn og hjelm.

Unnga at skiven kiler seg fast under kapping. Arbei-
dsstykket skal stottes pa begge sider av kappelinjen for &
unngd at skiven kiler seg fast. Hvis det forekommer fastk-
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lemming, utles trottelen og lirk kappeskiven ut av arbei-
dsstykket. Sjekk at kappeskiven er uskadd og at den
fremdeles er tilskrudd for du fortsetter.

 Bruk aldri en slipeskive som er beregnet til kapping for &
foreta vinkelsliping.

 Slipegnister kan tenne kleer og forérsake alvorlige for-
brenninger. Se til at gnister ikke lander pa klaer. Bruk
brannresistente kler og ha en bette med vann i naerheten.

* Det kan oppsta en elektrostatisk utladning dersom verk-
toyet brukes pa plast eller andre ikke-ledende materialer.

Repeterende bevegelsesfarer

* Ved bruk av et elektrisk verktay til & utfere arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

+ Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngér en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til & unnga ubehag og tretthet.

* Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

* Hoye lydnivéer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

 Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kleer og hold hender varme og terre. Hvis det oppstér
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte & bruke verktoyet, gi beskjed til din arbeidsgiver
og kontakte lege.

» Hold verktayet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
heyere. Der det er mulig, stett vekten til verktayet med en
balanseinnretning.

» For a unnga unedvendige okninger i stoy- og vibrasjon-
snivaer:

* Serg for at bruk og vedlikehold av verkteyet, samt
utvalg, vedlikehold og utskriftning av tilbeher og for-
bruksvarer, skjer i henhold til denne bruksanvisnin-
gen.

* Bruk dempende materialer for & forhindre at arbei-
dsstykkene \"ringer\".

Farer pa arbeidsplassen

« A skli/snuble/falle er en hyppig &rsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overfledige deler av slan-
gen pa bakken der man gar eller arbeider.

» Unnga a puste inn stov eller damp og a handtere
helseskadelige avfallsprodukter fra arbeidsprosessen
(som kan forarsake for eksempel kreft, fodselsdefekter,
astma og/eller dermatitt). Bruk stevavsug og pusteutstyr
nar du arbeider med materialer som avgir luftbarne par-
tikler.

» Enkelte typer stov som frigjeres ved sandblasing, saging,
sliping, boring og andre byggeaktiviteter inneholder
kjemikalier som den amerikanske staten California regner
som kreftfremkallende, som arsak til fosterskader og pa
andre mater skadelig for forplantningsprosessen. Dette er
noen eksempler pa slike kjemikalier:

* Bly fra blyholdig maling

» Blokker av krystallinsilika, sement og andre murpro-
dukter

 Arsenikk og krom fra kjemikaliebehandlet gummi

Den helsefaren som utgar fra slike produkter varierer,
avhengig av hvor ofte du utferer denne type arbeid. For &
redusere din eksponering for disse kjemikaliene: Jobb
alltid pa et godt ventilert omrade, bruk godkjent sikker-
hetsutstyr som f.eks. stovmasker som er spesielt utviklet
for & filtrere bort mikroskopiske partikler.

* (G4 varsomt frem i uvante omgivelser. Skjulte farer som
elektrisitet eller andre ledninger kan finnes.

* Potensielt eksplosive atmosfarer kan forarsakes av stov
og damper som skyldes sandblasing eller sliping. Bruk et
stovavtrekk eller undertrykkssystem som egner seg for
det materialet som behandles.

» Verktoyet er ikke beregnet til bruk i en potensielt eksplo-
siv atmosfarer og er ikke isolert fra & komme i kontakt
med elektrisk strom.

Nyttig informasjon

Opphavsland

Taiwan

Nettsider

Du finner informasjon vedrerende produkter, tilbeher, re-
servedeler og publiserte saker pd Rodcraft-nettstedet.

Besgk siden: www.rodcraft.com.

Sikkerhetsdatablad

Sikkerhetsdatabladet beskriver de kjemiske produktene solgt
av Rodcraft.

Vennligst se Rodcraft nettsider for mer informasjon
qr.cp.com/sds.

Opphavsrett

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Alle rettigheter forbeholdes. All uautorisert bruk eller kopier-
ing av innholdet eller en del av dette er forbudt. Dette gjelder
spesielt for varemerker, modellbetegnelser, delenumre og teg-
ninger. Bruk kun autoriserte deler. Skader eller feilfunksjoner
som forarsakes av bruk av uautoriserte deler, dekkes ikke av
garantien eller produktansvaret.
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Vakuutukset

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, vakuutamme yksino-
maisella vastuullamme, ettd tuote (nimi, tyyppi

ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EC (17/05/2006)

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit:
EN ISO 11148-7 :2012

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvét
tekniset tiedot seuraavasta osoitteesta:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
Saint Herblain, 2023/06/01

Pascal ROUSSY

Allekirjoitus

=

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

+ Asnenpainetaso 83,1 dB (A), mittausepdvarmuus 3 dB
(A), EN ISO 15744:n mukaisesti.

+ Adnentehotaso 94,1 dB (A), mittausepivarmuus 3 dB
(A), EN ISO 15744:n mukaisesti.

 Kokonaistirindtaso 3,3 m/s?, mittausepivarmuus 2,2 m/s?,
1SO-28927-4:n mukaisesti.

[lmoitetut arvot on saatu mainittujen standardien mukaisessa
laboratoriotyyppisessa testauksessa ja ne soveltuvat toisten
samojen standardien mukaan testattujen tydkalujen ilmoitettu-
jen arvojen keskindiseen vertailuun. Tarindpéaastotasoa
voidaan kdyttdd altistumisen alustavassa arvioinnissa. [lmoite-
tut arvot eivit ole riittdvia kéytettdviksi riskiarviointeihin, ja
eri tyOpaikoilla mitatut arvot saattavat olla korkeampia. Yksit-
taisen kayttdjan kokemat todelliset altistumisarvot ja hait-
tariski ovat ainutkertaisia ja riippuvat kayttdjan tydskentely-
tavasta, tyokappaleesta ja tydasemasta samoin kuin kayttdjan
altistumisajasta ja fyysisestd kunnosta.

Me, Desoutter GmbH, emme ole vastuussa ilmaistujen arvo-
jen kiytostd syntyvistd seuraamuksista, todellista altistumista
vastaavien arvojen sijaan, tyopaikan tilanteen yksittdisessé
riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

ATéiméi tydkalu voi aiheuttaa késien ja késivarsien
tarisemist, jos sitéd ei kiytetd oikealla tavalla. Kasitdrinda
(hand-arm vibration) koskeva EU-opas 16ytyy osoitteesta
http://www.pneurop.eu/index.php valitsemalla ”Tools” ja sit-
ten “Legislation”.

Suositamme sddnnollisia terveystarkastuksia tarindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tydnohjauksella ja tydymparistoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estdd oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tdma laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupééstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tirindpaéstotiedot on il-
moitettava koneen kéyttoohjeessa.

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE

/\ VAROITUS Lue tiimiin sihkétyokalun mukana
toimitetut kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, ku-
vaukset ja tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkilévahinko.

Sailyti kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéi kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttod ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikayttoon.

 Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldéan
tavalla.

+ Al kilyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

+ Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole endd selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdmasti.

* Vain pétevd henkil0 saa asentaa, kdyttdd ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kéaytto

Tama tuote on tarkoitettu materiaalin poistoon erityisten
hiomalaikkojen ja -harjojen avulla. Muu kaytto ei ole sallit-
tua.

Kolmannen osapuolen yhteensopivia lisdvarusteita kdytetdan
kayttdjan omalla vastuulla.

Tuotekohtaiset ohjeet
Kayttaminen

llmansyé6tén vaatimukset

1. Syoéta tyokaluun puhdasta, kuivaa ilmaa, paineella 90
psig (6,2 bar). Korkeampi paine lyhentdd tyokalun ikda
huomattavasti.

2. Liité tyokalun ilmansyo6ttd putkella, letkulla ja liit-
timilld, koot nékyvit kaaviossa 3.

Asennus/Kaytto

1. Valitse sopiva lisdvaruste riippuen pinnasta ja materiaal-
ista, jonka aiot poistaa.

2. Loyséad varmistusruuvi, asenna lisévaruste ja kiristé sit-
ten varmistusruuvi. Varmista, ettd lisdvaruste on kiin-
nitetty tyokaluun oikein.

3. Liité tyokalu kaavion 3 mukaisesti.

4. Kaynnistd tyokalu vetdmalla turvaliipaisimesta (2) ja
tyontdmalla kaasuvipua (1). Lisdd koneen nopeutta
lisdadamalla painetta kaasuvivussa (1). Katso kaavio 2.

5. Vapauta kaasuvipu (1) pysdyttadksesi tyokalun. Katso
kaavio 2.
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6. @Kéiytéi aina turvavarusteita, kuten suojalaseja,
kasvosuojaa, késineitd ja vaatetusta. Pidd tyosken-
telyalue aina puhtaana, kun kaytit tyokalua.

Lisdvarusteet

@ Maksiminopeus alla olevilla lisévarusteilla on 4500
kierrosta minuutissa.

1 sovitin 23 mm harjahihnalle 23 mm
"“_

=

4":n kuminen poistolaikka, laikan lev-
eys 1,2" (30 mm)

4":n puhdistuslaikka. Kéytd maalin,
lakan, hitsauksen, ruosteen, tiivisty-
saineen ja muiden pintalikojen pois-
tamiseen.

1 harjahihna 23 mm, suora, kovitettu
karki. Kaytd maalin, pinnoitteiden (es-
imerkiksi tiivistysaineiden) ja ruosteen
poistoon ilman hiekkapuhalluksen
tehoa.

1 harjahihna 23 mm, kulmamalli,
teroitettu, kovitettu kirki. Kayté ruos-
teen ja oksidien poistoon hienolla
hiekkapuhalluksen teholla.

1 harjahihna 23 mm, kulmamalli,
teroitettu, kovitettu karki. Kéyté run-
gon alla olevien pinnoitteiden, tiivisty-
saineiden ja paksun maalin poistoon
hyvin karkealla hiekkapuhalluksen
teholla.

1. Valitse poistolaikka, jos haluat poistaa vinyylid, liimaa,
tarroja, siirtokuvia, purseita, kaksipuolista teippid
maalatusta metallilevysta, lasikuidusta, lasista, puusta
tai alumiinista. Valitse oikea harjahihna, jos haluat pois-
taa maalia, ruostetta, pinnoitteita ja korroosiota.

2. Kaiytd maalin, pinnoitteiden (esimerkiksi tiivistysainei-
den) ja ruosteen poistoon ilman hiekkapuhalluksen
tehoa hienoilla/tasaisilla pinnoilla hienoja harjahihnoja.
Kaéytd karkeita ja taivutettuja harjahihnoja vastaavasti
karkeille/karheille pinnoille.

3. Kokoa vastaavan sovittimen kaksi puolikasta harjahih-
nan ldpi. Varmista, ettd ne on koottu oikein. Aseta nyt
sovitin tydkalun karaan ja kiinnit se paikalleen sopi-
valla ruuvilla. Katso kaavio 4.

/\ VAROITUS

» Varmista, ettd harjahihnat on koottu oikeaan suun-
taan. Katso kaavio 5.

» Kun kiytit poistolaikkaa, 414 pida laikkaa paikallaan
yhdessd kohdassa kéyton aikana. Se voi aiheuttaa
pinnan vaurioitumisen liiallisen limmon vuoksi.

Tyoén paatyttya

/\ VAROITUS Pysiihtymisaika voi olla 5 sekuntia
pitempi.
» Varmista, ettd tydkalu on sammutettu ja tdysin
pyséhtynyt ennen sen laskemista alas.

» Pysidhtymisaika riippuu kéytetystd hiontamateriaal-
ista.

Laita tyokalu alas varovaisesti varmistaaksesi, ettd tyokalu ei
kdynnisty itsekseen.

Huolto ja yllapito

Voitelu

Kéaytd SAE #10 -6ljya ja ilmanvoitelijaa, joka on sdddetty
kahteen (2) pisaraan minuutissa.

Huolto-ohjeet

* Noudata paikallisen maan ympiristoméiiriayksii
kaikkien komponenttien turvallista kisittelyi ja
hévittimisti varten.

* Ainoastaan patevit henkil6t saavat suorittaa huolto- ja
korjaustditd, ja niissd tulee kdyttdd ainoastaan alku-
peréisia varaosia. Ota yhteys valmistajaan tai lahimpéén
valtuutettuun jélleenmyyjdén, jos tarvitset teknista
huoltoa koskevia neuvoja tai varaosia.

* Varmista aina, ettd laite on kytketty irti virtaldhteestd, jot-
tei laite kdynnisty vahingossa.

* Pura ja tarkista tydkalu kolmen kuukauden (500 tuntia)
vilein, jos sitd kdytetddn joka pdivd. Vaihda vaurioituneet
tai kuluneet osat.

* Seuraavaa huoltosarjaa suositellaan seisokkien mini-
moimiseen: Virityssarja

Havitys

e Maasi lainsdddéantod tulee noudattaa laitteiston havit-
tdmisessa.

+ Kaikki vahingoittuneet, erittdin kuluneet tai viallisesti
toimivat laitteet TAYTYY POISTAA KAYTOSTA.

Yleiset turvamaaraykset

@ Turvallisuuteen liittyvia lisitietoja kannettavista
paineilmatyokaluista:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnostd), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Paineilmaan ja liitintoihin liittyviit vaarat
» Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Katkaise aina ilmansyotto, poista paine putkistosta ja ir-
rota tyokalu ilmansy6ttolahteestd, kun sitéd ei kdytetd, en-
nen lisdvarusteiden vaihtamista tai tehtdessd korjauksia.

+ Ali koskaan suuntaa paineilmaa itseéisi tai ketiéin muuta
kohti.
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Hallitsemattomasti liikkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, etté letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Al kiyta pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

Jos kéytetddn yleiskayttdisid kierreliitoksia, niithin on
asennettava lukitustapit.

Ilmanpaine ei saa ylittda 6,2 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Pyorisuojan kiytto

Kéytd aina suositeltua laikkasuojusta, joka vdhentda
sarkyneistd hiomalaikan osista aiheutuvien vammojen
riskid.

Jos laikka on sidrkynyt suojusta kiytettdessa, dla kayta
suojusta uudelleen. Se voi olla vioittunut.

Aseta suojus hiomalaikan ja kdyttdjén véliin.

Suojaa muut henkildt laikankappaleilta ja hiontakipindilta
sopivilla esteill.

Kiinni takertumisen vaara

Pysy loitolla pyorivéstd karasta ja hiontamateriaalista.
Pydriminen voi jatkua useita sekunteja sen jélkeen, kun
liipaisin on vapautettu. Al laske tydkalua alas, ennen
kuin se lakkaa pyorimésta.

Vaatteiden, kdsineiden, korujen, solmion, huivin tai
hiusten takertuminen tydkaluun tai sen varusteisiin voi
johtaa tukehtumiseen, pddnahan irtoamiseen ja/tai syviin
haavoihin.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

Lisdvarusteen, laikkojen tai tydkappaleiden vika voi lu-
oda nopeasti lentdvid kappaleita. Hiontakipinét ja
pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmid ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Kaytd aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyton, korjauksen ja huollon aikana tai
tyokalun varusteiden vaihdon yhteydessa.

Tarkista, ettd kaikki samalla alueella olevat kayttavét
iskunkestévii turvalaseja ja kasvosuojuksia.

Rikkoutuva laikka voi aitheuttaa vakavan vamman tai
kuoleman.

Mittaa ilmakayttdisen hiomakoneen nopeus takometrilld
pdivittdin ja varmista, ettei se ylitd hiomalaikkaan merkit-
tya kierrosnopeutta.

Ali kiiytd hiomalaikkaa, johon merkitty nopeus on al-
haisempi kuin paineilmakayttéisen hiomakoneen nopeus.

Varmista tyokalujen avulla, ettd hiomalaikka on kiin-
nitettu hiomakoneeseen kestavisti. Laipoissa ei saa olla
purseita tai halkeamia ja niiden kiinnityspintojen taytyy
olla tasaiset. Karat ja karakierteet eivét saa olla vauri-
oituneita tai kuluneita.

Varmista, ettd tyOstettdvé kappale on kiinnitetty kunnolla.

Lisdvarusteisiin liittyvit vaaratekijat

.
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Sammuta aina ilmansyottd, vapauta ilmanpaine letkusta
ja irrota tydkalu ilmansyo6ttoldhteestd ennen lisédvarustei-
den vaihtamista.

Kaytid vain suositellun kokoisia ja tyyppisid hiontamateri-
aaleja.

Al4 kiiytd lohjenneita, halkeilleita tai pudonneita laikkoja.

Hiomalaikka on kiinnitettdva oikein sarkyneisté laikoista
aitheutuvien vammojen vélttdmiseksi.

Ali yhdisti UNC- ja metrimittaisia kierteitd virin.

Hiomalaikat on voitava kiinnittda akseliin vapaasti, ettei
reikddn kohdistu painetta. Ald kiinnitd suurireik&isia
hiomalaikkoja supistusholkkien avulla.

Kiinnitd hiomalaikka vain hiomakoneen mukana toimitet-
tavilla laipoilla. Litteét tiivisteet tai muut sovittimet saat-
tavat kohdistaa laikkaan liian suuren paineen. Kayta laip-
pojen ja hiomalaikan vilissd aina paksuja paperilevyja.

Jos toimituksessa on mukana useita laippoja erikokoisia
ja -tyyppisid hiomalaikkoja varten, kdyté aina oikeaa laip-
paa kéytettdville hiomalaikalle.

Asennettaessa kierrerei'illd varustettuja kuppeja, kartioita
tai tulppia karapai ei saa koskettaa reiéin pohjaa, koska
muussa tapauksessa se aiheuttaa hiomalaikalle kuormi-
tusta.

Kiristd laikka akseliin, ettei se irtoa, kun ilmakéyttdinen
hiomakone kytketdén pois paalta.

Testaa hiomalaikka ennen hiontaa kéyttdmalla tyokalun
taydelld teholla. Kayti estettd (esimerkiksi pitdmalla
tyokalua raskaan tyopenkin alla), etteivdat mahdolliset
sarkyneet laikan palaset padse sinkoamaan kauemmas.
Jos kone tdrisee huomattavasti, pyséyté se valittomasti.

Kiyttovaarat

Kayttédjien ja huoltohenkiloston on pystyttavé fyysisesti
kasittelemadn tyokalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tydkalua oikein: ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kddet valmiina.

Lisavaruste, hiontakipinét tai tyostettédva pinta voi aiheut-
taa haavoja tai palovammoja, jos joudut kosketuksiin ni-
iden kanssa. Valtd kosketusta ja kdytd suojaimia, kuten
kasineitd, esiliinaa ja kypéaraa.

Vilté laikan juuttumista kiinni katkaisukéytossd. Tue
tyokappaletta katkaisurajan molemmin puolin, ettei
laikka juutu kiinni. Jos laikka juuttuu, vapauta liipaisin ja
irrota laikka. Ennen kuin jatkat tyoté, tarkasta, ettd laikka
on ehji ja oikein kiinnitetty.

Ala kiyti katkaisulaikkoja sivuhiontaan.

Hiontakipinét voivat sytyttdd vaatteet tuleen ja aiheuttaa
vakavia palovammoja. Varmista, etteivit kipinit padse
vaatteisiin. Kéytd paloa hidastavaa vaatetusta ja ota
vesidmpdri tydalueen ldheisyyteen.

Jos tyokalua kdytetddn muovin tai muun sahkoa johta-
mattoman aineen pailld, on olemassa staattisen sahkon
muodostumisen vaara.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkotyokalua kdytetddn tyotehtavissa, kayttdja saat-
taa tuntea epdmukavuutta késissd, kdsivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvassd mutta tukevassa asennossa ja
viltd hankalia ty0asentoja ja epitasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéén kestivissé tehtivissad voi auttaa vélttimaan
epamukavuutta ja vasymista.
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+ Al4 jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sirkyd, pistelyé, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd. Keskeyta
tyokalun kaytto, kerro siitd tydnantajalle ja ota yhteys
laakariin.

Melu- ja tiriniivaarat

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kayta tyonantajan tai
tyGterveys- ja tyoturvallisuusmaéraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

 Térinélle altistuminen voi aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké kédsien ja kdsivarsien verenkier-
rossa. Pukeudu lampimasti ja pidé kddet [ampimina ja
kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai
ihon kalpenemista, keskeyta tyokalun kaytto, kerro siitd
tyOnantajalle ja ota yhteys ladkariin.

» Pidi tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silld
tarindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla ty6kalusta pidetdén kiinni.
Tue tyokalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

* Melu- ja vérindtasojen tarpeettoman nousun vélttdminen:

» Kaéytd ja huolla tydkalua ja valitse, huolla ja vaihda
varusteet ja lisdtarvikkeet timén kdyttdohjeen
mukaisesti.

+ Kaytd vaimennusmateriaaleja tyokappaleen
"soimisen" vélttamiseksi.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

* Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattioilla
tai tyopinnoilla olevia letkuja.

 Viltd pdlyn tai hdyryjen hengittdmisti ja tydskentelyjét-
teiden késittelemistd, jotka voivat aiheuttaa terveyshait-
toja (esimerkiksi syopdd, vastasyntyneiden epamuodostu-
mia, astmaa ja/tai ihotulehdusta (dermatiittia)). Kayta po-
lynpoistoa ja hengityssuojainta, kun tydstettavistd materi-
aaleista irtoaa ilmaan hiukkasia.

+ Jotkut hionnassa, sahauksessa, rouhinnassa, porauksessa
ja muissa rakennustoissa syntyvét polyt siséltavit
kemikaaleja, jotka Kalifornian osavaltion mukaan aiheut-
tavat syOpéd, synnynnéisid epdmuodostumia ja hedelmaét-
tomyyttd. Esimerkkeja téllaisista kemikaaleista:

* lyijypohjaisista maaleista 1dht6isin oleva lyijy

* tiilistd, sementistd ja muista muurausaineista
1ahtdisin oleva kiteinen piidioksidi

» kemiallisesti kisitellystd kumista ldhtdisin oleva ar-
senikki ja kromi.

Altistumisen riski ndille kemikaaleille riippuu siité,
kuinka usein teet timénkaltaista tyotd. Voit vahentda al-
tistumista niille kemikaaleille seuraavasti: tyoskentele
hyvin tuuletetussa tilassa ja kdytd hyvéksyttyjd suojava-
lineitd, kuten hengityssuojaimia, jotka suodattavat
mikroskooppisen pienet hiukkaset.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa ty0ym-
péristossé. Piilovaarat, kuten sdhko- tai muut sy6ttolinjat.

» Hiominen ja rouhinta tuottavat polyi ja hoyryja, jotka
voivat tehdd ymparistdilmasta rdjahdysalttiin. Kéyta aina
tyostettdville materiaaleille soveliaita polynpois-
tomenetelmia.

» Tétd tydkalua ei ole tarkoitettu kéytettavaksi rdjahdysalt-
tiissa ymparistossa eikd sité ole eristetty suojaamaan
sdahkotapaturmilta sen koskettaessa sahkdvirtaldhteit.

Hyodyllista tietoa

Alkuperdismaa

Taiwan

Verkkosivusto

Tietoa yrityksemme tuotteista, lisilaitteista, varaosista ja
julkaisuista on Rodcraft -sivustolla.

Kay osoitteessa: www.rodcraft.com.

Kéyttoturvallisuustiedote

Kayttoturvallisuustiedote kuvaa Rodcraftin myymia
kemikaalituotteita.

Katso lisétietoja Rodcraftin verkkosivustolta gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Kaikki oikeudet pidétetddn. Sisdllon tai sen osan luvaton
kaytto tai kopiointi on kielletty. Se koskee erityisesti
tavaramerkkejd, mallinimityksié, osanumeroita ja piirustuk-
sia. Kéyti vain hyvaksyttyjd varaosia. Takuu tai tuotevastuu
ei korvaa mitdédn vaurioita tai toimintahdirigité, jotka johtuvat
muiden kuin hyvéksyttyjen varaosien kaytosta.

AnAwosig
AnAwon Zupuopewong EE

Epeic, n Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, SnA®VOLLE [E
OTOKAEIOTIKY] [oig e0OOVN OTL TO TPOTOV (Le
ovopa, TOTO Kot GEpLokd apliuod, PA.
eEOPLALD) GLULOPPOVETAL e TNV AKOAOVOT(EG)
Odnyla (-€q):

2006/42/EC (17/05/2006)

Ioybovta evappovicpéva mpodTumOL:

EN ISO 11148-7 :2012

Ot apyéc pumopotdv va {NTicovV TIC GYETIKEG
TEYVIKES TANPOPOPIES ATTO:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/06/01

Pascal ROUSSY

Ynoypagn
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‘Eyypaegn dnAwon smimédou Bopufou &
dovioswv

o X1a0un ymtkng wieong 83,1 dB(A) , apepfardtoa 3
dB(A), ovpoava e to tpdturo EN ISO 15744.

» Eminedo nynrumg toyvog 94,1 dB(A) , afePatdtra 3
dB(A), ovpoava e to tpdtuomo EN ISO 15744.

o Xuvolkn Ty kpadooudv 3,3 m/s2, afefardotto 2,2 m/
s2, copuewva pe to Tpdtumo [SO-28927-4.

Avtég o1 dnABeiceg TYHEG Tpodkuyo amd dOKIUEG TOTTOL
epyoosTNPlov COLPMVE LE TO AVAPEPOLLEVO TPOTLTO Kot glvat
KatdAANAEG Yio cOYKplon pe Tig Inhmbeioeg TIég ALY
epyaAeimv TOv SOKILAGTNKAY GOUPOVA LI TO. {10l TPOTLTTAL.
To eninedo ekmopndv dovicewv pmopet va ypnoiomombel
Yol [oL TPOKOTAPKTIKY eKTipnon g ékBeonc. Avtéc ot
dNAwbeioeg TIHEC dev glval ETOPKELS Y1o. YPTION GE EKTIUNGELG
KIvOHVOU KOl O TIES TTOL LETPDVTOL G LELOVOUEVOVG
YDPOVG epyociog evdéyetal va lvat vymAotepes. Ot
TPOYROTIKEG TIUES £kBeong Kot 0 Kivduvog PAGPNG mov
avTILeTOTICEL EVOG HELOVOUEVOG XPNOTNG Elval LOVOSIKES Kot
e&aptdvTol and TovV TPOTO £PYAciag TOL ¥pNoTN, TO
aVTIKEILEVO EpYOTing Kot TO oYESOGUO TOV 6TafIoD
gpyaciog, KoBmS Kot amd To Ypovo EKBECNC Kot T PLGIKY
KOTAGTOGN TOV XPNOTH.

Epeic, n Desoutter GmbH, ovdepio evfOvn eépovpe doov
aQOpPAL TIG GVVETELEG TNG XPNONG TOV INAOUEVOV TIUAV, OVTL
TOV TILOV TOV OVTIKATOTTPILoVY TNV TpayHoTiky £kbgon, yio
v a&lodloynomn Kvohvav og xdpo epyaciag o omoiog dev
Bpioketol v ToV EAEYYO LOG.

AAM(’) T0 gpyareio pumopel va TpokaAESEL GOHVOPOLO
YEPOS-Ppoyiova 0QeLOLEVO GTOVS KPASAGHLOVS oV OV yivel
owoT ¥pnon tov. Mropeite va Bpeite Evav 0onyd g EE yia
™ Swoxeipion T@v dovioemv yeptov-Bpoayiovo petafaivovtag
ot dotevbuvvon http://www.pneurop.eu/index.php kot
emiéyovtog "Tools" (Epyaiein) kot katdmy "Legisla-

tion" (NopoBecia).

YVVIGTOVUE TNV THPNON TPOYPALLATOS LOTPLKNG
TapakoAovONoNG, Yo va avayvopifovtal Tuyov apyikd
ouumTOMOTe TOV £VOEYETOL va oxeTilovton pe v ékBeon og
d0VNGELS, £T01 MOTE Vo elval SuvaTA 1) TPOTOTOINGT TV
S1001KOC IOV dloyElPIoNG KOl VO ATOTPETETOL 1] TPOKANON
UEALOVTIKOV COUATIKGOV PAAPOV.

@ Avtog 0 eEomhopdg mpoopiletat yio yprion He otabepéc
EQUPLOYES:
Ot ekmopmég BopHov mapéyovtar oTov vtevOvvo Yo To
GTNGUO TOL UNYeVLOTOG, ™G 0dNYdc. Ta otoyeia
eKTopUT®@V 00pvBoL Kot SOVIGEMY Y10 TO PUNYCVILLOL OTIV
oAOKANPOUEVT HOPPN TOV Bal TPémEL VO TAPEYOVTAL GTO
EYYEPIOI0 0INYLOV TOL POV HLOTOC,

Ac@dAsia

Mnv amoppintete - ddGTE 6TO YPNOTN

/\ MPOEIAOIIOIHEH Awpéote 6reg Tig
TPOELOOTOU|GELS ACPULELNGS, TIS 00N YIES, TA YPUPIKA
KOl TIS TPOSLOYPUPES TTOV GVVOIEVOVY CUVTO TO
NAeKTPIKO epyareio.

H pn mpnon 6Aov Tov 0dnyidv Tov avapEpovTol
TOPAKATO Propel vo Tpokaiécsel niextponinia,
TLPKAYLA 1)/KOL GOPUPSO TPAVUATIGUO.

DuAaETE OMES TIC TPOELOOTOUNGELS KOL TIG 001YiES YL
vo. avotpECeTe pEALOVTIKA 0€ OVTEC.

A IMPOEIAOITIOIHXH ‘Ojot o1 TomikG OgopoBeTnpévor
KOVOVEG AGQUAEING CYETIKA UE TNV EYKOTACTOO, TN
Agrtovpyia Kot T GUVTI|PNON, TPETEL VA TIPOVVTAL
oLVVEYDC.

AnAwaon Xpnong
*  ATOKAEIGTIKG Y10l EXOYYEALOTIKY YPNON.

*  Avtd 10 TPoidv Kot Ta EaPTNULATE TOL deV TPEMEL VL
TpomomombovV pe Kovéva TpOTo.

* Mnv ypnoylomoteite avtd 0 TPOIOV €4V €Yl LITOGTEL
Enpud.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ot TPOELSOTOUTIKEG
evdet&elg kKtvdvuvou 6to TPoidy mahcovy va tvat
EVOVAYVOGTES 1] OTOCLVIEDEUEVES, AVTIKATAGTNOTE XMOPIG
Kkabvotépnon.

* To mpoidv mpémel vo eykabiotatat, vo Aettovpyel Kot va
cuvtnpeitat LoVo omd TPOCHOTA e TO KOTAAANAQ
TPOGOVTO Gg Propnyavikd TepBAALov GUVOPLOAOYNGNG.

lMpoBAsmousvn xprion

To mpoidv avtd £yl oyedaoTel Yo TNV 0PAipEST DAKOV e
™ ¥PNOoM EWIKOV Tpoy®dV Kot Bovptodv Agiavong. Kapia
AN xpnom dev emTpEMETOL.

Ta copPatd a&ecovdp TpiT@V XPNGILOTOLOVVTOL LE
OTOKAEIOTIKT] EVOVYN TOL ¥PNOTI.

Ei1d1kéc odnyieg mmpoidvrog
AsgiToupyia
AmaitRoeIg rapoxns aspa

1.  Toapoyn kaBapov, Enpov aépa pe péytotn mieon 6,2 bar
(90 psi) oto gpyaleio. H vynidtepn micon pewmvet
dpaotikd ™ ddpketa ong Tov epyaireiov.

2. ZuvdéoTe TO EPYOAEID GTNV CLEPOTOPIKT| YPOLLLY|
YPNOLOTOIDVTOS TO LEYED COAMV®V, EDKOUTTOV
COAMVOV Kot eE0pTNUAT®OV TOL Qoivovtol otnv Eikova
3.

Eykaraoraon / Asitoupyia

1.  EmAé&te 10 katdAAnro eEdpnpa, avaroya [E TV
EMUPAVELD KOL TO VALKO TOV GKOTEVETE VO OPULPECETE.

2. Xoahopoote ) Pida aceareiog, Tomobetrote T0
e&aptnua Kat, ot cvvéyeta, oeifte ) Pida aceareiog
kot BePormBeite O6t1 T0 e€ApTHa Exel oTEPE®BEl COOTA
070 gpyaleio.

3. Zuvdéote to gpyaAeio OTmG QaiveTol otV Ekovo. 3.
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4.

INoa va exkivnoete to gpyaieio, Tpafnéte To poyAd
acoAeiog (2) ko méate 10 poyAd ykalov (1).
AvENoTte TV ToLTNTA TOL UYOVAILOTOS 0LEAVOVTOG
v mieon oto poyAo wyvog (1). Avatpé€te oto Eikova
2.

Amnehevfepdote To PoyAd oyvog (1) yo va
GTOUOTNOETE TO epyaleio. Avatpé&te oto Ewkovo 2.

®(Dopdra TAVTOTE TPOGTATEVTIKO £E0MAGLLO,
OT®G YLOMA, LAGKO TPOGHOTOL, YAVTLOL KOl POVYIGUO,
Kot dratnpeite mavtote TNV mEPoyN epyaciag kabapn
KaTd TN XPNOT TOL EPYUAEIOV.

Eéapriuara

@ H HEYIOTN TOOTNTO LLE TOL TOPOUKAT® EEQPTNLLOTO

etvar 4500 otpoéc ovd AenTo.

- 1 mpocappoyéoc 23 mm o yévra

‘{’"

. Povptoog 23 mm

Tpoyog amd Koovtoovk yopag 4",
mAGToG Tpoyovy 1.2" (30mm)

Tpoydc amokdAInong 4".
XPpNOYLOTOGTE TO Y10 TNV APaipEST
APOUATOV, BEPVIKIDV, GUYKOAANGEWDV,
GKOVPLAG, GTEYAVOTIK®OV Kot GAL®V
EMUPAVELOKOV POTOV.

1 wavta ovproag 23 mm, icla, pe
oKAnpopévn pot. Xpnoomoteitot yio
TNV 0QOIPEST] YPOUATOV, ETOTPOCEDV
(1. OTEYOAVOTIKG) KOl GKOVPLAG YOPIg
QmOTEAEG O, AUUUOPBOANG.

1 wévtag Bodptoag 23 mm, yoOVINKOG,
OKOVIGUEVOC, e GKANPLUEVO AKPO.
Xpnoonoteitat yo v apaipeon
oKOVPLAG Kot o&edimv pe Aemtd
OTOTELEGLOL OLLLLLOBOANG.

1 wévrag Bodptoag 23 mm, yOVIOKOG,
KOVIGHEVOG, e OKANPVUEVO GKPO.
Xpnoomoteitar yio tnv agoipesn g
EMKAALYNG KAT® OO TO AULAEDLAL,
TOV GTEYOVAOTIKOV OVGLMOV KOl TOV

T OPPEVCTOV YPDUATOC, LLE TOAD
XOVTPO UTOTELEGLLOL CLLLOBOATG.

EmuiéEte Tov Tpoyod YOOG av OEAETE VO APaIPECETE
Buwoio, KOALG, CLTOKOAANTO, AVTOKOAANTO,
QVTOKOAANTO, OLOKOGUNTIKEG YPOLIES, AVTOKOAANTN
Touvio SUTANG OYNMG oo Pappévn Aopapiva,
varoBappaia, yooki, E6ro, alovpivio. EmiéEte tov
o®GTO avto fodptoag edv BELeTE va apapécETE
APOUOTO, GKOVPLE, eTypicpaTa Kot Stafpmon.

2. Ty agaipeon xpoUdTOV, ETCTPOCEDV (T.).
GTEYOVOTIKA) KOl OKOVPLAS Y®PIC OTOTEAEG L
oo PoANG oe AEMTEC/OUAAEG ETLPAVELES,
¥pNoonomote Tig Aentég {dveg PovpToag.
XpNnoonomoTte ovAAoYo TOVG LAVTES YOVTPNG KOl
KLPTNG BOVPTOAG Y10 YOVTPES/ TPOYLES EMLPAVELEC.

3. Zuvoppoloynote ta dVO HIGAE TOL aVTIGTOLYoV
TPOGAPLOYEN LECH TOL avTa Bovptoag. Befowmbeite
ot £yovv cuvapporoyndei cmotd. Tomobetnote TOpa
TOV TTPOGOAPLOYEN GTOV AEOVO TOV EPYOAEIOV Kot
oTEPEMOTE TOV 011 BEomn Tov pe TV KatdAAnAn Pida.
Avatpé€te oto Eixovo. 4.

A IMPOEIAOIIOIHXH

» Befaiwbeite 6Tt ot Avytopévot yavteg Egovv
ouvopporoyn0el pog ) oot Katevbuvon. Bréne
Ewcova 5.

» Ortav ypnoionoteite Tov Tpoyd YOUAS, LNV 0ONVETE
TOTE TN YOO VO OTEKETOL GE £Val OTUEl0 KOTA TN
duapketa ™G xpnons. Avtd Ba propovece va
odnynoet og PAAPN g empdveiag Ady®
vePPOMKNG GLGGHPELOTG BEPUOTNTOC.

Mera tnv oAokAnpwon 1n¢ epyaciag

A IMPOEIAOIIOIHZH O yp6vog dwukonig Aettovpyiog
gvoéyeTan va givor Tdve amd 5 dgvtepdienTa.

» Befaiwbeite 6t1 T0 epyaieio givar amevepyomompuévo
Kot OTL €YeL €€ CTANATAGEL TEAEIMS TPV VOl TO
aQNOETE KATM®.

» O ypodvog drokomng eEaptdral omd To AELVTIKO OV
YPNOLOTOLETOL.

Katefdote to epyaieio mpooektikd yio va Peformbeite 6TL TO
epyareio dev Ba Eekwvnoet povo tov/and pdvo tov.

AlatApnon kail Zuvthpnon

Airavon

XpNoYomomoTe (o, ypappun aépo Amoavtikov pe SAE #10
A6, puBucpévo oe dVo (2) otaydveg ava AemTo.

Odnyieg auvripnong
e T tov ac@ain YEPLoN0 Kol TNV anéppLyn 0LV TOV
eEopTNuaTeV, 0KoLoVONGTE TOVS TOTIKOVG
TEPPUALOVTIKOVG KAVOVIGHOVGS TNG L DPUS.

* Epyaociec cuvtipnong Kot ETcKevdV TpENEL Vo
Stedyovtal OmOKAEIGTIKG OO KATAPTIGHEVO TPOCOTKO
He N xpnon HOVO YVIoLOV OVTOAAOKTIKOV.
Emikowvoviote e TOV KOTOOKEVOOTH 1| TOV TANGLEGTEPO
€EOVGL000TNUEVO AVTITPOCHOTO THG TTEPLOYNG OAG Y10
001 YiEG GYETIKA LLE TNV TEYVIKY GLVTHPNOTN 1 AV
1PELLEDTE OVTOAAUKTIKA.

* Noa Befardveste TdvToTe OTL 1] GLOKELY ElvaL
OTOGLVIESEUEVT] OO TNV TTNYN TAPOYNG EVEPYELNS, Y10 VO
OTOQPVYETE TNV 0KOVGL0 Agttovpyia.

*  AmoovvappoAoyeite Kot entbempeite to epyareio ava 3
unveg (500 opeg), av to epyareio ypnoylomoteitol
KAOMUEPIVA. AVTIKATAGTIOTE KOTECTPOUUEVA 1)
oBappéva eEaptuara.
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* T va dratnpeite 10 xpodvo £KTOG Attovpyiog 6TO
€AGYLOTO, GOG GLUVIGTOVLLE TO TOPAKATM KIT pOBLLONG:
Kt p0Opiong

Amoppiyn

e o v andpprym awtov Tov EOTAGHOV TPETEL VO
peitat 1 vopobeoia g eKGoTOTE YDPOS.

* 'O)eg 01 GLOKEVEG TTOL £YOVV VITOGTEL {Nud, HEYAANG
éxtaong eBopd 1 mov dev Agttovpyovv cwotd IIPEITEI
NA TIGENTAI EKTOX AEITOYPI'TAX.

Mevikég OdNyieg yia Tnv Ac@dalAsia

@ [pocBetec TAnpoopics aocpareiog oyeTIKG pe
QopnTa acpoepyareio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQAIKOX AZDAAEIAX TTA
AEPOEPTAAEIA, dwbéopo and ta [oykdoa
"Eyypaga Mnyovikig ot dievbuvon https://
global.ihs.com/ 1| tnAepmviiote oto +1 800
447-2273. v mepint@on mov 6gV UToPEGETE VO
Bpeite o TpdTLTOL ANSI, enicovmvioTE pe TNV
ANSI péow g nAiektpovikng dievbvvong http://
WWww.ansi.org/

Hapoyn eépa kKo Kivovvor 6OvoEsg

* O memiecpévoc aépag pmopet va Tpokoarécel coPapd
TPOVUATICUO.

» Kleivete mévrote v Topoyr| 0épa, AmTOGTPOYYIoTE TOV
€UKOUTTO COAMVO OO TEMEGUEVO AEPO KO ATTOGVVOESTE
10 gpyareio and v mapoyn aépa 6Tav dev TO
APNOYLOTOLETE, TPV VO 0ALAEETE ECOPTNLOTA 1) OTAV
TPOYLOTOTOIEITE EMOKEVES,

o [loté unv KotevBdvete 0pa ETAVO o€ EGAC 1 O
0TO10VONTOTE GALO.

* O1 eKTIVOGGOUEVOL COANVES LTOPOVV VO TPOKAAEGOVV
cofapo tpavpatiopd. EAEyyete mavtoTe oo 0KAUTTOVS
GOAMVEG Kol GVVOEGOVG te {nuia 1} xaldpwon.

* Mnv xpnoiponoteite GUVOEGIOVS YPYOPNG OTOGVUVOESTG
o€ oo 10 gpyodeio. [ cwot poduion, avatpééte otig
oomyiec.

* Otav ypnoyromoteite S160pHp®TOVNG GLVIEGLOVG
GLOTPOPTG, Ba Tpémet va eykabiotdte meipovg
acQaAEiog.

* Mnv vrepPaivete ) péyrom micon aépa 6,2 bar / 90
psig, N ekeivn mov opiletat oV TvaKida oToryEl®V TOL
gpyateiov.

Xp1ion TG TPOSTATEVTIKNG S1aTUENS TPOYOV

* XPNOIOTOLEITE TAVTOTE TO CLUVICTMEVO TPOPVAAKTIPO
TPOYOV, HOTE VO EAATT®OEL 0 KivOLVOG TPAVUATIGHOD aTd
OTOGUEVO TUNLLOTO AEILVOTG TOV TPOYOV.

* Av évag mpoQLANKTNPOG £XEL VTOGTEL GTAGILO TPOYOD LN
cvveyilete vo tov ypnoonoteite. Evoéyetat va gival
KOTEGTPOALUEVOC.

» TomoBetote TOV TPOPLAAKTIPO LETAED TOV TPOYOV
Aglovong Kot Tov ¥EPLoTH.

* Xpnoponoteite EPAyLOTA Y10 VO TPOCTATEWYETE TOVG

GALOVG OTO TOL KOUUATIO TOL TPOYOV KOl TOVG GTVONPEG
Agiavong.

Kivovvor gpmioknig

o Tapapeivete paxpld amd Tov TEPIGTPEPOUEVO GEOVOL
Kivnong Kot to Agtavtikd. H mepiotpon| pmopei va
ovveyiletal ylo apretd devtepOhenta PETE TV
anelevbépmon g dikheidag aepimv. Mnv tomobeteite
KATm T0 gpyaAeio LEYPL VO GTOUATIGEL 1] TEPLGTPOPT.

* Elvot duvotod va emédet Tviypog, aeaipeon tptyotol g
KEQPAANG 1Y/ Kot oytoipata ov xahopd podya, YovTia,
KOGUNLLOTO, KOALE Kot LOAALE g dtotnpnOovy pakpid
oo To epyareio Kot To EEQPTHLLOTA TOV.

Kivovvor an6 Opavopata

* H BAGPN oL €€0pTHLOTOG, TOV AELOVTIKOV 1) TOV
gpyoreiov pmopet vor TPOKAAECEL PUTES VYNANG
tayvtntog. Ot omibeg Agiovong Kot akdun Ko To Pikpa,
Opavopoto HTopodV Vo TPAVLOTIGOVV TO LATLO KoL VO
TPOKOUAEGOLY TOPAMO).

* Dopdrte TAVTOTE TPOGTOGIO Y10l TO LATIH KOl TO TPOCHOTO
KOTd TN SépKeLa TG AeLTovpylag, TG EMCKELNG 1 TG
GLVTIHPNONG TOL EpYaAEiov 1| Katd TV aAlayn
eEaptnpdtov 6to gpyaieio.

* BePawwbeite 611 6A01 OV Ppickovtol otV TEPLOYN
@opovV KATOAANAO e£0MTAMOUO TPOGTAGING TV HATIOV
KOl TOV TPOGHOTOV.

* "Evog tpoydg Aelavong mov ekpriyvutat pmopet va
mpokorécel TOAD cofapd Tpavpaticud 1 Bdvaro.

o Kabnuepwa petpdte v todTnTo aépo ToL AslavTipa
pe éva LeTpn T TaOTNTOG, Yo va Peformbeite 6Tt dev
elvar peyoldtepn oo tig ZAA mov avaypapovtol ETive
GTOV TPOYO Aeiovomng.

* IToté un ypnoonoteite Tpoyd Aeiovong e £voedn
YOUNAOTEPNG TOYVTNTOG OO LTIV TOV AELOVTIPO.

* Me m Bonfeia tov Topexdpevov epyateinv Befarmdeite
OTL TO AELVTIKO £ival 00PAADS GTEPEDUEVO GTOV
Aetavtpo. Ot eAGvTLeg TPEMEL VAL LN OEPOLY POYUES KOl
ypéQia kat va. £xovv eninedeg empdveteg Tpdcsdeons. Ot
ATPOKTOL KOl TO GTELPDLOTO TG ATPAKTOV TPETEL VO, UMV
&xovv PAGPeg kat va umv éxovv vrootel eBopéc.

e OpovTioTE TO AVTIKEIHEVO EPYOGIOG VO OTEPEMVETOL LIE
acQAAELOL.

Kivévvor mov oyetilovron pe ta eEaptipota

o Kotd v ahhayn tov eEopmudtov va kAeivete mivio
TNV TOPOYN 0EPa., VO, ATOPOPTILETE TOV EVKOUTTO GOANVA
oo TNV TEST] TOV 0EPa KOl VO, OTOGVVOEETE TO EPYAAEID
omd TV Topoyn aépa.

* Xpnotponoteite LOVO TO GUVIGTMOUEVA LEYEDN KOl TOTOVG
AEWOVTIKOV.

* Mn xpNOWOTOEITE KOUUEVOLS 1] POYIGUEVOVS TPOYOVG, 1|
TPOYOVS TOV UIopel va £xoVv VTOGTEl TTMOOT).

* H ocwotr tomofétnon tov tpoyov Asiavong eivat
ATOPAITNTN YO TNV OTOPLYY| TPAVLATIGUMV OO
OTUGLLEVOLS TPOYOVC.

e Mnv cuvdvalete UNC Kot petpikd vijoto, mov dev
topralovy.

* Outpoyoi Aeiavong Ba mpémet va epaprolovy erevbepa
Ve 6Tov AEova, MOTE VO TPOALBAVETAL 1] EVTOGT) OTNV
o). Mnyv ypnoiponoteite LetdpUEVong SaKTLAIONG Yid Vo
€QAPULOGOVY GE AELOVTIKOVG TPOYOVG LE LEYEAT OTT).
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* Xpnotponoteite povo tig pAavieg mov mapéyovrar poll
LLE TO AgVTPOL Yo TNV TOToBETNGT TOL TPOYOD
Aetavongc. Ot emimedec podéleg 1 GALOL TPOGUPLOYEIG
EVOEYETAL VO, DVTTOPBAAOVY TOV TPOYO GE VILEPPOALKN
Katamdvnon. Xpnoonoteite Tavtote foptodc dickovg
a6 oTLTOYXOPTO HETAED TV PAOVTLOV KOl TOV TPOYOD
Agiavong.

* Eav mapéyovtot moAhéc eAGvTLeS Yo TV Tomobétnon
SLPOPETIKMV HeYEDDV KOl TOUTOV AELOVTIKAV,
tonoBeteite mévta T oot eAavtia (1] TS CMOTEG
QAGVTEEG) Y100 TO AELOVTIKO TTOV YPTGILOTOLEITOL.

* Katd v tomo0étnon KuméAlmy, KOVmY 1] KOAVOPIKOV
eEUPTNUATOV [LE OTEPOUEVEG OTES, TO AKPO TNG
aTPAKTOVL dgv Tpémet va ayyilel Tov mubuéva g omng,
KaBdG avTo Bo KATATOVIGEL TO AELOVTIKO.

o Xopi&te TOV TPOYO EMbVO GTOV AEOVa, MGTE VO PNV
aocLVIEDEL KOTA TNV OIeEVEPYOTOINGT TOV AELVTHPOL.

* Aokidote Tov Tpoyo Agtovong mpv amd ™ Aglovon,
AELTOLPYDOVTAG TO EpYaAEio o PEYIoT oyv. Beforwbeite
OTL YPTCULOTOLEITE TPOSTATEVTIKS (TT.X., KAT® 0o Eval
Bapv tpamélt epyaciag), yio TNV 0vaGTOAN EKTOEEVONG
TUYOV CTOCUEVOV KOLUOTIOV TOL TPOYOV. LTULATOTE
aPECHOS GE TEPITTOON VIEPPOAKOV KPOJUGUMV.

Kivovvor yeipropov

o Ol YEPIOTEG KOL TO TPOCMOTIKO GUVTNPNOTG TPEMEL VAL
etvat og Béon va yepilovtol copatikd tov 6yKo, To
Bapog Kot TV oy ToL EpyaAEiov.

* Kpomote 1o gpyaieio cmotd: vo giote £TOLUOL VO
OVTILETOTIGETE KAVOVIKEG 1) EAPVIKEG KIVIOELS - EYETE
grevBepal kot ta dVO Gag yEPLaL.

» Edv épBete o emapn pe 1o e&dptnua, TG omifeg
Aelavong M v emeavela epyaciog, LTopet va Komeite 1
VoL VTOGTEITE £YKAVULO. ATOPVOYETE TETOLOL £100VG ETOPN
KOl QOPATE TPOSTATELTIKO EOTAMGUO, OT™G YAVTIO,
oS4 KoL KPAVOG,

*  Amopelyete TNV EUTAOKT TOL TPOYOV dTaV KOPEL.
Ympi&te o avtikeipevo mpog enefepyacio Kot 6TIG SO
TAEVPES TNG YPOLLUNG KOTNG Y10l VOL ATOPVYETE TNV
EUTAOKT TOV TPOYOV. € MEPIMTMOON EUTAOKNG,
anelevbepmaote ™ PoAPida oTpayyolioHLOD Kot
anelevbepmaote Tov Tpoyo. BePformbeite 6t 0 Tpoydg dev
€xervmootel PAAPN Ko aocpoMoTE TOV GOOTH TPV
ovveyloeTe.

* Mn ¥pNOLHLOTOLELTE TOTE TPOYOVG KOTNG YL0. TAGY 0L
Agtavon.

* Ot omvOnpeg Aetovomng Hmopovv va avaeAEEOLV Ta
EVOLLLOLTOL KO VO TPOKOAEGOVV GOPapd €YKo UATO.
BePawmbeite 11 o1 omifeg dgv Epyovral o€ emapn e To
povya coc. Na eopdrte Bpadvereyn evodpoTa Kot va,
&yete KOVTA GG Evov KovPa e vepo.

* Yrdpyetl o kivduvog NAEKTPOCTATIKNG OTOPOPTIONG, EAV
10 gpyaieio ypnoLOTOlEiTAL TAV® GE TAAGTIKO 1 GALO
LN oy®YLLO VAKO.

Kivovvor ané eravarappavopevn kivion

* Otav ypnoylomoteite £va epyorelo yio TNV ektéleon
dpacTPoTHT®V oL GYeTilovTal LE TNV epyacia, o
YEPLOTNG EIVOL SLVATO VO VIOGEL SUGKOALD GTaL YEPLaL,
ToVG Bpayioveg, TOLG OUOVG, TOV aVYEVA 1 08 GALEG
TEPLOYES TOV GMUOTOG.

* AdPete Gvetn 6TAGN GCOUATOS, TATMOVTOS KAAG GTO

£001p0G KoL AmoPeVYOVTOS TIG 0dEELES KIVAGELG 1 TNV
andAewn TG 1oppomiag. H evorliayn otdoemv Katd T1g
gpyaoiec pe peyain ddpkela propei va cag fondnoet va
amoQUYETE TNV aicOnon duokoAiog Kot KOTMGNG.

Mnv ayvoncete GupRTTOUATO, OTMG TNV ETILOVN 1|
enovaAapupavopevn dvokolia, Tpepodra, TAGILO,
popunkioot, LoV, KAWILO 1] TACILO. XTAUUTNOTE
TN ¥PNo1 TOV pYaLelOL, EVNUEPADOTE TOV EPYOSOTH GOG
Kot {nmote 1Tptkn GLLBOVAN.

Kivovvor amé to 00pvfo ko Tig dovijoelg

* Otrvyniég otabueg BopvPwv pmopet va Tpokarésovv

POVIUT OTOAEL 0KONG Kot GALG TPOPATLOTA, OTTMG
epPoéc. Xpnoonoteite TPOGTUTEVLTIKA Y10l TOL AVTLEL
OTMG GLVIGTATOL OO TOV EPYODOTH GOG 1) TOVG
KOVOVIGLOVG VYELNG KOl ACPOAEING TOV YMPOL EPYOTIOG.

H éx0eon oe dovnoeig punopei va npokarécetl BAaPec ot0
VELPIKO GUOTNLLO KOl GTNV TOPOYN AiATOG OTO YEPLOL KO
ta pnpdroa. Popdre {eotd podya kot dtotnpeite Ta yEPLa
cag Ceotd kot oteyvd. Eqv mopovsiactel pLovdacia,
popunkioon 1 AoTPIGLA TOV YPMOLUUTOS TOL SEPLLATOG,
GTOLLOTHOTE TN (PNOT TOL EPYAAEIOD, EVIILEPDGTE TOV
£py0d0TN cog Kot cupfovievteite Evav 1aTpo.

Kpatdte 10 gpyodeio pe era@pid ahAd ac@ain Aapn,
€MELON 0 Kivouvog and T ddvnon elvat Yevika
HEYOADTEPOG OGO peyaAvTepT Elval 1) Svvaun g Aafng.
‘Omnov gtvor duvatov, vrootnpi&te 1o Pépog Tov epyoreiov
pe éva Luyo.

IMo vo aropvyete PN avoykoieg avENCELS TOV ETUTEOWV
Bopvfov Kot doviceEmV:

* O¢ote og Aertovpyio KoL SoTPNOTE TO EPYOLEID KO
EMAEETE, SLOTNPNOTE KO OVTIKOTACTIOTE TO
€EQPTNLOTA KOt TO OVOADGILOL, COLO®VOL LLE TO
POV EYYEPIdL0 0o YLDV,

o XPNOOTOIEITE LOVMTIKG VAIKA Y10 VO, OTOTPEYETE
TG epPoég v vrd emelepyacio TepAYiMV.

Kivéuvvor 610 y®po gpyaciog

* H o\icBnon/to 6KovvVTOLQAN LA/ TTOGT, ATOTEAOVV

KVPLEG autieg cofapov TpavpaTiopov 1 Bavatov.
[Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EVKOUTTO COANVE TOV
aeNVeTOL 0TIV eMPAveLn PAdiong M epyoociog.

Mnv gionvéete okovn 1 avadopdosis kot pny yepileote
amoPfAnta g drudtkaciog epyoaciag, Ta omoia etval
Sdvvatd va mpokarécovv TpofAnpata vyeiog (T.y.
Kapkivo, cuyyevels avopoiies, aobpo 17/ Kot
deppatitidec). Otav ypnoiponoteite Eva epyaieio yo v
eKTELEOT) OpaoTNPlOTHTOV OV oyeTilovTot pe TV
gpyacia, o xeplotig evdéyetotl va aisbavbei dusopio
oTO XEPLAL, TO, YEPLO, TOVG MLLOVE, TOV 0VYEVA 1) GAAL LEPT
TOVL CAONOTOC.

H ox6vn mov mopdyetat omd appofoir, Tpldvicua,
Aetovon (Tpoyiopa), dtdTpnon Kot GAAES
KOTOOKEVOGTIKEG OPACTNPLOTNTES [LE NAEKTPIKA 1)
TVELLLATIKG epYOAEln TEPLEYEL YNLUKES OVGTES YVOOTEG
otV IoArteia g Kahedpvia yia mpdkinon kapkivov 1
YEVETIKAOV AVOUOM®DY (GLYYEVAV SapopTIOV
dwmAdoewv) | GAdeg avamapoyoyikés BAapes. Oplouéva
TOPASELYLOTO AVTAOV TOV YNUKOV 0VCIHV givot ta €ENG:

o MohvBdog amod Papés e Paon poéAvPoo
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* ToVPAa KPLGTUAAKNG GIALKOVNG Kot TOHEVTOL Kb
GALo TpoidvTa TorYoTOtinG

* ApPGEVIKO KO YPDLLO OO YMUKE ETEEEPYUCILEVO
KOOVTGOVK

O kivdvuvog Tov dratpéyete amd avTég Tig ekBETELS
TOWKIAEL, AVAAOYQ [LE TO TOGO GLY VA KAVETE AVTO TOV
tomo gpyaciag. [a m peiwon g ékBeong oog 6" avTES
TIG YNHKES 0VGiEG: epydleote o€ KOAA aeplOUEVO YDPO
Kot epyaleote pe eykekpévo eEomMopd aopaleiog,
OTIMG L€ LLACKEG Y10 TN KOV TTOL E1vVOL EIOIKE
GYEOOGUEVES VAL PIATPAPOVY UIKPOGKOTIKG GOUOTIOWL.

* Xvveyiote [le TPoooyn o€ MEPPAAAOVTA [LE TO, OOl OEV
elote eEokelwpévos/n. Mmopel va vdpyovv Kpoppévot
Kivduvol, 6mmg nAekTpKd KaAddio 1 ayoyol GAAw®v
KOW®OQEADY VINPECLDOV.

*  XPNOWOTOOTE TAVTOTE GVOTAATO EEAYMYNG 1
KOTOGTOANG TNG OKOVIG, T 0TToi0. €ivail KATAAANA Y10, TO
VAKO Tov Ba emeEepyaoteite. XpnoUYLOTOMOTE GUGTN LA
eEDONoNG oKOVNG 1| CHOTNIA KATAGTOANG GKOVIG IOV
glvat KatdAANA0 1o 10 VAKS vitd emelepyacia.

*  Av10 10 gpyaieio dev mpotibetan va ypnoiponombel oe
SVVNTIKG EKPNKTIKEG OTHLOCPOALPES KoL OgV ivart
QTTOLLOVOLEVO OTd TNV ETOPN LE TO NAEKTPIKO pELLLAL.

XpPAOINEG TTANPOPOpPIESG
Xwpa mpoéAsuong

Taiwan

A1adIKTUaKOGS TOTTOC

[Iimpopopieg oyetikd pe ta Ipoidvta, ta EEaptipatd, ta
AVTOAMOKTIKA Kot To, Anpoctevpéva Bépata pag Bpickovot
otov otdtomo Rodcraft .

Hopokoarobpe emokepOeite: www.roderaft.com.

AegAtio dedouévwy aocealsiag

Ta dektio dedopévev aopaleiag TePLypAPOVY TO Y1 LUKE
TPoidvTa ToL TOAoVVTAL 0td TV Rodceraft.

Avartpéte otov Rodceraft iotdtomo yio nepiocdTepeg
TAnpoopiec gr.cp.com/sds.

lNveuvuarika dikaiwuara

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Me v emevAasn TovTog SIKOIOUATOS. ATayopevetal Kabs
1N €£0VGLOBOTNHEVT] YPNOT 1| OVTLYPAPT| TOV TEPLEYOUEVAV 1|
HEPOVG TOVG. AVTO 1oYVEL O1MG Yol TO EUTOPIKE LT, TIC
EMOVOEG LOVTEA®V, TOVS aPOLLOVG AVTUALAKTIKMV KOt T
oxedloypappoato. XpnoIHLoToLEiTe LOVO EYKEKPILEVL
avtoAloktikd. Onowadnmote {nutio 1 Suchertovpyio AdY® Un
EYKEKPUEVOV OVTOAAOKTIKOV OV KOADTTETOL OTd TNV
Eyyomon 1 mv Evbovn yia ta [poidvra.

Deklarationer

EU-forsakran om 6verensstimmelse

Vi, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, forsdkrar under eget
ansvar att produkten (med namn, typ och se-

rienummer, se framsida) uppfyller f6ljande di-
rektiv:

2006/42/EC (17/05/2006)

Tillimpade harmoniserade standarder:
EN ISO 11148-7 :2012

Myndigheter kan begéra relevant teknisk infor-
mation fran:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France
Saint-Herblain, 2023/06/01

Pascal ROUSSY

Underskrift

=

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva 83,1 dB(A), osdkerhet 3 dB(A), enligt SS-
ENISO 15744,

* Ljudeffektniva 94,1 dB(A), osdkerhet 3 dB(A), enligt SS-
EN ISO 15744.

* Totalt vibrationsvirde 3,3 m/s%, osiikerhet 2,2 m/s?, enligt
ISO-28927-4.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och ar
lampliga att jaimfora med deklarerade véirden for andra mask-
iner som har genomgatt provning i enlighet med samma di-
rektiv eller standarder. Den angivna nivén av vibrationsut-
sldapp kan anvéndas till en preliminar beddmning av exponer-
ing. Virdena kan inte anvindas for riskbedémning och vérden
som uppmats pa enskilda arbetsplatser kan vara hogre. De
faktiska exponeringsvirdena och de skaderisker en enskild
anvéndare utsitts for dr unika och beror pa personens ar-
betssitt, arbetsstycket, arbetsstationens utformning samt an-
vandarens exponeringstid och fysiska kondition.

Vi, Desoutter GmbH, kan inte hallas ansvarsskyldiga for
konsekvenserna av att anvdnda de angivna vérdena istéllet for
véirden som aterspeglar den faktiska exponeringen vid en indi-
viduell riskbeddmning pé en arbetsplats dir vi inte har nagon
kontroll.

ADetta verktyg kan orsaka syndromet hand-armvibrationer
om det inte anvénds korrekt. En EU-guide for hantering av
hand- och armvibrationer dterfinns pa webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php varefter du viljer Verktyg och
sedan Lagstiftning.

For att forebygga eventuella framtida akommor rekom-
menderar vi att hilsokontroller genomfors for att upptacka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter, samt att rutiner infors for att begrdnsa dessa.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixturmonterade sys-
tem:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

50 © Rodcraft - 8956002264


http://www.rodcraft.com
http://qr.cp.com/sds
http://www.pneurop.eu/index.php
http://www.pneurop.eu/index.php

Grinder

Safety Information

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Lis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som hor till
elverktyget.

Underlatenhet att folja alla angivna instruktioner kan leda
till elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmassigt bruk.

* Denna produkt och medfoljande tillbehor far inte modi-
fieras pa nagot sitt.

» Anvind inte denna produkt om den har skadats.

* Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r l4sliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

e Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéandning

Denna produkt &r avsedd for borttagning av material med
hjélp av specifika slipskivor och borstar. Ingen annan anvénd-
ning &r tillaten.

Kompatibla tillbehor fran tredje part anvands under anvan-
darens eget ansvar.

Produktspecifika anvisningar
Drift
Krav pa lufttillférsel

1. Mata fram ren och torr luft med maximalt tryck pa
6,2 bar (90 psi) till verktyget. Hogre tryck kommer att
forkorta verktygets livslangd betydligt.

2. Anslut verktyget till luftledningen med de dimensioner
pa ror, slangar och kopplingar som visas i Schema 3.

Installation/Drift

1. Vilj lampligt tillbehor beroende pa den yta och det ma-
terial du avser att avverka.

2. Lossa sdkerhetsskruven, montera tillbehoret, dra at sak-
erhetsskruven och kontrollera att tillbehoret ar sékert
fixerat vid verktyget.

3. Anslut enheten enligt Schema 3.

4. Starta verktyget genom att dra i sékerhetsreglaget (2)
och trycka pa varvtalsreglaget (1). Oka maskinvarvtalet
genom att trycka héardare pa reglaget (1). Se Schema 2.

5. Slapp gasreglaget (1) for att stoppa verktyget. Se
Schema 2.

6. @®Osir alliid skyddsutrustning, inklusive skydds-
glasogon, ansiktsmask, handskar och skyddsklader, och
hall alltid arbetsomradet rent nar du anvédnder verktyget.

Tillbehoér

@ Maximalt varvtal med nedanstaende tillbehor dr 4500
rpm.

e 1 adapter 23 mm for borstband 23 mm
o —
.=, )

©

4" Radergummihjul, hjulbredd 30 mm
(1,2")

4" Rensskiva. Anvinds for borttagning
av farg, lack, svetsrester, rost, tét-
ningsmedel och andra ytfoéroreningar.

1 borstband 23 mm, rakt, hiardad spets.
Anvinds for borttagning av farg, lacker
(till exempel titningslack) och rost utan
sandbléstringseffekt.

1 borstband 23 mm, vinklat, slipat och
med hérdad spets. Anvands for bort-
tagning av rost och oxider med fin
sandbléstringseffekt.

1 borstband 23 mm, vinklat, slipat och
med hérdad spets. Anvéands for bort-
tagning av underredsbehandlingar, tét-
ningsmedel och tjock farg, med mycket
grov sandbldstringseffekt.

1. Vilj raderskivan om du vill ta bort vinyl, lim, klister-
mirken, dekaler, dekorlister eller dubbelhdftande tejp
fran lackerad metallplét, glasfiber, glas, trd eller alu-
minium. Vilj rétt borstband om du vill ta bort lack, rost,
beldggningar och annan korrosion.

2. Anvind finkorniga borstband for borttagning av farg,
beldggningar (till exempel tatningsmedel) och rost utan
sandblastringseffekt pa fina/jadmna ytor. Anvédnd grova
och bojda borstband pé motsvarande sétt for grova/
striva ytor.

3.  Montera de tvd halvorna av motsvarande adapter genom
borstbandet. Kontrollera att de dr riatt monterade. Plac-
era adaptern pa verktygets spindel och fixera den med
lamplig skruv. Se Schema 4

/\ VARNING

» Kontrollera att de bojda banden har monterats i ratt
riktning. Se Schema 5.

» Nar du anvénder raderskivan ska du aldrig lata rader-
gummit std pa samma stélle under anviandning. Detta
kan orsaka skador pa ytan pd grund av kraftig up-
pvarmning.
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Efter avslutat arbete

A VARNING Det kan ta over 5 sekunder for verktyget
att stanna.

» Sting av verktyget och se till att det star helt stilla in-
nan du ldgger det ifran dig.

» Stopptiden beror pé vilken slipskiva som anvénds.

Lagg ner verktyget forsiktigt s att det inte startar av sig
sjalvt/oavsiktligt.

Service och underhall
Smérjning

Anvind ett smorjmedel for luftledningar med SAE #10, an-
passat till tva (2) droppar per minut.

Underhéallsanvisningar

+ Folj gillande miljoforeskrifter i anvindningslandet
for siker hantering och bortskaffande av alla kompo-
nenter.

» Underhéll och reparationer maste utforas av behorig per-
sonal och originalreservdelar méste anvindas. Kontakta
tillverkaren eller narmaste auktoriserade éterforsiljare for
rad om teknisk service eller om du behdver reservdelar.

» Kontrollera alltid att maskinen &r urkopplad frén en-
ergikéllan for att undvika oavsiktlig start.

» Demontera och inspektera verktyget med 3 méanaders
(500 timmars) intervall om verktyget anvinds varje dag.
Byt ut skadade eller slitna delar.

 Foljande servicesats rekommenderas for att halla
stillestandstiden sa kort som mojligt: Justeringssats

Bortskaffning

» Folj alltid géllande lagar i respektive land vid bortskaf-
fande av denna utrustning.

+ Alla skadade, daligt slitna eller felaktigt fungerande en-
heter MASTE TAS UR DRIFT.

Allmanna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare siikerhetsinformation om flyttbara tryck-
luftverktyg:

« CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/, eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma &t ANSI-
standarder dr du vilkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Risker med tryckluftmatning och tryckluftanslutning
* Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

 Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangen och
koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nar det inte
anvénds, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

» Rikta aldrig luftstralen mot dig sjélv eller andra.

» Snértande slangar kan orsaka svéra skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar 4r skadade eller 16sa.

* Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

* Om universalvridkopplingar anviands maste lastappar
finnas.

+ Lat inte lufttrycket overstiga 6,2 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets markplat.

Anvindning av spriangskydd

* Anvind alltid rekommenderat skydd for att minska risken
for skador uppkomna av bitar fran trasiga slipskivor.

* Om en slipskiva sprangts far det aktuella sprangskyddet
inte anvandas igen. Det kan vara skadat.

 Placera skyddet mellan slipskivan och operatdren.

* Anvind skyddsplatar for att skydda andra frén slipskive-
fragment och gnistor.

Risker med att fastna

+ Hall dig alltid pa behorigt avstand fran roterande
drivspindel och slipskiva. Rotationen kan fortsitta i flera
sekunder efter att gasreglaget slippts. Lagg inte verktyget
forrén rotationen har upphort.

» Kvévning, skalpering och/eller skdrsar kan uppsta om
l6shdngande kldder, handskar, smycken, halsband och har
inte halls pa avstand fran verktyg och tillbehor.

Kringflygande foremal

* Om tillbehoret eller arbetsstycket gar sonder kan delar
flyga omkring som hoghastighetsprojektiler. Slipgnistor
och dven sma féremal som kastas ivdg kan skada 6gonen
och orsaka blindhet.

* Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd under
anvindning, reparation eller underhall av verktyg eller
vid byte av verktygstillbehor.

» Kontrollera att alla personer i omradet bér slagtiliga
6gon- och ansiktsskydd.

* En slipskiva som brister kan orsaka dodsfall eller mycket
allvarliga personskador.

» Mit luftverktygets varvtal varje dag med en varvriknare
for att sékerstdlla att det inte dverskrider varvtalet som
anges pa slipskivan.

* Anvind aldrig en slipskiva med lagre varvtalsmarkning
an slipmaskinens varvtal.

* Anvind medfoljande verktyg och kontrollera att slipski-
van dr sékert fastlast pa slipmaskinen. Flansarna maste ha
en plan kontaktyta och far inte ha sprickor eller andra
skador. Spindlar och spindelgéngor far inte vara skadade
eller slitna.

» Kontrollera att arbetsstycket ar sékert fastspént.
Risker med tillbehor

+ Stang alltid av lufttillférseln, nollstéll trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan vid byte
av tillbehor.

* Anvind endast storlekar och typer av slipskivor som rek-
ommenderas.

* Anvind inte slipskivor med sprickor eller méarken, eller
skivor som kan ha tappats pa golvet.

« Slipskivorna maste monteras korrekt for att forhindra
skador orsakade av trasiga slipskivor.
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Undvik att forvéixla metriska gingor och UNC-géngor.

Slipskivorna maste passa latt pa spindeln for att forhindra
Overbelastning i halet. Anvand inte reduceringsbuss-
ningar for att montera slipskivor med stora hal.

Anvind endast de fldnsar som medfoljer slipmaskinen
vid montering av slipskivor. Plana brickor och andra
adaptrar kan overbelasta slipskivan. Anvénd alltid
skivunderldgg av grovt papper mellan fldnsar och slip-
skiva.

Om flera flansar medfoljer som passar olika storlekar och
typer av slipskivor ska du alltid montera ratt fldns(ar) for
den slipskiva som anvénds.

Vid montering av skélar, koner eller pluggar med gén-
gade hal, far spindeldnden inte ha kontakt med botten pa
hélet eftersom det ger spanningar i slipskivan.

Dra fast slipskivan pa spindeln for att forhindra att den
spinner 16st nér slipmaskinen stangs av.

Testa slipskivan innan slipningen genom att géra en kort
provkorning pa full effekt. Anvénd en barridr (t.ex. under
ett tungt arbetsbord) for att stoppa alla eventuella trasiga
skivdelar. Stang av omedelbart om vibrationerna ar for
kraftiga.

Risker vid anvindning

Operatorer och underhéllspersonal maste ha tillracklig
fysik for att hantera verktygets massa, vikt och styrka.

Hall verktyget ritt: var redo att halla emot normala eller
plotsliga rorelser — ha bada hédnderna redo.

Du kan fa skér- eller brannskador om du kommer i kon-
takt med tillbehor, slipgnistor eller arbetsytor. Undvik sa-
dan kontakt och anvind skyddsutrustning som handskar,
forklade och hjalm.

Undvik att slipskivan fastnar vid avstdngning. Stotta ar-
betsstycket pa bagge sidor om kaplinjen for hindra slip-
skivan frén att fastna. Om skivan fastnar ska du sldppa
fartreglaget och ta loss skivan. Kontrollera att slipskivan
ar oskadad och ordentligt fastsatt innan arbetet aterupp-
tas.

Anviénd aldrig kaptrissor for sidslipning.

Slipgnistor kan antdnda kliader och orsaka allvarliga
brannskador. Kontrollera att inga gnistor landar pa
kldderna. Anvind brandsdkra klader och ha en hink vat-
ten tillhands.

Det finns risk for elektrostatisk urladdning om verktyget
anvénds pa plastmaterial eller andra elektriskt icke
ledande material.

Faror vid repetitiva rorelser

Vid anvéndning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatoren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

Sté bekvamt med fotterna stadigt pa underlaget och und-
vik stdllningar som &r obekvédma eller dér du kan tappa
balansen. Att dnda stillning under langre arbetspass kan
hjélpa till att undvika obehag och utmattning.

Ignorera inte symptom som ihéllande eller d&terkommande
obehag, smérta, dunkningar, vark, stickningar,
domningar, brdnnande kénsla eller stelhet. Légg ifran dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok likare.

Buller- och vibrationsrisker

Hoga ljudnivaer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvénd horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

Exponering for vibrationer kan skada nerverna och stoppa
blodflodet till hinderna och armarna. Bir varma klader
och hall hianderna varma och torra. Om nagon del av
kroppen domnar, somnar, smartar eller vitnar ska du
omedelbart sluta anvianda verktyget och tala med din ar-
betsgivare och soka lakarhjélp.

Hall verktyget i ett 14tt men sikert grepp, eftersom risken
for vibrationer ar storre om greppkraften ér storre. Stotta
om mojligt verktygets vikt med ett balanseringsdon.

For att forebygga onddiga dkningar av buller- och vibra-
tionsnivaer:

» Hantera och underhall verktyget och vilj, underhall
och byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med in-
struktionshandboken;

* Anvind ddmpningsmaterial for att férhindra “ekon”
frén arbetsstyckena.

Arbetsplatsrisker

Om en person halkar/snubblar/faller finns risk for dods-
fall eller allvarliga personskador. Var medveten om dver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsy-
torna.

Undvik inandning av damm eller rdk eller hantering av
skrép fran arbetsprocessen som kan orsaka ohilsa (t ex
cancer, fosterskador, astma och/eller hudeksem). Anvind
stoftutsug och andningsskydd nér du arbetar med material
som skapar luftburna partiklar.

En del damm som skapas av motorbléstring, -sdgning, -
polering, -borrning och andra konstruktionsaktiviteter in-
nehaller kemikalier som i delstaten Kalifornien anses or-
saka cancer och fosterskador eller andra reproduktiva
skador. Nagra exempel pé dessa kemikalier &r:

 Bly fran blybaserad malarférg

 Kiristallint silikattegel och cement och andra
murverksprodukter

 Arsenik och krom frén kemiskt behandlat gummi

Den risk som du utsitts for varierar beroende pa hur ofta
du utfor den hér typen av arbeten. For att reducera din ex-
ponering for dessa kemikalier: arbeta i ett vil ventilerat
utrymme och anvind godkénd sékerhetsutrustning, sdsom
andningsmasker som &r speciellt utformade for att filtrera
bort mikroskopiska partiklar.

Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kdnner till. Det
kan finnas dolda risker sasom elledningar eller andra led-
ningar.

Explosionsrisk kan uppsté i omgivningar dér det
forekommer damm och angor som bildats vid slipning.
Anviand dammsugnings- eller undertryckningssystem
som passar for det material som bearbetas.

Detta verktyg dr inte avsett for anvéndning i potentiellt
explosiv atmosfér och ar inte isolerat fran kontakt med
spanningsforande material.
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Anvandbar information

Ursprungsland

Taiwan

Webbplats

Information om vara produkter, tillbehor, reservdelar och
publicerade drenden hittar du pa webbplatsen for Rodcraft

Besok: www.rodcraft.com.

Séakerhetsdatablad

Sakerhetsdatabladen beskriver de kemiska produkter som
séljs av Rodcraft.

Besok webbplatsen for Rodcraft om du vill veta mer
qr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Med ensamritt. All obehorig anvdndning eller kopiering av
innehallet eller del darav &r forbjuden. Detta géller sérskilt
varumarken, modellbeteckningar, artikelnummer och rit-
ningar. Anvind bara godkénda delar. Skador eller fel som or-
sakas genom anvédndning av icke godkédnda delar tdcks inte av
garanti eller foretagets produktansvar.

Oeknapauun

Heknapauyusi o coomeemcmeuu EC

Komnanus Desoutter GmbH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, ¢ moJHOK
OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBJISICT, YTO JaHHOE
uznenre (HAMMEHOBAaHME, TUI U CEPUMHBII
HOMEp KOTOPOTO YKa3aHbI Ha TUTYJIBHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET MOJIOKCHUSIM CIICTYFOIINX
JTUPEKTHB!

2006/42/EC (17/05/2006)

Bblny npuMeEHEHB! CIIEYIOIIHUE COTTIaCOBAHHbIE CTaHAAPTHL:
ENISO 11148-7 :2012

OdunnanbHbIe OpraHbl MOTYT 3aIIPOCUTD
COOTBETCTBYIOIIYIO TEXHHYECKYIO HH(DOPMALIHIO
Y CJICIYIOIIUX JIHLL:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Cenr-2Jp0oJen, 01.06.2023
Pascal ROUSSY

IMoanucey

=

Grinder

Eepasulickoe coomeemcmeue

HAeknapayus no wymam u eubpayuu

* VYposeHs 3BykoBoif MomHocTH 83,1 1B(A), morpemHocTs
—3 n1b(A), cornmacHo EN ISO15744.

* VYpoBeHb 3BykoBoH MomHOCTH 94,1 nB(A), morpemHocTs
— 3 nb(A), cormacHo EN ISO15744.

+ CymmapHoe 3HadeHHe BUOpauu 3,3 M/C%, OrpemHoCcTh
2,2 M/c?, B COOTBETCTBUH O cTanmapToM 1SO-28927-4.

OTH 3asBIIsIEMbIe XapaKTEPUCTUKH MTOJYYEHBI B PE3YJIbTaTe
THITOBBIX JJAOOPATOPHBIX HCIBITAHUH B COOTBETCTBUH C
yKa3aHHBIMH CTQHJAPTaMH U MOJXOIAT JUIsl CPAaBHEHHUS €
3asBJICHHBIMU XapaKTEPHCTHKAMHU JPYTUX arperaros,
UCIIBITAHHBIX B COOTBETCTBUY C TEMH XKE CAMBIMHU
CTaHJapTaMu. Y POBEHb BUOPALIMU MOXKET ObITh HCIIOIb30BaH
JUIsl TIPEJIBAPUTEILHON OIICHKU BHEIIHETO BO3CHCTBHS. DTH
3as1BJICHHBIC 3HAUEHHsI HE MOTYT OBbITh HCIOJIb30BAHUY MTPU
BBITIOJTHEHUH OL[EHKH PUCKOB. 3HAYEHWUsI, TI0JIyYSHHbIE
HETOCPEICTBEHHO Ha pad0oueM MECTE, MOTYT OBITh BBIIIC
3asIBJIICHHBIX. 3HAUEHHS (PaKTUIECKOTO BO3JICHCTBHS M PUCK
NPUYMUHEHUS Bpea KaXKJ0ro OTAeILHOTO MOJIb30BaTels
YHUKAJBHBI M 3aBUCAT OT METO/Ia pabOTHI IOJIb30BATEIIS,
o0OpabaTeIBaeMoii eTanu u ohopMIIeHUS pabodero Mecre, a
TaKKe OT BPEMEHH BO3JCHCTBUS U COCTOSHHS 3710POBbS
TI0JIB30BATEIS.

Komnanusa Desoutter GmbH ne MoxeT HecTH
OTBETCTBEHHOCTE 3a MOCIEACTBHS UCITOJIbL30BaAHUS
3asIBJICHHBIX 3HAUEHUH BMECTO 3HAYEHUH, OTpaKarolInx
(hakTHYeCcKOE BO3JCHCTBUE, IPU OLICHKE HHIMBHYaThHBIX
PHUCKOB B CHTYyallid Ha pabo4eM MecTe, KOTOPYIO KOMITaHHUS
HE B COCTOSTHIY KOHTPOJIHPOBATh.

Aﬂpn HEHaJUIeXkKallled MaHepe UCII0JIb30BAHUS JaHHBIN
MHCTPYMEHT MOJKET BBI3BaTh BUOPALMOHHBIN CHHIPOM PYK.
PykoBonacto EC no koHTpoIt0 BUOpaIuei pyk coaepKKuTcst
Ha caiite http://www.pneurop.cu/index.php nipu BeIOOpE
«MHCcTpyMeHThD 1 3aTeM «HopMaTHBBDY.

MBbI pekOMeHyeM MporpaMMy KOHTPOJIS 32 30POBBEM,
KOTOpas o0ecreynBaeT paHHee 00HApyKEHIE CHMIITOMOB
BPEIHOT0 BO3JCHCTBYS BUOPALUK M IO3BOJISCT
CBOEBPEMEHHO IIePECMOTPETh MPOLIEAYPHI 00CITyKUBAHUS,
9TOOBI IPEIOTBPATUTH JANIbHElIIee yXyAIICHNUE.
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@ Ecnu nanHoe 060pymoBaHue NpeaHa3HAYCHO IS
3aKpPEIUICHHBIX CHCTEM:
3HaYeHHE U3ITyYEHUs [IIyMa MPUBEICHO B Ka4eCTBE
pyKoBOASALIEH HH(POPMAIMHN JUTS U3TOTOBHUTEIS
ycrpoiicTBa. JlaHHBIE 110 N3Ty4YEHHIO IIyMa U BUOpaiu
JUISL BCETO YCTPOMCTBA JOJIKHBI OBITH IIPUBEICHBI B
PYKOBOJICTBE I10 SKCILUTyaTallul yCTPOUCTBA.

Be3onacHocCTb
HE BBIBPACBIBATD — IEPEJIATE ITOJIb30BATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaynpe;xkIeHusIMU 1o 6e3onacHoi padore,
HHCTPYKIHUAMH, HIUTIOCTPAUAMHI U
cnenupUKANUIMH, KOTOPbIe MOCTABJISIOTCS BMecTe ¢
JAHHBIM JIEKTPOMHCTPYMEHTOM.

HecoOnroienne npruBeieHHBIX HU)KE HHCTPYKIMHA MOXKET
MIPUBECTH K MOPAKEHUIO DIEKTPUUECKUM TOKOM, OKApy
1/WITN CephEe3HOH TpaBMe.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpexIeHns: H HHCTPYKIHH 115
CIpaBKHU Ha Oyayuuee.

/\ NPEAYIIPEK/IEHUE Heo6xomumo
HEYKOCHHUTEJILHO CO0JII0AaTh BCe MeCTHBIE
3aKOHOIATEJbHO 3aKpelieHHbIe MPABHJIA TEXHHKH
6€30MacHOCTH, KACAIOIIHECS YCTAHOBKH,
IKCILIyaTAUUU U TEX00CTYKUBAHUSI.

I'Ipep,nMcaHMe Mo Ucnonb30oBaHUKO
* Tonbko st HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOFO HCIIOJIB30BaHMA.

* 3Bampemaercs MOIU(OUINPOBATE TAaHHOE U3/ICITHE H eT0
MIPUHAIICKHOCTH KaKUM-TTHO0 00pa3oM.

B CJIydac MoBpEeKACHUA JaHHOT'O U3JICIIUC €0
HCII0JIB30BaHUEC 3alIPCIICHO.

* Ecmn stukerka ¢ nadopmanmei 06 n3aeann uim ¢
NpeynpeTUTeIbHBIMI 3HAKAMH Ha KOPITYCe H3/ICIHs
CTajla Hepa300pUHBOI WM OTKIICHIIACh, Oe3
MIPOMEUICHUS 3aMEHHTE ee.

* JlaHHOE yCTPONCTBO JOJIKHO YCTaHABIMBATHCA,
IKCIUTYaTUPOBATHCS U OOCITYKUBATHCS TOIBKO
KBAJTU(UIIMPOBAHHBIM IEPCOHAIOM B TIPOMBIIIIICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

I[aHHBIﬁ MPOAYKT NPCAHA3HAYCH I YAAJICHUA MaTCpHralia ¢
IIOMOIIBIO CIICIIMAJIbHBIX a6p331/IBHBIX KPpYTr'oB U HICTOK. Hnoe
HCIIOJIB30BAHUE HE OOITyCKacTCH.

Vcnonp30BaHne COBMECTUMBIX aKCECCYapoOB CTOPOHHUX
IPOU3BOIUTENEH OCYILECTBISIETCS MO MOTHYIO
OTBETCTBEHHOCTH MOJIb30BaTEIS.

Ocob6bie uHCmpykKyuu no ycmpolicmey
Akcnnyaraums

TpeboesaHusi k noda4ye 8o3dyxa

1. Ha mHCTpyMEHT cleyeT oAaBaTh YUCTBII U CyXOi
BO3/yX ITOJ Makc. AaBieHneM 90 GpyHTOB Ha KB. HFOWM,
MaH. (6,2 6ap). boree BrICOKOE aBIeHUE 3HAYUTEIHHO
COKpAIIlaeT CPOK CIIYy>KOBI HHCTPYMEHTA.

2. ToaxiounTe MHCTPYMEHT K JIMHUU TOJIA4U BO3/1yXa,
UCIIONb3Ysl TPYOKY, IIAHT U (PUTHHT; pa3Mepbl. CM. Ha
Cxeme 3.

YCmaHoeKa/akcnnyamauun

1. BriOepure npuHAAIECKHOCTH B COOTBETCTBUH C
00pabaThIBAEMOM TTOBEPXHOCTHIO M MATEPHAIIOM,
KOTOPBIN TpeOyeTcs yAaIuTh.

2. OcnabbTe MpenoXpaHUTENbHBI BUHT, YCTAHOBUTE
MMPUHAAJIC)KHOCTD, 3aTAHUTC HpeﬂOXpaHHTCJ’[LHBIﬁ BHH U
yOeuTech, 4To MPUHAJICKHOCTD HaISKHO 3aKperieHa
Ha MHCTPYMCHTE.

3. TloaxmrounTe HHCTPYMEHT, Kak Moka3aHo HA Cxeme 3.

UYro0bl 3aITyCTUTh HHCTPYMEHT, [TOTSHUTE
MIPEIOXPAaHUTEIBHBIA phryar (2) ¥ HaXXKMUTE Ha
perymstop (1). YBennubTe CKOPOCTh MAITUHBI,
YBEJIMYMB JJaBJICHHUE Ha pbruare perymsitopa (1).
Cwm. Cxema 2.

5. Ormycrute peraar peryistopa (1), 9To0bl OCTaHOBHTH
uHCcTpyMeHT. CM. Cxema 2.

6. @Bcerna HaJeBalTe cpeacTBa

WHIVMBUYaJIBHON 3alIUTEL, B TOM YHUCIIE 3aIlUTHBIE
OYKH, MACKy JUIs JIMLA, [IEPUATKH, ONEHKILY.
[MonepxuBaiite 4uncToTY NpU paboTe ¢ HHCTPYMEHTOM.

lNpuHadnexxHocmu

@ MaKchanLHaﬂ 4acTOTa BPALLEHUS C YKa3aHHBIMU
MIPUHAICKHOCTAME cocTaBisieT 4500 06/MuH.

= 1 mepexoaHuK 23 MM IS IIETOYHBII
(Y :E'_' )a pemeHsb 23 MM

-

4-nr0iMOBOE PE3UHOBOE KOJIECO IS
CTHpaHus, IUpUHA Kojeca 1,2 mroiima
(30 mm)

4-I0OMMOBOE 3aYHNCTHOE KOJIECO.
Ucnonb3yercs i yaaaeHus: KpackH,
JlaKka, CBapKH, pKaBUMHbI, FEPMETHKA U
JIPYTUX MOBEPXHOCTHBIX 3arps3HEHUH.

1 mEeTOYHBINA peMeHb 23 MM, TIPSMOH, ¢
3aKaJeHHbIM KOHLIOM. Mcnonb3yeTcst
JUIsl yAaJIeHHsI KPACKH, MOKPBITHI
(HarpuMep, TePMETUKOB) U PHKABUHUHBI
6e3 addekra neckocTpyHHOM
00paboTKH.

© Rodcraft - 8956002264 55



Safety Information

Grinder

1 METOYHBIH peMeHb 23 MM,
W30THYTBIH, 3a0CTPEHHBIH, C
3aKaJieHHbIM KOHIIOM. Vcronb3yercs
JJId YAaJICHUS pKaBUWHBI U ITPU3HAKOB
OKHCIIEHHS € 9PPEKTOM TOHKOH
MECKOCTPYHHOI 00pabOTKH.

1 meTouHsbli peMeHb 23 MM,
W30THYTBIH, 3a0CTPEHHBIH, C
3aKaJIeHHBIM KOHIIOM. Mcnonb3yercs
JUIS yTaJIEHUs] HUAKHErO TIOKPBITHS
KOPITyca, TEPMETUKOB U T'yCTOM KpacKu
C 04YeHb Ipy0O0ii MeCKOCTpYHHON
00paboTKOiA.

BriGepure koeco st CTUPaHUs, €CITH BbI XOTHTE
yAaJIUTh BUHWI, KJIEH, HaKJIeHKU, HAKJICHKH, IMHUU
00pe3KH, TBYCTOPOHHIOK KICHKYIO JICHTY C
OKpAIICHHOTO JINCTOBOTO METAJlIa, CTEKIIOBOJIOKHA,
CTEKJIa, IepeBa, aTIOMIHNA. BrIOepuTe MpaBMIbHYIO
IIETOYHYIO JCHTY, €CITH BBl XOTUTE YAAJIUTh KPACKY,
P’KaBUMHY, TOKPBITHS U KOPPO3HIO.

Jlns ynaneHust Kpacku, MOKPBITUH (Hanmpumep,
TePMETHKOB) U PrKaBUMHBI 0€3 A peKTa nmecKocTpynHOH
00paboTKM HAa TOHKHX/TIIAIKHX ITOBEPXHOCTSIX
UCIIONIL3YHTE JIGHTHI C TOHKMMH IIETKaMH.
Hcnonb3yiiTe TpyOble M H30THYTHIC MIETOYHBIC JICHTHI
JUIs TPy OO/ TIIepOX0BaTOM MOBEPXHOCTH.

Cobepurte /1B IOJTOBUHBI COOTBETCTBYIOIIECTO
MepPEeXOTHNKA Yepe3 METOUYHBIH peMeHb. Y OeIUTECh B
TOM, YTO OHM COOpaHbI MPaBUWIbHO. Teneps moMecTuTe
MEePEXOIHUK Ha NIMUH/IETb UHCTPYMEHTA U
3aUKCUPYUTE €0 COOTBETCTBYIOIIMM BUHTOM.

CMm. Cxema 4.

/\ IPEIYTIPEXKIEHUE

» VYOeaurech, YTO N30THYTHIE PEMHH COOpaHbI B
npaBuUiIbHOM HampasineHuu. Cm. Cxema 5.

> HpI/I HCIIOJIB30BAaHUH KOJIECA UIS CTUPAHUS HUKOTAa
HE TI03BOJITUTE €MY CTOATH HAa OAHOM MECTE BO
BPEMS UCIIOJIB30BaHUA. DTO MOXKET IMPUBECTHU K
TMOBPEKICHUIO ITIOBEPXHOCTH M3-3a YPE3IMECPHOI'O
HAKOIIJICHHUS TCILJIa.

Mocne 3aeepweHusi pabomsl

A HOPEAYIPEXJIEHUE Bpemsi 0ocTAHOBKH MOKET

OBbITH J0JbIIE 5 CEKYH.

» [Ipexse 4eM MOJIOKUTh HHCTPYMEHT, yOeIUTECh,
YTO OH BBIKJIIOUEH U MOJTHOCTHIO OCTAHOBHJICSL.

» Bpemst 0CTaHOBKH 3aBHCHUT OT HCIIOIb3YEMOT0
abpasuBa.

AKKypaTHO TIOJIOKUTE HHCTPYMEHT, yOEeIUBIIICE, YTO
HEBO3MOXEH €T0 HEIpeHaMEPEHHbIH WIIN
CaMONPOU3BOJIbHBIN 3aITyCK.

Mepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKOe
ob6cnyxuBaHue

Cma3ka

IIpumensiite macio SAE #10 1 MacneHKy THEBMaTHYECKOM
JIMHUY, HACTPOCHHYIO MoJady Ha 2 (IBYX) Kareib B MUHYTY.

56

Uucmpykuyuu no mexo6enyxueaHuro

IIpu oGpaieHuy co BceMH KOMIIOHEHTAMH 1 HX
YTWIM3ALUHU co0/1I0AaliTe NMpeANnucaHus M0 3a1uTe
OKpYsKalollell cpebl, 1eliCTByIOINe B CTPaHe
NpUMEHEHHS.

PaboThI IO TEXHIYECKOMY OOCTYKMBAHUIO I PEMOHTY
JIOJDKEH BBIIOJIHATH KBATU(DUIIMPOBAHHBIN IIEPCOHAI C
HCIOJIB30BAHUEM UCKITIOUUTEIIBHO OPUTMHAJIBHBIX
3anacHeIX 4actel. [1o Borpocam momoIiy ¢ TeXHUYECKHUM
00CITy)KMBaHHEM WJIM TIPHOOPETEHNUS 3aMacHbIX YacTel
oOparmaiTech K MPOU3BOIUTEIIO WK OrbKaiIeMy
ABTOPU30BAHHOMY JIHIIEDY.

Bo n3bexanue HenmpeIHaMePEHHOTO BKITIOUCHUSI, BCET/1a
CIIEINTE 3a TEM, YTOOBI CTAHOK OBUI OTCOEIMHEH OT
MCTOYHHUKA [TUTAHMS.

[pu exxeTHEBHOM HCIIOJIB30BAHUN HHCTPYMEHTA €r0
ClIelyeT pa3dupaTh U OCMAaTPUBATh KaXKIIbIC 3 Mecsia
(500 gacoB). [ToBpexIeHHBIC WM U3HONICHHEBIC YaCTH
CJICITyeT 3aMCHSTh.

Jlnst cBeieHNs BPEMEHN MPOCTOEB K MUHUMYMY
PEKOMEHYETCs UCIIOJIb30BAHUE CIIETYIOIIEr0
PEMOHTHOTO KOMIUIEKTa: PeryJiMpoBoYHbIi KOMILIEKT

Ymunusayus

[Tpu yTrnu3anuu JaHHOTro 000PYI0BaHUSI HEOOXOAUMO
COOJII0JIaTh 3aKOHBI, ACHCTBYIOLINE B CTPaHe
MPUMEHEHHSI.

[ToBpeskieHHbIe, CHITBHO H3HOMICHHBIE MM paboTaromune
¢ HapyueHussMu yerpoiictsa Beerna JOJI2KHBI
BBIBOAUTBHCS N3 DKCIVIYATAIIMN.

O6wume npaBuna TeXHUKHU
6e3onacHocTHn

@ IlOHOJlHPITeJIBHaSI an)opMamm 0 TEXHUKE

0e30MacHOCTH MPU PadoTe ¢ MePEHOCHBIMHU
MHEBMATHYECKHUMH HHCTPYMEHTAMM:

* CAGI 2528 - B186.1, ITIPABUJIA TEXHUKU
BE3OITACHOCTMU ITPU PABOTE C
INEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKNMU
NHCTPYMEHTAMMU M0)XHO MOTy4YUTh Ha BEO-
caiire Global Engineering Documents 1o aapecy
https://global.ihs.com/ nim o tenedony +1 800
447-2273. IIpu BOZHUKHOBEHUH 3aTPyAHEHUH ¢
nosyueHreM cranaapToB ANSI cBskuTecs ¢
opranmzanueit ANSI uepes BeO-caiit http:/
www.ansi.org/

OHaCHOCTH, CBSI3AHHBIE C MOJACOeIMHEHNEM U Togauei
C/KaTOro Bo3ayxa

Bozayx nox naBineHHEM MOXKET BBI3BATh CEPLE3HYIO
TpaBMy.

Korma nHCTpYMEHT HE UCTIONB3YeTCs, a TAKXKE IMepe.
3aMEHOM €ro MPUHAJICKHOCTEN WU TIPU MPOBEICHUN
PEMOHTHBIX paboT, 0053aTENBHO OTKIIIOYUTE TOAATY
CKaTOro BO3/lyXa, COPOCHTE JaBJICHUE BO3/lyXa B IIIAHTES
U OTCOEAMHUTE UHCTPYMEHT OT JIMHUU MOAAa4YH CXKATOTO
BO3/yXa.

3amnperaercsi HalpaBIsTh HOTOK BO3/yXa Ha ce0sl Wiin Ha
KOro-amo0o ere.
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buenue nutaHroB MOXeT MIPUBECTH K CEPLE3HOI TpaBMe.
O0s3aTeNbHO IPOBEPSITE IUTAHTH ¥ (QUTHHTH HA
MIpeaIMeT MOBPEKICHUS WIIN CIIab0T0 3aKperuIeHusl.

He HCHOHL3yﬁT€ 6I)ICTp0pa3’BeMHLIC COCIMHCHUA Ha
HUHCTPYMCHTC. CwM. YKa3zaHus 1o Ha,HHe)I(aHICﬁ
IIOATrOTOBKE K pa60Te.

Kaxkue Obl yHHBEpCalbHbIE COCMHEHHS HE
HCIIOJIb30BAINCH, 00S3aTENILHO yCTaHABINBANTE
¢bukcupytomme mThQThI.

He mpeBbIniaiiTe MakcuMaibHO JOIYCTUMOI'O 3HAYCHHS
JaBieHus Bo3ayxa 6,2 6apa (90 ¢pyHTOB Ha KB. JH0iM,
MaH.) WM 3Ha4YCHMS, YKa3aHHOTO Ha TaCIIOPTHOM
TaOJIMYKEe HHCTPYMEHTA.

Hcnoab3oBaHue 3alIIUTHOTO KOXKyXxa

Crenyer Bceraa UCONb30BaTh PEKOMEHI0BAaHHbII
3aIIUTHBIA KOKYX HITH(OBATBHOTO KPyTa, YTOOBI
CHH3WTH PHCK TTOJTyYCHHUS TPABMBI B PE3YJIGTATE BHUICTA
CIIOMaHHBIX 4acTeH Kpyra.

Ecnu koxxyx BblliepyKai pa3pylleHne NUIM(OBaIbHOTO
Kpyra, ero He cieayeT Ooblie HCIOoIb30BaTh. OH MOXKET
OBITH TIOBPEXKICH.

YcranaBauBaiTe KOXKyX MEX/Ly NITH(OBATBHBIM KPYyTOM
1 OIIEPaTOPOM.

Hcnonp3yiiTe 3aliMTHBIC KPaHbl, 4TOObI OrPaINTh
OKPYKAaIOIIMX OT OCKOJIKOB IUIN(OBAILHOTO Kpyra 1
HCKD.

OnacHocThb 3aTATUBAHMS B YCTPOHCTBO

M3beraiiTe Bpamaromerocs MpuBOIHOTO Basia U
aOpas3uBHOM Hacaaku. BparieHne MoKeT mpooHKaThCs
B TCUCHUC HCCKOJIBKHUX CCKYH/I ITOCJIC OTITYCKaHUA
npoccenst. He kiaaute MHCTPYMEHT, ITOKa He
MPEKPaTUTCS BpallleHue.

[pu HecobmoaeHnN 0€30ITacHON AUCTAHIINN MEKITY
BOJIOCAMH, CBOOOTHOM O/IXKION, TIepUIaTKaMH,
IOBETIMPHBIMHU YKPAIICHUSIMH, MaphaMu WITH TalICTyKaMu
nu I/IHCprMeHTOM HJIA €TI0 HpI/IHa}IHe)KHOCTSIMI/I
BO3MOXHBI y}IyI_HCHI/Ie, BI)IpI)IBaHI/Ie BOJIOC U C}II/IpaHI/IC
KO>KHU C I'OJIOBBI UJIN HonyquHe pBaHbIX paH.

OnacHOCTb BbLIETA 0CKOJIKOB

[Ipu paspymieHny TpruHAICKHOCTH, aOpa3sUBHON
HacaJKy wim o0pabaTeiBaeMO JeTald BO3MOXKEH BBUIET
OCKOJIKOB Ha BBICOKO# CKOpOCTH. VICKpBI, BOSHUKAOIIHE
npu H_IJ'II/I(bOBaHI/II/I, " JaXe MCJIKHMEC BbBIJICTCBIINEC OCKOJIKH
MOTYT HOBPEIUTH IJIa3a U BBI3BATH CIICTIOTY.

Bceerna HaneBaiiTe yaponpoyHbIe CPEICTBA 3AIIUThI
TJIa3 1 JINIA B TIporiecce padoThI, PEMOHTA HITH
TEX00CTY)KIUBAHNS HHCTPYMEHTA JINOO 3aMCHBI €r0
NIPUHAIEKHOCTEH.

[Tposepstiite, uT0OBI Bce HaxoasIMecs B paboyeii 30He
HOCHJIU 3aLUTHYIO MacKy WJIM OYKH

JlomHyBIIWIA TUTH(OBATBHBIA KPYT MOKET CTaTh
MIPUYUHOM KpaiHe TSHKENION TpaBMbl UM CMEPTH.

ExxenHeBHO ¢ MOMOIIBIO TaXOMETpa U3MEPSTE CKOPOCTh
BpaIllCHUsI THEBMATUICCKOHN NUTH()OBAILHON MAIIUHEI,
YTOOBI YOSUTHCS, UTO OHA HE MPEBBINIACT 3HAYCHUS,
YKa3aHHOTO Ha MUTH(OBATBHOM KpYTe.

3ampemnaeTcs UCIOIb30BaTh NUTH(OBATBHBIN KPYT, €CITH
yKa3aHHasi HA HEM CKOPOCTb BPAIEHHsI HUKE CKOPOCTH
MTHEBMAaTHYeCKON MUIN(OBaTHLHON MaIIHHEI.

Hcnonp3ys npeocTaBlIeHHBIC HHCTPYMEHTHI, YOS TUTECH,
9T0 abpa3uBHAs HacajKa MPOYHO 3aUKCHPOBAHA HA
nutndoBaIbHOI MammHe. Ha ¢uaHax He JOKHO OBITh
3ayCEHIIEB M TPEIIUH, H OHU JJOJDKHBI UMETh POBHBIE
MOBEPXHOCTH 3axuMa. IInuHaenu u ux pe3nObl He
JIOJDKHBI HIMETh TPU3HAKOB U3HOCA WIIH TTOBPEKACHHSL.

Yoenurecs, uTo 00pabaThiBacMast ICTallb HAJICKHO
3aKpeIiCHa.

OH&CHOCTH, CBSI3aHHBIC C MPUHAAJICKHOCTAMHA

[Tepen 3amMeHO# MpUHAATIEKHOCTEN 00s3aTENHHO
OTKJIFOUHTE 110JIauy CHKATOTO BO3/lyXa, COpOChTe
JIaBJICHUE BO3/lyXa B IINIAHTE U OTCOSAMHUTE HHCTPYMEHT
OT JIMHUM MOJIauu CKAaTOro BO3/yXa.

HCHOHLByﬁTe TOJIBKO PCKOMCHAOBAHHBIC PA3MEPBI U
THIIBI a6paSI/IBHLIX HacaJoK.

He ucnone3yiiTe Kpyru ¢ TpelMHaAMU UJIU CKOJIaMU, a
TaKKe Kpyru, KOTOPbIE, BO3MOXKHO, II0/IBEPTaIUuCh
NaJICHUIO.

Hajurexxarast ycraHOBKa IUTH(OBAIEHOTO KPyTa
SIBISIETCSI HEOOXOANMBIM YCIIOBHEM ISl IPEAOTBPAIICHUS
TPaBM B PE3yJIbTAaTE pa3laMbIBAHUS KPYTOB.

W36eraiite HecooTBeTCTBHS MEK Iy pe3bbamu UNC u
METPUYCCKUMH Pe3b0aMHu.

[InudoBanbHBIE KPYTH AOJDKHBI CBOOOIHO HAJICBATHCS
HAa IIITHHLEIE IS IPEIOTBPAICHISI MEXaHUIEeCKOTO
HaTIpsDKCHUS BOKPYT oTBepcTHs. He crnemyer
HCTIONB30BaTh MEPEXOTHBIC BTYIIKH ISl YCTAHOBKU
HITH(OBATIBHBIX KPYTOB C OOJIBIIUM OTBEPCTHEM.

Jnist ycTaHOBKHM NUTM(OBAIIBHOTO KPyTa HCHOJNb3YiTe
TOJIBKO (PJIAHIIBI, BXOSIIHNE B KOMIIJIEKT IIOCTaBKH
mrdoBanbHON MammHbL. [Tnockue maios! 1 1pyrue
MIePEXOJHUKN MOTYT CO3/1aTh B KPyTe Ype3MepHOE
MeXaHHuYecKoe HanpsbkeHue. Beeraa ncnosnp3yiite
JICKOBBIC MTPOKJIA/IKN U3 TUIOTHON OyMaru Mexmy
(hmaHIaMH 1 TITH(OBATBHEIM KPYTOM.

Eciii B KOMIUIEKTE IOCTABKUA UMEETCS HECKOJIBKO
(hiaHUEeB IS pa3IMYHBIX PAa3MEPOB U TUIIOB a0Pa3UBHBIX
HACaJIOK, CIICYCT BCET/Ia BEIOUPATH ITOIXOSIIUI
(hmaner (nim (IIAHIBT) TS KCTIOTH3yEMOW HACAIKH.

ITpn ycTaHOBKE yamieK, KOHYCOB MM 3ariIymIeK ¢
Pe3b00BBIMU OTBEPCTUSIMU KOHEL! INMHHACTSI HE JIOJIKEH
COTIPHKACATHCS C HIDKHEH YacThI0 OTBEPCTHUS, TOCKOIBKY
IpH 3TOM OYZAET CO3AaBaThCd MEXaHUYECKOe
HarnpsbKeHue B aOpa3uBHOM HacaJKe.

3aTsHUTE KPYT HA MIMHHAENE VIS IPEIOTBPALCHHS ero
OTBHHYMBAHUS IIPH BBIKIIIOYCHUH THEBMAaTHYECKOI
T OBaTHHOIN MAIIWHBL

[TpoBepbTe HUTHQOBAIBHBIN KPYT 1epes padoToil,
3alyCTUB HHCTPYMEHT Ha IOJIHOM CKOPOCTH.
O0s13aTeNbHO NUCIIONIB3YHTE 3aIIMTHBIN dKpaH (HalpuMep,
paboTast MoJ MaCCUBHBIM PabOYUM CTOJIOM), YTOOBI
OCTaHOBHTH JIFOO0H BOZMOYKHBIH BBUIET CIIOMAaHHBIX
yacTeil kpyra. [Ipy BOBHUKHOBEHUH Ype3MEPHOI
BHOpALMM HEMEAJICHHO OCTAHOBUTE HHCTPYMEHT.
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Omnachocru npu padore

OrniepaTopbl ¥ 00CITYKUBAIOIIHIA IEPCOHAN JJOJDKHBI OBITH
(U3NYECKU B COCTOSHUM YIIPABIIATHCS C TPY30M, BECOM U
MOIITHOCTHIO HHCTPYMECHTA.

JlepxuTe MHCTPYMEHT HaIe)KaIuM oopa3oM: OyapTe
TOTOBBI IIPOTHBO/ICHCTBOBATH €r0 OOBIYHBIM HIIH
BHE3AITHBIM JIBIKCHUSAM — OCBOOOANTE 00€ PYKH.

[Tpu conpUKOCHOBEHUH C MPUHAUICKHOCTBIO,
BO3HMKAIOMIMMH IPU OUTH(QOBAHUT NCKPAMH HITH
paboyeli MOBEpXHOCTHIO MOXKHO TIOJIyYHUTh IT0PE3 HIIH
osor. Crexyer n30eraTb NOZOOHBIX CONPUKOCHOBEHUH 1
UCIIOJIb30BaTh CPEJICTBA 3AILUTHI, TAKHE KaK IEPYaTKH,
(bapTyk u Kacka.

W36eraiiTe 3ameMiaeHus AUCKA IPU OTPE3aHUH.
[MonnepxuBaiite 0OpabaTbiBaeMyto JIeTaib ¢ 00erx
CTOPOH OT JIMHUY pa3pe3a I MPeOoTBPALCHUS 3aXBaTa
Kpyra. B ciryuae 3aiemiieHust OTIyCTHTE PEryJIsiTop U
OCTOPOXKHO BBICBOOOANTE KpYT. [Ipexe uem
MIPOJIOJDKUTD, YOCANUTECH, YTO KPYT HE MTOBPEXK/ICH U
3aKperuIeH Ha/IeXKAIIM 00pa3oM.

3anperaercst HCIoIb30BaTh OTPE3HBIC KPYTU LS
60K0BOTO 1LTA(OBAHMUS.

[InudoBanbHBIE UCKPBI MOTYT BOCILIAMEHSTH OJCHKIY U
BEI3BIBATH CePhe3HbIC 0KOTH. O0ecIeybTe 3anUTy OT
KOHTaKTa UCKp ¢ 0AeK0U. [lonp3yiiTech OrHe3aluTHOM
OJICXKIION U TePIKUTE TTOOIU30CTH KOBIII C BOIOH.

[Ipu ucnonb30BaHUM UHCTPYMEHTA HA IJJACTUKOBBIX U
JIPYTUX HENPOBOASIIUX MAaTepUalax CyLleCTBYET
OIaCHOCTH DJIEKTPOCTATHYECKOTO pa3psija.

OnacHoCTh NOBTOPSAIOIIMXCS ABUKEHUH

[Ipu nconb30BaHNH MEXaHU3UPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
JIJIS1 BBITIOJTHEHUSI pab0UUX OTepanuii MOTYT BO3HHKATh
HETPUSITHBIE OLTYIIEHUS B KUCTSIX, IPETIICUbIX,
mJieyax, 1mee Wiy APyrux 4acTsxX Tena.

Coxpansiite y100HOE U HaJISKHOE TTOJIOKEHUE Tela 1
HOT, n30erasi HeYKIII)KUX MM HeYCTOWYUBBIX I103.
CMeHa MOJIOKEHHS TIPH BBITOJTHCHUH IPOJOIDKUTEIIBHBIX
orepanuii TOMOXeT n30exaTh TucKkoMpopTa
YTOMIICHHSI.

He urnHopupyiite Takue CUMOTOMBI, KaK OCTOSHHBIN WU
MIEPUOANIECKUI TUCKOMDOPT, OCTpast WIIM HOoMIast 00JIb,
MyJIbCalysl, TOKAJIbIBAHNE, OHEMEHHE, OIyIICHUE
JOKEHHS M oKoueHeHue. [IpexpaTture paboty ¢
HMHCTPYMEHTOM, COOOIINTE CBOEMY PabOTOAATEIIO U
MIPOKOHCYJIBTHPYHTECH C BPAdOM.

OnacHocTh mymMa 1 BUOpamuu

58

BeIicokuii ypoBeHb IITyMa MOXET BbI3BaTh OCTOSHHYIO
MIOTEPIO CIIyXa M APyrue MpoOIeMsbl, TaKie KaK 3BOH B
ymax. VMcronp3yiTe cpeacTBa 3alnuThl OPraHOB CIyXa,
PEKOMEHIOBaHHBIE BAIIMM pabOTOJaTENIeM NN
MIPpaBUJIAMH OXPaHBI TPyJa U O€30MaCHOCTH.

BozneiicTBue BUOpaliuy MOKET IPUBECTHU K TTOTEpe
YyBCTBUTEIBHOCTH HEPBHBIX OKOHYAHUI U HAPYIICHUIO
KpoBocHaOkeHHs Kucteil n npeamieunii. Crnemyer
HOCHUTB TEIUTYIO OAEKAY U JEPXKATh PyKH B TEILIE U
cyxoctu. [Ipn oHeMeHnn, MoKanbIBaHUH, OO WITH
MOOJICTHEHNH KOXKH ITPEeKpaTuTe paboTy ¢
HHCTPYMEHTOM, COOOIITUTE CBOEMY PabOTOIATEII0 1
MIPOKOHCYJIBTUPYHTECH C BPAUOM.

* MHCTpyMEHT ciienyeT nepKaTh JIeTKO, HO HaleKHO,
MOCKOJIbKY PHCK BO3/ICHCTBHSA BUOpAINH, KaK TPaBUIIO,
MOBBINIACTCS IIPU KPENKOM XxBaTke. Tam, rae 3To
BO3MOXHO, JUIS MOJAEP/KKHA Beca HHCTPYMEHTa CIeayeT
UCIIOJIb30BaTh 0AJaHCUPOBOYHOE YCTPOUCTBO.

* UT0OBI IPEIOTBPATHTH HEHYKHOE TTOBBIIICHUE YPOBHEH
IIyma ¥ BUOpanuu:

* DKCIUTyaTHUpPYyHTE U 00CTyKMBaWTE MHCTPYMEHT, a
TaKOKe MoJ0UpaiTe, 00CITy)KUBANUTE U 3aMEHSIUTE ero
IIPUHAJUICKHOCTH U PACXOIHBIE MaTEPUAIbl B
COOTBETCTBUU C JaHHBIM PYKOBOJCTBOM,;

* Hcnonn3yiite nemnupyronye MaTepraibl Jis
MIPEIOTBPALCHHS «3BOHAY) 00padaThIBaeMbIX
JeTaneu.

OmnacHocTu Ha padoueM MecTe

* CkoJbKeHHE, CTIOTHIKAHNE U TTaZICHUE SBIISIOTCS
OCHOBHBIMH IIPHYMHAMH CEPbE3HBIX TPABM M CMEPTH.
OcrteperaiiTech N30BITOYHBIX YACTEH IIIJIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE ITPOX0/1a WM Ha pabouei
TIUIOIIA/IKE.

* He BapIxaiiTe MbUTb WM MApbl K J0XO/IbI 00pabOTKH,
KOTOpBIE MOTYT ITPUBOJUTH K YXYIIICHHIO COCTOSIHUS
3JI0POBBsI (HaIIpuMep, paK, BPOXKICHHBIE TIOPOKH, aCTMa
n/umm nepmarur). [1pn pabote ¢ marepuanamu,
BBIJICIISIOIIMMH [IEPEHOCHMBIE TI0 BO3LYXY YaCTHUIIbI,
HCIIOJIB3YHTE CHCTEMY BBITSDKKH IBUTH M HaJieBaiTe
CpeICTBa 3AIUTHl OPraHOB JIbIXaHHS.

* HexoTtopsle BuabI NbLTH, 0Opasyrolieiics npu
MECKOCTPYIHOIT 00padoTKe, MHIeHHH, NUTH()OBAHUH,
CBEpJICHUHU U APYTHX CTPOUTEIBHBIX pad0Tax, CoAepKar
XUMHYECKHE BEIIECTBA, IPU3HAHHBIC B IITATE
Kamnopuns BemiecTBaMu, BEI3BIBAIONIMMH paK 1
BPOJKICHHBIC TIOPOKU Pa3BUTHS OO HEraTUBHO
BIHSTFOIIIMMHE HA PENPOITYyKTHBHYIO cucTemy. Hmxke
TIePEYNCICHBI HEKOTOPHIE U3 TAKUX XUMHUIECKAX
BEIIIECTB!

¢ CBHUHCI U3 KPACOK Ha CBUHIIOBOM OCHOBE;

* KHUPIHUYH, IEMEHT U APYTrUe CTEHOBBIE U3JEIINS U3
KPUCTAJUTMIECKOTO KpEeMHE3eMa;

* MBIIIBSIK U XPOM U3 XUMHUECKH 00paboTaHHOTO
Kayuyka (pe3MHBI).

Bamr puck B 0THOIIEHUH NEPEUUCIAECHHBIX BO3I€HCTBUI
MEHSETCA B 3aBUCMOCTH OT TOT0, KaK 4acTO Bbl
BBITIOJTHSACTE AaHHBINA BU paboT. UTOOBI yMEHBIINTH
BO3/CHCTBHE HAa BAC YKa3aHHBIX XUMHYECKUX BEIIECTB,
paboTaiiTe B XOPOIIO BEHTHINPYEMOM OMEIICHUH C
HMPUMEHEHNEM OJJ0OPEHHBIX CPEACTB 3aALINUTHI, TAKMX KaK
MBIIC3aIUTHBIE MACKH, TPeIHA3HAUYCHHBIC CIICIIAIbHO
JUIsl QUIBTPAIIIA MUKPOCKOITMUECKHUX YaCTHII.

» ColimoaiiTe 0OCTOPOKHOCTB TIPH PabOTE B HE3HAKOMOM
MecTe. Bokpyr MOTyT NpUCYTCTBOBATh CKPBITHIC
OTIACHOCTH, HalIpHUMEP JIMHUHU JIEKTPHIECCKOTO HITH
JPYToro MUTaHHMS.

¢ [Ibuth ¥ TApPBI, BBIJEISIEMbIC TIPH HITH(OBAHUH HITH
MOJIMPOBAHUH, MOTYT CO34aBaTh MMOTCHIUAJILEHO
B3pBIBOONACHYI0 aTMochepy. OOsA3aTelIbHO UCTIONb3YHTE
CHCTEMBI BBITSDKKU MJIH YJIaBJIMBaHUSI MIbUIH,
MTOIXOJIAIIHE U1l 00pabaThIBAaEMOro MaTepuara.
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* JlaHHBII HHCTPYMEHT HE NPEAHA3HAUYEH ISl
9KCIUTyaTallK B TOTEHINAIBLHO B3PBIBOOIACHOM
aTMoc(epe U He 3alUIIEH OT KOHTAaKTa ¢ HICTOYHUKaMHU
IEKTPOIHEPTUH.

NMone3Hble cBegeHUsA

CmpaHa npoucxoxxoeHus

Taiwan

Beb-calim

Ha Be06-caiite Rodcraft mpencraBnena nHpOpManus o HaIIImx
U3JeNHAX, IPUHAIIIEKHOCTSX, 3alIaCHBIX YacTsX, a TaKKe
MCYATHBIC MaTCpHAJIbI.

TTocerure: www.rodcraft.com.

Macnopm 6e3onacHocmu npodyKuyuu

B nacrnopTrax 0e30IMacHOCTH MPOAYKIIUU OIMMCAHBI
XUMHUYCCKUC MTPOAYKTDBI, TOCTABJIACMbIC kommnanueii Rodcraft.

TTocerure BeO-caiit komnanuu Rodcraft, 4To0Ob!
03HAKOMUTBCS ¢ OoJiee moapoOHOi nHpopManuei gr.cp.com/
sds.

Asmopckoe npaeo

© Astopckoe npaBo, 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

Bce npasa 3amumniens!. JIro0oe HecaHKIIMOHUPOBAHHOE
HCTIONIb30BAHNE WM KOMIMPOBAHUE COJEPKUMOTO
HACTOSAIIET0 JOKYMEHTA MM €r0 YacTH 3amperieHo. B
YaCTHOCTH, 3TO OTHOCUTCSI K TOBAPHBIM 3HaKaM, HA3BaHUSAM
MOJIeNIEH, HoMepaM AeTaell u yeprexam. Mcnonb3yiite
TOJIBKO pa3pelleHHbIe 3aracHble yacTu. JlroObie
MOBPEKACHUA UJIN HCUCIIPABHOCTU, BOBHUKIINE B PE3YJILTATEC
UCTIOJIb30BAaHMsI HEPA3PEIIEHHBIX 3allaCHbIX YacTel, He
MOMaJatoT MOJ IeHCTBHE TapAHTUHN U OTBETCTBEHHOCTH
MIPOU3BOAUTENS 3 MPOLYKIIHUIO.

Deklaracje

Deklaracja zgodnosci EU

Firma Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany o$wiadcza na
swoja wylaczna odpowiedzialno$é, ze produkt

(ktorego nazwe, typ i numer seryjny podano na
stronie tytulowej) jest zgodny z postanowieni-
ami nastepujacych dyrektyw:

2006/42/EC (17/05/2006)

Obowiazujace normy zharmonizowane:
EN ISO 11148-7 :2012

Wtadze mogg zazada¢ istotnych informacji tech-
nicznych od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/06/01 Podpis

Pascal ROUSSY ,gs{ﬁ

Oswiadczenie o poziomie hatasu i drgan

* Poziom ci$nienia akustycznego 83,1 dB(A), niepewnos¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma EN ISO 15744.

* Poziom mocy akustycznej 94,1 dB(A), niepewno$¢ pomi-
aru 3 dB(A), zgodnie z normg EN ISO 15744.

* Catkowita warto$¢ drgah 3,3 m/s?, niepewnos$¢ pomiaru
2,2 m/s?, zgodnie z normg 1SO-28927-4.

Te deklarowane warto$ci zostaty uzyskane w ramach prob
laboratoryjnych zgodnie z wymienionymi standardami.
Mozna ich uzywaé¢ do porownywania z warto§ciami
deklarowanymi innych narzedzi przetestowanych zgodnie

z tymi samymi standardami. Warto$ci poziomu emisji drgan
mozna tez uzywac¢ do wstgpnej oceny oddziatywania. Nie
mozna ich uzywac do oceny ryzyka, a warto§ci zmierzone
w poszczegdlnych miejscach pracy mogg by¢ wyzsze.
Rzeczywiste wartosci oddzialywania i ryzyko obrazen
poszczegolnych uzytkownikoéw sa unikatowe i zaleza od
sposobu pracy uzytkownika, przedmiotu obrabianego i kon-
strukcji stanowiska pracy, a takze czasu oddzialywania

i warunkow fizycznych uzytkownika.

Firma Desoutter GmbH nie moze ponosi¢ odpowiedzial-
nosci za skutki stosowania deklarowanych wartosci, zamiast
warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste narazenie na hatas i
drgania, w przypadku indywidualnej oceny zagrozen wys-
tepujacych w konkretnej sytuacji w miejscu pracy, nad ktorg
firma Desoutter nie sprawuje kontroli.

ANiniej sze narzedzie moze powodowac wystapienie syn-
dromu drgan rak-ramion (HAVYS), jesli nie jest uzywane we
wlasciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej doty-
czacy ochrony przed drganiami przenoszonymi na regce opera-
tora jest dostgpny na stronie http://www.pneurop.cu/
index.php po wybraniu ,,Tools” (Narzedzia), a nastgpnie
,,Legislation” (Ustawodawstwo).

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdéw zwigzanych z dzialaniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiane¢ procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narzedzia. Odnoszace si¢ do calego
narzedzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obshugi narzedzia.

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazac uzytkownikowi
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A OSTRZEZENIE Nalezy przeczyta¢ wszystkie os-

trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznac sie
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dolaczonymi do niniejszego narzedzia mechan-
icznego.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pradem elek-
trycznym, pozaru i/lub powaznych obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzegaé wszyst-

kich lokalnych przepisé6w dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu

Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

Nie wolno w zaden sposob modyfikowaé produktu ani
jego akcesoriow.

Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienié.

Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wytacznie przez wykwalifikowana osobg w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Ten produkt jest przeznaczony do usuwania materiatu za po-
moca specjalnych tarcz i szczotek $ciernych. Inne zastosowa-
nia sa niedozwolone.

Kompatybilne akcesoria innych firm sg uzywane na wyltaczna
odpowiedzialno$¢ uzytkownika.

Instrukcje dotyczgce produktu

Obstuga

Wymagania dotyczgce dopfywu sprezonego
powietrza

1.

Do narzedzia nalezy doprowadzi¢ czyste, suche powi-
etrze o cisnieniu maksymalnym 90 psig (6,2 bar).
Wyzsze ci$nienie drastycznie skraca zywotnosc¢
narzedzia.

2. Podlaczy¢ narzegdzie do instalacji sprezonego powietrza,
uzywajac rury, weza i ztgczek o rozmiarach przedstaw-
ionych na Schemacie 3.

Montaz/obstuga

1.  Wybra¢ akcesorium odpowiednie do powierzchni i ma-
teriatu, ktory ma zosta¢ usunigty.

2. Poluzowac¢ $rubg zabezpieczajacg, zamontowac akceso-
rium, a nastepnie dokreci¢ Srube zabezpieczajaca i up-
ewnic sig¢, ze akcesorium jest prawidlowo zamocowane
do narzedzia.

3. Podlaczy¢ narzedzie jak pokazano na Schemacie 3.
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W celu uruchomienia narzedzia nalezy pociggnaé
dzwigni¢ bezpieczenstwa (2) i nacisngé¢ dzwignie prze-
pustnicy (1). Zwickszy¢ predkosé pracy narzedzia, stop-
niowo zwigkszajac nacisk na przepustnice (1).
Zobaczy¢ Schemat 2.

Zwolni¢ dzwigni¢ przepustnicy (1), aby zatrzymac
narzgdzie. Zobaczy¢ Schemat 2.

®Podczas pracy z narzedziem nalezy zawsze
nosi¢ sprzgt ochronny, w tym okulary ochronne, maske
na twarz, rekawice i odpowiednig odziez oraz utrzymy-
wac obszar roboczy w czystosci.

Akcesoria

@ Maksymalna predkos$¢ z ponizszymi akcesoriami

wynosi 4500 obr.

1 adapter 23 mm do tasmy szczotkowej
23 mm

¥ T —
.

| - %
o
.\‘x- p J

Koto polerskie gumowe 4", szerokosé¢
kota 1,2” (30 mm)

Koto $ciernicowe 4" Stuzy do usuwa-
nia farb, lakieréw, lic spoin, rdzy, mas
uszczelniajacych i innych
zanieczyszczen powierzchni.

1 tasma szczotkowa 23 mm, prosta, z
hartowanymi koncoéwkami Stuzy do
usuwania farb, powtok (np. mas
uszczelniajacych) i rdzy bez efektu pi-
askowania.

1 tasma szczotkowa 23 mm, katowa,
zaostrzona, z hartowanymi
koncowkami Stuzy do usuwania rdzy i
nalotow tlenkowych z lekkim efektem
piaskowania.

1 tasma szczotkowa 23 mm, katowa,
zaostrzona, z hartowanymi
koncowkami Stuzy do usuwania
powtlok podwozia, mas uszczelniaja-
cych i grubych warstw farby, z bardzo
mocnym efektem piaskowania.

Wybra¢ koto polerskie w przypadku usuwania materi-
atow winylowych, klejow, naklejek, kalkomanii, linii
wykonczeniowych, dwustronnej tasmy klejacej z mal-
owanej blachy, widkna szklanego, szkta, drewna, alu-
minium. Wybra¢ odpowiednia ta§mg szczotkowa do
usuwania farby, rdzy, powtok i korozji.

Aby usuna¢ farbe, powtoki (np. uszczelniacze) i rdze
bez efektu piaskowania na lekko chropowatych i glad-
kich powierzchniach, nalezy uzy¢ tasm szczotkowych z
drobnym wilosiem. Tasmy z grubym wlosiem i wygiete
nalezy stosowaé¢ odpowiednio do chropowatych i szorst-
kich powierzchni.
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3. Przelozy¢ dwie potéwki odpowiedniego adaptera przez
tasme szczotkowa. Upewnic sie, Ze sg one prawidlowo
zamontowane. Nastgpnie umiesci¢ adapter na wrze-
cionie narzegdzia i zamocowac go za pomocg odpowied-
niej $ruby. Zobaczy¢ Schemat 4.

/\ OSTRZEZENIE

» Upewnic sig, ze tasmy wygigte zostaty zamontowane
we wlasciwym kierunku. Zobaczy¢ Schemat 5.

» Podczas korzystania z kota polerskiego nigdy nie
wolno dopuscié, aby koto pracowato w jednym
miejscu. Moze to spowodowac uszkodzenie
powierzchni z powodu jego nadmiernego nagrzewa-
nia sie.

Po zakonczeniu pracy

A OSTRZEZENIE Czas zatrzymywania moze byé
dluzszy niz S sekund.

» Przed odtozeniem narzedzie nalezy bezwzglednie
wylaczy¢ i poczekad, az zatrzyma si¢ catkowicie.

» Czas zatrzymywania zalezy od uzytej tarczy szlifier-
skiej.
Ostroznie odtozy¢ narzgdzie, aby upewnic sie, ze nie uru-
chomi si¢ ono samoczynnie.

Serwis i konserwacja

Smarowanie

Uzy¢ smarownicy przewodu powietrznego zawierajgcej olej
SAE #10 wyregulowanej na dwie (2) krople na minutg.

Wskazowki dotyczace konserwacji

* Postepowac zgodnie z krajowymi przepisami dotycza-
cymi bezpiecznej obshugi i utylizacji wszystkich podze-
spoléw.

» Czynnosci konserwacyjne i naprawcze muszg by¢
przeprowadzane przez wykwalifikowany personel z uzy-
ciem wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych. W celu
uzyskania porady na temat obshugi technicznej lub czesci
zamiennych nalezy skontaktowac¢ si¢ z producentem lub
najblizszym autoryzowanym dealerem.

» Zawsze sprawdza¢, czy maszyna jest odlaczona od zrodta
energii, aby unikna¢ przypadkowego uruchomienia.

* Jesli narzedzie jest uzywane kazdego dnia, rozmon-
towywac je i sprawdza¢ co 3 miesigce (500 godzin).
Wymieniaé¢ uszkodzone lub zuzyte czesci.

* Aby ograniczy¢ przestoje do minimum, zalecany jest
nastepujacy zestaw serwisowy: Zestaw konfiguracyjny

Utylizacja

» Ten sprzet nalezy zutylizowac zgodnie z krajowymi
przepisami.

* Uszkodzone, zuzyte lub nieprawidlowo dziatajace
urzadzenia NALEZY WYCOFAC Z EKSPLOAT-
ACJIL

Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa
przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

+ CAGI 2528 —B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardow ANSI nalezy skontaktowacé si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia zwigzane z podlaczaniem do zrodla
sprezonego powietrza

* Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

* W przypadku nieuzywania narzg¢dzia lub przed przystapi-
eniem do zmiany akcesoriow badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odcigé doptyw sprezonego powi-
etrza, usuna¢ ci$nienie z przewodu elastycznego oraz
odlaczy¢ narzedzie od zrodta sprezonego powietrza.

* Nie wolno kierowaé sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobe.

* Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace si¢
sprezone powietrze moga spowodowaé powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i zlaczki nie sg uszkodzone lub oblu-
zowane.

* Nie nalezy montowac szybkozlaczy bezposrednio do
narzedzia. Podlaczenie nalezy wykona¢ zgodnie z in-
strukcja.

* W przypadku stosowania uniwersalnego wkrecanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

* Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci ciSnienia
powietrza wynoszacej 6,2 bara (90 psig) lub warto$ci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Zastosowanie oslony tarczy

» Zawsze nalezy pamigtaé¢ o uzywaniu zalecanej ostony tar-
czy szlifierskiej, aby ograniczy¢ niebezpieczenstwo
obrazen spowodowanych peknigciem tarczy szlifierskie;.

* Ostony, ktora powstrzymata odtamki peknietej tarczy
szlifierskiej nie nalezy juz uzywac¢. Mogla ona ulec
uszkodzeniu.

* Ostong nalezy umiesci¢ migdzy tarcza szlifierskg a opera-
torem.

» Stosowac ekrany w celu ochrony 0sob postronnych przed
fragmentami tarczy szlifierskiej oraz iskrami powstaja-
cymi podczas szlifowania.

Niebezpieczenstwo pochwycenia

» Zachowa¢ odstep od obracajacego si¢ wrzeciona nape-
dowego i tarczy $ciernej. Obroty moga trwac jeszcze
przez kilka sekund po zwolnieniu przepustnicy. Nie od-
ktada¢ narzedzia do chwili zatrzymania obrotow.

* Pochwycenie luznej odziezy, rgkawic, bizuterii,
krawatow badz apaszek oraz wlosow przez narzgdzie lub
jego akcesoria grozi uduszeniem, oskalpowaniem i/lub
zranieniem.
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Niebezpieczenstwo zranienia odlamkami

Uszkodzenie akcesoriow, $ciernicy lub przedmiotu obra-
bianego moze spowodowac powstanie odtamkdéw o
bardzo wysokiej predkosci. Iskry powstajace podczas
szlifowania, a nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy
1 spowodowac $lepote.

Podczas obstugi, naprawy lub konserwacji narzgdzia lub
w trakcie wymiany jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢
odporne na uderzenia $rodki ochrony wzroku i twarzy.

Nalezy upewni¢ si¢, czy inne osoby znajdujace si¢ w
poblizu rowniez nosza odporne na uderzenia $rodki
ochrony wzroku i twarzy.

Pekajaca tarcza szlifierska moze spowodowac powazne
obrazenia lub $mier¢.

Nalezy mierzy¢ tachometrem predkos¢ obrotowa szli-
fierki pneumatycznej w celu upewnienia sig, ze nie
przekracza ona predkosci obrotowej oznaczonej na tarczy
szlifierskie;j.

W Zzadnym wypadku nie wolno uzywacé tarczy $ciernej o
predkosci obrotowej mniejszej niz predkos¢ obrotowa
szlifierki pneumatycznej.

Tarczg $cierng nalezy pewnie zamocowac do szlifierki
przy uzyciu znajdujacych si¢ w wyposazeniu narzedzi.
Kolnierze musza by¢ pozbawione zadzioréw i peknigé
oraz muszg mie¢ plaskie powierzchnie zaciskowe. Wrze-
ciona i gwinty wrzecion nie moga by¢ uszkodzone ani
zuzyte.

Upewnic¢ si¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zagrozenia stwarzane przez akcesoria

.

62

W przypadku wymiany akcesoridéw nalezy zawsze odcigé
doplyw spr¢zonego powietrza, usunaé cisnienie z prze-
wodu i odlaczy¢ narzedzie od zrodta spr¢zonego powi-
etrza.

Stosowac¢ wylacznie tarcze $cierne zalecanych rozmiaréw
i rodzajow.

Nie wolno uzywac¢ wyszczerbionych lub pegknietych tarcz
szlifierskich, badz tarcz ktore mogty zosta¢ upuszczone.

Prawidtowy montaz tarczy szlifierskiej jest niezbedny,
aby unikna¢ obrazen ciata spowodowanych jej peknig-
ciem.

Unika¢ mieszania gwintow metrycznych i gwintow
calowych.

Tarcze szlifierskie powinny mie¢ pasowanie swobodne
na wrzecionie, aby unikngé powstawania naprezen w ot-
worze. Nie uzywac tulei redukcyjnych do montazu tarcz
szlifierskich o wigkszych otworach.

Do montazu tarczy szlifierskiej uzywa¢ wytacznie
kolierzy znajdujacych si¢ w wyposazeniu szlifierki.
Plaskie podktadki lub inne elementy posredniczace moga
powodowac powstawanie nadmiernych napr¢zen w tar-
czy szlifierskiej. Zawsze stosowac tarcze podktadkowe z
grubego papieru, umieszczone mi¢dzy kotnierzami a tar-
czq szlifierska.

Jesli w wyposazeniu znajduje si¢ klika kotierzy dos-
tosowanych do réznych rozmiarow i rodzajow sciernic,
nalezy zawsze stosowaé wlasciwe kotnierze, pasujace do
uzywanej $ciernicy.

W przypadku montazu $ciernic garnkowych, stozkowych
lub trzpieniowych z gwintowanymi otworami, koncowka
wrzeciona nie moze dotykaé spodu otworu, gdyz bedzie
powodowata powstawanie naprezen w $ciernicy.

Tarczg szlifierska nalezy mocno dokreci¢ na wrzecionie,
aby zapobiec jej poslizgowi po wylaczeniu szlifierki
pneumatyczne;.

Przed rozpoczeciem szlifowania nalezy sprawdzic tarcze
szlifierska poprzez uruchomienie narzedzia na pelnym ot-
warciu przepustnicy. Nalezy pamigtaé o zastosowaniu
odpowiedniej bariery ochronnej (np. pod cigzkim stolem
warsztatowym), aby zatrzymac ewentualne czesci
peknigtej tarczy $ciernej. W przypadku wystapienia nad-
miernych drgan narzedzie nalezy natychmiast zatrzymac.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-
cznie zdolni do obshlugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

Narzedzie nalezy trzymac prawidlowo. Nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdzialania normalnym lub naglym
ruchom narzgdzia i mie¢ do dyspozycji obie rece.

W przypadku kontaktu z elementem roboczym, iskrami
powstajacymi przy szlifowaniu lub obrabiang powierzch-
nig operator moze ulec zranieniu lub poparzeniu. Nalezy
unika¢ tego typu kontaktu i nosi¢ sprz¢t ochrony osobis-
tej, taki jak rekawice, fartuch i kask.

Unika¢ zakleszczania si¢ tarczy podczas cigcia. Pode-
prze¢ czes$¢ obrabiang po obu stronach linii cigcia, aby
nie dopusci¢ do zakleszczenia sig tarczy. Jesli dojdzie do
zakleszczenia, zwolni¢ przepustnice i ostroznie oswo-
bodzi¢ tarcze. Przed dalsza eksploatacja sprawdzié, czy
tarcza nie jest uszkodzona oraz czy jest prawidtowo
zamocowana.

W zadnym wypadku nie wolno uzywac tarcz tngcych do
szlifowania bocznego.

Iskry powstajace podczas szlifowania mogg zapali¢
odziez i spowodowac powazne oparzenia. Dopilnowac,
aby iskry nie spadaty na odziez. Nosi¢ ognioodporna
odziez i mie¢ w poblizu wiadro z woda.

Ryzyko wystapienia wytadowania elektrostatycznego
wystepuje w przypadku uzywania narzedzia na podtozu
wykonanym z tworzywa sztucznego lub innych materi-
atow nieprzewodzacych.

Zagrozenia zwigzane z wykonywaniem powtarzajacych
sie ruchéw

Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwac dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czgséciach ciala.

Nalezy przyja¢ wygodng pozycje, pamietajac jed-
noczesnie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozycji.
Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych
zadan moze pomoc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawow jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dretwienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia, powiadomi¢ pra-
codawce i zasiegna¢ porady lekarza.
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Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

* Wysokie poziomy halasu moga spowodowacé trwatg
utrat¢ shuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu zalecane przez praco-
dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.

» Narazenie na dziatanie drgan moze spowodowaé
uszkodzenie nerwdw oraz uposledzenie krazenia krwi w
dloniach i ramionach. Nalezy nosi¢ ciepta odziez i
utrzymywac dlonie w cieptym i suchym stanie. W przy-
padku wystgpienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiggna¢ porady lekarza.

» Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wigksze, jesli sita chwytu jest wigksza. Tam gdzie
to mozliwe nalezy podtrzymywacé cigzar narzedzia za po-
mocg przeciwwagi.

» Aby zapobiec wystgpowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu halasu i wibracji nalezy:

» uzytkowac i konserwowac narzedzie, a takze do-
biera¢, konserwowac i wymienia¢ akcesoria oraz ma-
teriaty eksploatacyjne zgodnie ze wskazéwkami za-
mieszczonymi w niniejszej instrukcji obstugi;

+ stosowac materiaty thumigce, aby zapobiegaé pow-
stawaniu drgan przedmiotéw obrabianych.

Zagrozenia zwigzane z miejscem pracy

» Gloéwna przyczyng powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazaé na
luzne przewody elastyczne pozostawione w przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

» Unikaé¢ wdychania pytu lub dymow, a takze kontaktu z
opitkami powstajacymi w trakcie pracy, gdyz moze to
spowodowac pogorszenie si¢ stanu zdrowia (na przyktad
przyczyni¢ si¢ do powstania nowotworow, wad wrod-
zonych, astmy i/lub zapalenia skory). W przypadku
obrobki materiatow powodujacych duze zapylenie nalezy
stosowac urzadzenia odpylajace oraz sprzgt ochrony drog
oddechowych.

* W skitad niektorych rodzajow pytu powstajacego podczas
polerowania, pitowania, szlifowania, wiercenia i innych
operacji wchodzg substancje chemiczne, ktore — zgodnie
z wiedza posiadang przez wtadze stanu Kalifornia —
moga powodowac nowotwory, wady wrodzone lub prob-
lemy zwiazane z rozrodczos$cia. Przyktadami takich sub-
stancji chemicznych sa migdzy innymi:

» olow pochodzacy z farb otowiowych,

* cegly silikatowe i cement oraz inne produkty mu-
rarskie,

+ arsen i chrom pochodzace z chemicznie
przetwarzanej gumy.

Zagrozenia zwigzane z oddziatywaniem tych substancji
zaleza od czestotliwos$ci wykonywania tego rodzaju
pracy. Aby zmniejszy¢ narazenie na oddzialywanie tych
substancji chemicznych, nalezy: pracowa¢ w dobrze
wentylowanych miejscach i uzywac atestowanego
wyposazenia ochronnego, np. masek przeciwpytowych
przeznaczonych do zatrzymywania mikroskopijnych
czasteczek.

* Nalezy zachowac ostroznos¢ w nieznanym otoczeniu. Za-
grozenie moga stwarza¢ ukryte instalacje elektryczne lub
inne instalacje komunalne.

* Pytidymy powstajace podczas polerowania lub szlifowa-
nia moga stwarza¢ warunki sprzyjajace eksplozji. Zawsze
nalezy stosowac urzadzenia odpylajace lub zapobiegajace
zapyleniu, dostosowane do obrabianego materiatu.

 Niniejsze narzgdzie nie jest przeznaczone do uzytku w at-
mosferze zagrozonej wybuchem i nie ma izolacji zabez-
pieczajacej przed zetknigciem ze zrodtami energii elek-
tryczne;.

Przydatne informacje

Kraj pochodzenia

Taiwan

Strona internetowa

Informacje o naszych produktach, akcesoriach, czesciach za-
miennych i publikacjach mozna odnalez¢ na stronie Rodcraft.

Zapraszamy do odwiedzenia: www.rodcraft.com.

Karta charakterystyki materiatu

Karty charakterystyki materiatéw opisuja produkty
chemiczne sprzedawane przez firme¢ Rodcraft.

Wigcej informacji zamieszczono na stronie internetowej Rod-
craft pod adresem gr.cp.com/sds.

Prawa autorskie

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie nieuprawnione
uzytkowanie lub kopiowanie zawarto$ci niniejszego doku-
mentu badz jego czesci jest zabronione. Dotyczy to w
szczegolnosci znakodw towarowych, oznaczen modeli, nu-
merow czgsci oraz rysunkoéw. Uzywaé wylacznie zatwierd-
zonych czgséci zamiennych. Wszelkie uszkodzenia lub
wadliwe dziatanie spowodowane uzywaniem niezatwierd-
zonych czgéci zamiennych nie sg objete gwarancja ani
odpowiedzialnoscia z tytutu re¢kojmi za wady produktu.

Vyhlasenia

EU Vyhlasenie o zhode

My, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, vyhlasujeme na nasu c €
vyhradnu zodpovednost, ze vyrobok (s nazvom,

typovym a vyrobnym ¢islom, pozri prednt

stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi) smerni-

cou(ami):

2006/42/EC (17/05/2006)

Uplatnené harmonizované normy:
EN ISO 11148-7 :2012
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Organy si mézu vyziadat prislusné technické in-
formacie od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/06/01 Podpis

Pascal ROUSSY ‘=S(—~‘-7'

Vyhlasenie o hlu¢nosti a vibraciach

» Hladina akustického tlaku 83,1 dB(A), neistota 3 dB(A),
v stlade s EN ISO 15744.

+ Hladina akustického vykonu 94,1 dB(A), neistota 3
dB(A), v stlade s EN ISO 15744.

 Celkova hodnota vibrécii 3,3 m/s?, neistota 2,2 m/s?, v
sulade s ISO 28927-4.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané prostrednictvom labo-
ratoérnych typovych skasok v stlade so stanovenymi normami
a s vhodné na porovnanie s uvadzanymi hodnotami inych
nastrojov, pre ktoré sa vykonali skisky v sulade s rovnakymi
normami. Hladina emisie vibracii sa moze pouzit’ na pred-
bezné posudenie expozicie. Tieto uvadzané hodnoty nie st
vhodné na pouzitie pri hodnoteni rizik a hodnoty namerané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie. Aktualne hod-
noty expozicie a riziko poskodenia zdravia jednotlivych
pouzivatel'ov st Specifické a zavisia od spdsobu prace pouzi-
vatel’a, konkrétneho obrobku a pracoviska a tiez od Casu ex-
pozicie a fyzickej kondicie pouzivatela.

My, Desoutter GmbH, nemé6zeme byt’ zodpovedni za
nasledky pouzivania uvadzanych hodnét namiesto hodnot,
ktoré zodpovedaju aktualnemu vyzarovaniu v individualnom
posudent rizika v situacii na pracovnom mieste, nad ktorym
nemame kontrolu.

ATento nastroj moze spdsobit’ syndrém vibracii pdso-
biacich na ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho
pouzivanie. Priru¢ku EU o rieSeni vibracii posobiacich na
ruky a ramena mozete najst’ na stranke http://
www.pneurop.eu/index.php po zvoleni poloziek ,,Nastroje* a
potom ,,Legislativa®.

Odporucame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu véasnych priznakov v désledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budicnosti.

@ Ak toto zariadenie je urc¢ené pre upinacie aplikacie:
Emisie hluku st uvedené ako odportacanie pre vyrobcu
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Bezpeénost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI

A VAROVANIE Preditajte si vS§etky bezpe¢nostné
varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto elektrickym nastrojom.
Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov méze
mat’ za nasledok zasah elektrickym pradom, poziar a/
alebo vazne poranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce
nahliadnutie.

/\ VAROVANIE Vsetky lokilne legislativne bezpetnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaji inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZidy dodrZiavat’.

Ugel pouzitia

* Iba pre profesionalne pouzitie.

* Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

+ Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné $titky upozornujuce
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
CitateI'né alebo sa uvolnia, bezodkladne ich nahrad’te.

* Vyrobok smie instalovat’, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouzitie

Tento vyrobok je urceny na odstrailovanie materialu pomocou
$pecifickych brasnych kotii¢ov a kief. Iné pouzitie nie je pov-
olené.

Pouzivanie kompatibilného prislusenstva tretich stran je na
vlastnu zodpovednost’ pouzivatela.

Pokyny Specifické pre vyrobok
Obsluha

Poziadavky na zasobovanie vzduchom

1. Do nastroja dodavajte Cisty, suchy vzduch s maximal-
nym tlakom 90 psi (6,2 baru). Vyssi tlak drasticky
skracuje Zivotnost’ nastroja.

2. Pripojte nastroj ku vzduchovému potrubiu pomocou
rarky, hadice a armatury, velkosti st zobrazené v
Schéme 3.

InsStalacia/prevadzka

1. Vyberte vhodné prisluSenstvo v zavislosti od povrchu a
materialu, ktory chcete odstranit’.

2. Uvolnite poistnt skrutku, namontujte prislusenstvo, po-
tom utiahnite poistnu skrutku a uistite sa, ze prislusen-
stvo je spravne upevnené k nastroju.

3. Pripojte néstroj, ako je to zobrazené v Schéme 3.

Na spustenie nastroja potiahnite bezpecnostnt packu (2)
a stlacte packu Skrtiacej klapky (1). Zvyste otacky stroja
zvySenim tlaku na packu skrtiacej klapky (1). Pozri
Schéma 2.

5. Pre zastavenie nastroja pustite paku skrtiacej klapky (1).
Pozri Schéma 2.
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®Pri praci s nastrojom vzdy noste ochranny
vystroj vratane ochrannych okuliarov, tvarovej masky,
rukavic a odevu; a vzdy udrziavajte pracovni oblast’
Cista.

Prislusenstvo

@ Maximélne otacky s nizSie uvedenym prislusenstvom
st 4500 ot/min.

= = 1 adaptér 23 mm pre kefovy pas 23
. mm

4" gumovaci kotuc, Sirka kotica
1,2" (30 mm)

4" stahovaci kotu¢ Pouziva sa na
odstranovanie farby, laku, zvaru, hrdze,
tmelu a inych povrchovych necistot.

1 kefovaci pas 23 mm, priamy, tvrdeny
hrot. Pouziva sa na odstrafiovanie
farby, naterov (napriklad tmelov) a
hrdze bez pieskovacieho efektu.

1 kefovaci pas 23 mm, uhlovy,
naostreny, tvrdeny hrot. Pouziva sa na
odstranovanie hrdze a oxidov s jem-
nym pieskovacim efektom.

1 kefovaci pas 23 mm, uhlovy,
naostreny, tvrdeny hrot. Pouziva sa na
odstranovanie nateru pod karosériou,
tmelov a hrubych vrstiev farby s vel'mi
hrubym pieskovacim efektom.

1. Vyberte gumovaci kotu¢, ak cheete odstranit’ vinyl, lep-
idlo, nalepky, Stitky, ozdobné linie, obojstrannt1 lepiacu
pasku z lakovaného plechu, sklolaminatu, skla, dreva,
hlinika. Vyberte spravny kefovaci pas, ak chcete
odstranit’ farbu, hrdzu, natery a koro6ziu.

2. Na odstranenie farby, naterov (napriklad tmelov) a
hrdze bez pieskovacieho efektu na jemnych/hladkych
povrchoch pouzite jemné kefovacie pasy. Na hrubé/
drsné povrchy pouzite primerane hrubé a ohnuté kefové
pasy.

3. Zmontujte obidve polovice prislusného adaptéra cez ke-
fovaci pas. Uistite sa, ze su spravne zmontované. Teraz
umiestnite adaptér na vreteno nastroja a zafixujte ho na
mieste vhodnou skrutkou. Pozri Schéma 4.

/\ VAROVANIE

» Uistite sa, Ze ohnuté pasy boli namontované
spravnym smerom. Pozri Schéma 5.

» Pri pouziti gumovacieho kotuca nikdy nedovolte,
aby guma pocas pouzivania stala na jednom mieste.
Mohlo by to mat’ za ndsledok poskodenie povrchu v
dosledku nadmernej akumulécie tepla.

Po skonceni prac

A VAROVANIE Cas do zastavenia méZe byt’ viac ako 5
sekiind.

» Pred odlozenim néstroja sa uistite, ze je vypnuty a ze
sa uplne zastavil.

» Cas do zastavenia zavisi od pouzitého brusiva.

Opatrne polozte nastroj, aby sa sdm nespustil samoc¢inne/sam
od seba.

Servis a udrzba

Mazanie

Pouzite olejnicku s olejom SAE #10 nastavenou na dve (2)
kvapky za minutu.

Pokyny pre udrzbu

* Dodrziavajte miestne environmentalne predpisy pre
bezpe¢nu manipuléciu so vSetkymi komponentmi a
ich likvidaciu.

+ Udrzbu a opravy musi vykonavat kvalifikovany personal
pouzivajuci iba origindlne ndhradné diely. Ak potrebujete
poradenstvo o technickych sluzbach alebo nahradné
diely, obrat'te sa na vyrobcu alebo na najblizsicho autori-
zovaného predajcu.

* Vzdy zabezpecte, aby bol stroj odpojeny od zdroja en-
ergie, aby sa predislo nahodnej prevadzke.

Ak sa nastroj pouziva kazdy den, demontujte a skontrolu-
jte ho kazdé¢ 3 mesiace (500 hodin). Vymerite poskodené
alebo opotrebované diely.

* Na minimalizaciu prestojov sa odporuca nasledujtica
servisna suprava: Nastavovacia stiprava

Likviddcia
 Pri likvidacii tohto zariadenia dodrziavajte pravne pred-
pisy prislusnej krajiny.
* Vsetky poskodené, silno opotrebovaé alebo nespravne

fungujice zariadenia SA MUSIA VYRADIT Z PRE-
VADZKY.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

@ Dopliiujice bezpecnostné informacie tykajuce sa
prenosnych pneumatickych nastrojov:

« CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROIJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
www.ansi.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia
* Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.

» Ked nastroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytla¢te vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

* Vzduch pod tlakom méze spdsobit’ vazne zranenie.
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Srahajuce hadice mozu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poSkodené alebo
uvolnené.

Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

Ked’ sa pouziva univerzélna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainstalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,2 baru/90 psig,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

Pouzitie ochranného Stitu

Vzdy pouzivajte odporacany chrani¢ koti¢a na znizenie
nebezpecenstva poranenia z odlomenych casti briasneho
kotuca.

Ak chrani¢ odolal rozpadnutiu kotuca, uz ho viac
nepouzivajte. Méze byt poskodeny.

Chrani¢ namontujte do polohy medzi brisny kott¢ a ob-
sluhu.

Pouzivajte zabrany na ochranu inych osob pred tlomkami
kottca a iskrami z brusenia.

Nebezpecenstva zamotania

Nepriblizujte sa k rotujicemu hnaciemu vretenu a bru-
sivu. Rotacia moze pokracovat este niekol’ko sektind po
pusteni vypinaca. Nastroj neodkladajte, pokial sa rotacia
nezastavila.

V pripade, Ze sa nezachova dostatocna vzdialenost’ medzi
vol'nym obleCenim, rukavicami, $perkmi, ndhrdelnikmi,
vlasmi a nastrojom a jeho prislusenstvom, moze dojst’ k
duseniu, skalpovaniu alebo trznym ranam.

Nebezpecenstvo projektilov

.

Zlyhanie prislusenstva, brusiva alebo obrobku méze zna-
menat’ vznik vysokorychlych projektilov. Iskry z brusenia
i malé odskakujuce castice m6zu zranit’ o¢i a sposobit’
stratu zraku.

Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo pri
vymene prisluSenstva nastroja vzdy pouzivajte ochranu
o¢i a tvare odolnu voci narazom.

Uistite sa, ze aj d’alSie osoby v pracovnom priestore nosia
narazuvzdorné ochranné prostriedky o¢i a tvare.

Brusny kotuc, ktory praskne, moze spdsobit’ vazne pora-
nenie alebo smrt’.

Merajte rychlost’ pneumatickej brasky rychlomerom
kazdy den na kontrolu, ¢i nie je vacsia ako pocet ot./min
(RPM), ktoré st uvedené na brusnom kotaci.

Nikdy nepouzivajte brasny koti¢ oznaceny s nizSou
rychlostou, ako je rychlost’ pneumatickej brusky.

Pomocou dodanych nastrojov sa uistite, ¢i je brusivo
pevne upnuté k braske. Priruby nesmu mat’ vypuklé Casti
ani praskliny a musia mat’ ploché upinacie povrchy.
Vretena a vretenové zavity nesmu byt poskodené ani
opotrebované.

Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upnuty.

Nebezpecenstva pri prisluSenstve

66

Pri vymene prislusenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

Pouzivajte len odporucané vel’kosti a typy brasnych Casti.

Nepouzivajte olamané ani prasknuté kotuce, ani kotuce,
ktoré spadli.

Spravne upevnenie brasneho kotiica je nevyhnutné pre
zabranenie vzniku poranenia z poldmanych brusnych
kotucov.

Zabraite pomieSaniu UNC a metrickych zavitov.

Osadenie brusnych koticov do vretena by malo byt’
volné, aby nedochadzalo ku pnutiu v otvore. Nepouziva-
jte redukéné vlozky na osadenie brusnych kotucov s
velkym otvorom.

Na montéaz brisnych kotucov pouzivajte iba priruby,
ktoré boli dodané s bruskou. Ploché podlozky alebo iné
nadstavce by mohli nadmerne namahat’ kotu¢. Medzi
priruby a brasny koti¢ vzdy vlozte kotuce zo savého
tvrdého papiera.

Ak je dodanych niekol’ko prirub, aby vyhovovali réznym
vel’kostiam a typom brusiv, vzdy namontujte spravnu
prirubu(y) pre pouzité brusivo.

Pri montazi hrncovitych, zapustovych alebo konickych
kotucov so zavitovymi otvormi nesmie prist’ koniec
vretena do kontaktu so spodkom otvoru, pretoze by doslo
k naméahaniu brusiva.

Utiahnite kotu¢ na vreteno pre zabranenie odtocenia pri
vypnuti pneumatickej vitacky.

Pred brisenim vyskusajte brasny kota¢ spustenim
nastroja na plny plyn. Pouzivajte zabrany (napr. pod
tazkym pracovnym stolom) na zastavenie akychkol'vek
mocnych odlomenych Casti kotiica. Thned’ zastavte, ak st
vibracie neznesitel'né.

Nebezpecenstva pri prevadzke

Pracovnici obsluhy a udrzby musia byt fyzicky schopni s
objemnym, tazkym a mohutnym nastrojom manipulovat’.

Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nahle pohyby — drzte obidve ruky
volné.

Moze dojst’ k porezaniu alebo popaleniu, ak dojde ku
kontaktu s prislusenstvom, iskrami z brasenia alebo pra-
covnou plochou. Predid’te takémuto kontaktu a pouzivajte
ochranné prostriedky, ako st rukavice, zastera a prilba.

Zabrante zaseknutiu kotuca pri rezani. Obrobok upnite na
oboch stranach pozdiz reznej &iary, aby nedoslo k
zachyteniu koti¢a. Ak dojde k zachyteniu, pustite Skrti-
acu klapku a uvol'nite kotu¢. Skontroluje, ¢i je kotud
neposkodeny a spravne zabezpeéeny pred pokradovanim
Vv praci.

Nikdy nepouzivajte rezné kotii¢e na bo¢né brusenie.

Iskry z brisenia mozu zapalit’ obleCenie a spdsobit’ vazne
popaleniny. Zaistite, aby na oble¢enie nedopadali iskry.
Noste ohilovzdorné oblecenie a majte nablizku vedro s
vodou.

Hrozi nebezpecenstvo elektrostatického vyboja pri
pouziti nastroja na plastoch alebo inych nevodivych ma-
terialoch.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

Pri pouzivani elektrického néstroja za ucelom vykonania
pracovnych tloh moze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych ¢astiach
tela.
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» Zaujmite pohodlné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a tnave.

» Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujuce sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel'a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

* Vysoké trovne hluku mozu spdsobit’ trvalu stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hu¢anie v usiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odporic¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajucimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

* Vystavenie vibraciam moze spdsobit’ vazne poskodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestaiite s nastrojom pracovat’, informujte vasho zamest-
navatel'a a vyhl'adajte lekara.

» Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo spdsobované vibraciami je vacsie pri
pevnejSom uchopeni. Vzdy, ked’ je to mozné, vyvazte
hmotnost’ nastroja balancérom.

* Aby ste predisli zbytocnému zvySovaniu trovni hluku a
vibracii:
» Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte, servisu-
jte a nahrad’te prislusenstvo a spotrebné diely v
sulade s tymto navodom na obsluhu.

» Pouzite timiace materialy, aby ste predisli ,,zvone-
niu” obrobkov.

Nebezpecenstva na pracovisku

» PoSmyknutie/zakopnutie/pad stt vyznamnou pric¢inou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
tocné hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* Predidte vdychnutiu prachu, vyparov alebo sutiny, ktoré
vznikli pri praci a ktoré mézu spdsobit’ zdravotné prob-
lémy (napr. rakovinu, porodné defekty, astmu a/alebo za-
pal koze). Pri praci s materialmi, pri ktorych vznikaji vz-
duchové castice, pouzivajte odsavanie prachu a vybave-
nie na ochranu dychania.

* Niektoré prachy vytvorené pri pieskovani, pileni, braseni,
vitani a inych stavebnych aktivitaich obsahuji chemikalie,
o ktorych je v state Kalifornia zname, Ze sposobuju
rakovinu a vrodené chyby alebo iné reprodukéné posko-
denia. Medzi niektoré priklady takychto chemikalii pa-
tria:

 olovo z olovnatych farieb,

* tehly a cement s krystalického kremena a iné
murarske produkty,

 arzén a chrom z chemicky oSetrenej gumy.

Vase riziko pri tychto expoziciach sa 1isi podla toho, ako
Casto vykonavate tento druh prace. Na zniZenie expozicie
tychto chemikalii: pracujte v dobre vetranej oblasti a

pracujte so schvalenym bezpecnostnym vybavenim ako
napriklad maskou proti prachu, ktor¢ je Specidlne
navrhnuta na odfiltrovanie mikroskopickych castic.

* 'V neznamom prostredi postupujte opatrne. Mozu tam
hrozit skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné ve-
denia.

* Prach a vypary v dosledku pieskovania a brusenia mozu
sposobit’ vznik potencialne vybusnych atmosfér. Pouziva-
jte systém na odsavanie alebo odrusenie, ktory je vhodny
na spracovavany material.

» Tento nastroj nie je urceny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach a nie je izolovany pred kontak-
tom so zdrojmi elektrického prudu.

Uzitocné informacie
Krajina pévodu

Taiwan

Webova stranka

Informacie ohl'adne nasich vyrobkov, prislusenstva, nahrad-
nych dielov a zverejnenych materidlov ndjdete na webovej
stranke Rodcraft.

Navstivte, prosim: www.rodcraft.com.

Karta bezpec¢nostnych udajov

Karty bezpec¢nostnych tdajov popisuji chemické vyrobky
predavané spolo¢nostou Rodcraft.

Pre viac informacii navstivte webovu stranku spolo¢nosti
Rodcraft gr.cp.com/sds.

Copyright

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Vsetky prava vyhradené. Akékol'vek neautorizované pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho casti je zakazané. Tyka
sa to predovSetkym obchodnych znaciek, oznac¢eni modelov,
¢isiel dielov a vykresov. Pouzivajte iba autorizované diely.
Na akékol'vek skody alebo zlyhania spésobené pouzivanim
neautorizovanych dielov sa nevzt'ahuje zaruka ani rucenie za
produkt.

Prohlaseni
Prohlaseni o shodé s predpisy EU

My, spole¢nost Desoutter GmbH, Edmund-
Seng-Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, na
vlastni odpovédnost prohlasujeme, ze produkt
(s ndzvem, typem a sériovym ¢islem, viz pfedni
stranu) splituje pozadavky téchto smérnic:
2006/42/EC (17/05/2006)

Pouzité harmonizované normy:
EN ISO 11148-7 :2012

C€
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Utady si mohou vyzadat ptisluiné technické in-
formace od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 01/06/2023 Podpis

Pascal ROUSSY ‘=S(—~‘-7'

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Urove akustického tlaku 83,1 dB (A), neur¢itost 3 dB
(A), v souladu s normou EN ISO 15744.

« Uroven akustického vykonu 94,1 dB (A), neuréitost 3 dB
(A), v souladu s normou EN ISO 15744.

* Celkova hodnota vibraci 3,3 m/s* nejistota 2,2 m/s?, v
souladu s normou ISO-28927-4.

Tyto deklarované hodnoty byly zjistény laboratorni typovou
zkouskou v souladu s uvedenymi normami a jsou vhodné k
porovnani s deklarovanymi hodnotami jinych nastroju testo-
vanych v souladu s t€émi stejnymi normami. Tuto hodnotu
emisi vibraci lze pouzit pro predbézné posouzeni expozice.
Tyto deklarované hodnoty nejsou vhodné k pouziti pfi posu-
zovani rizik a hodnoty naméfené na jednotlivych pracovistich
mohou byt vyssi. Skute¢né hodnoty expozice a riziko
poskozeni, kterym jsou vystaveni jednotlivi uzivatelé, jsou
jedinecné a zavisi na zpiisobu prace uzivatele, na obrobku a
na planu pracovni stanice, na dob¢ expozice a fyzickém stavu
uzivatele.

My, spolecnost Desoutter GmbH, neponeseme zadnou
odpovédnost za dusledky pouziti deklarovanych hodnot misto
hodnot odrazejicich skute¢nou expozici, pii individualnim
hodnoceni rizik v konkrétni situaci na pracovisti, kterou
nemuzeme nijak ovlivnit.

ATento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplisobem
pouzivan, muze zpusobovat vibra¢ni syndrom ruky a paze.
Pokyny EU tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete
na webové strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde
zvolte moznost ,,Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation* (Leg-
islativa).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoziujici
v¢asné odhaleni symptomu, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem ptredchazeni budoucim Gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibra¢nich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Bezpeénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

/\ VYSTRAHA Preététe si viechny bezpe¢nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
elektrickym nastrojem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
vazny Uraz.

Uschovejte vSechny texty varovani a pokynt i pro bu-
douci potiebu.

/\ VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonn4
bezpe€nostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti

* Pouze pro profesionalni pouziti.

» Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zptisobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poSkozen.

* Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s udaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

* Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho

servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostredi.

Urcené pouziti

Tento vyrobek je urcen k odstrannovani materialu pomoci
specifickych brusnych kotouct a kartact. Jiné pouziti neni
povoleno.

Za pouziti kompatibilniho pfisluSenstvi tetich stran odpovida
vyhradné uzivatel.

Pokyny specifické pro produkt
Provoz

Pozadavky na pfivod vzduchu

1. Do nastroje privadéjte Cisty, suchy vzduch o maximal-
nim tlaku 6,2 baru (90 psi). Vyssi tlak vyrazné snizuje
zivotnost nastroje.

2. Pfipojte nastroj ke vzduchovému vedeni pomoci
potrubi, hadice a Sroubeni velikosti uvedené ve Sché-
matu 3.

Instalace/provoz

1. Zvolte vhodné piislusenstvi podle povrchu a materialu,
ktery se chystate odstranit.

2. Povolte bezpecnostni Sroub, nainstalujte prislusenstvi,
poté utahnéte bezpecnostni Sroub a ujistéte se, ze piis-
lusenstvi je spravné pfipevnéno k nastroji.

3. Pfipojte nastroj jako na Schématu 3.

Kdyz chcete nastroj spustit, zatahnéte za bezpeénostni
paku (2) a stisknéte packu skrticiho ventilu (1).
Zvysenim tlaku na paku Skrticiho ventilu (1) zvyste
otacky stroje. Viz Schéma 2.

5. Kdyz chcete nastroj zastavit, uvolnéte paku (1) skrticiho
ventilu. Viz Schéma 2.
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6. @Pﬁ praci s nastrojem vzdy pouzivejte
ochranné pomucky, véetné ochrannych bryli, oblic¢ejové
masky, rukavic a ochranného odévu, a vzdy udrzujte
pracovni prostor v Cistoté.

Prislusenstvi

@ Maximélni otacky s nize uvedenym piisluSenstvim
jsou 4500 ot/min.

1 adaptér 23 mm pro kartaCovy pas 23

k|

o —

1 mm

= -y
V-

4" gumovy stiraci kotouc, sirka ko-
touce 1,2" (30 mm)

4" fezaci kolecko Slouzi k
odstranovani barev, laki, svart, rzi,
tmell a dalSich povrchovych necistot.

1 kartaovy pas 23 mm, rovny, kaleny
hrot Slouzi k odstranovani barev,
natérd (napt. tmell) a rzi bez efektu
piskovani.

1 kartacovy pas 23 mm, Ghlovy,
brouseny, kaleny hrot Slouzi k
odstranovani rzi a oxidl s jemnym
efektem piskovani.

1 kartaCovy pas 23 mm, Ghlovy,
brouseny, kaleny hrot Slouzi k
odstranovani natérti pod karoserii,
tmell a silnych natér s velmi hrubym
efektem piskového tryskani.

1. Pokud chcete odstranit vinyl, lepidlo, samolepky,
obtisky, ozdobné listy, oboustrannou lepici pasku z
lakovaného plechu, sklolaminatu, skla, dfeva a hliniku,
zvolte gumovy stiraci kotouc. Pokud chcete odstranit
barvu, rez, natéry a korozi, zvolte spravny kartacovy
pés.

2. Pokud chcete odstranit barvu, natéry (napiiklad tmely) a
rez na jemnych/hladkych povrsich bez efektu piskovani,
pouzijte jemné kartacové pasy. Na hrubé/drsné povrchy
pouzijte odpovidajicim zptisobem hrubé a ohnuté
kartaové pasy.

3. Sestavte obé poloviny pfislusného adaptéru pres
kartacovy pas. Ujistéte se, zda jsou sestaveny spravng.
Nyni nasad’te adaptér na vieteno nastroje a upevnéte ho
ptislusnym Sroubem. Viz Schéma 4.

/\ VYSTRAHA

» Ujistcte se, zda ohnuté pasy byly namontovany ve
spravném smeéru. Viz Schéma 5.

» Pfi pouzivani stiraciho kotouce nikdy nedovolte, aby
stiraci kotou¢ ziistal béhem pouzivani stat na jednom
misté. Mohlo by to vést k poskozeni povrchu v
disledku nadmérného zahtivani.

Po skonceni prace

/\ VYSTRAHA Doba zastaveni miiZe byt delsi nez 5

sekund.

» Pred odlozenim nastroje se ujistéte, zda je nastroj
vypnut a doslo k jeho Gplnému zastaveni.

» Doba zastaveni zavisi na pouzitém brusném mater-
ialu.

Opatrné nastroj polozte, abyste se ujistili, ze se nastroj sam/
sama nerozbéhne.

Servis a udrzba

Mazani

Pouzijte pfimazavac vzduchu s olejem SAE #10 nastaveny na
dvé (2) kapky za minutu.

Pokyny tykajici se udrzby

.

Pii bezpecné manipulaci a likvidaci vSech soucasti do-
drzZujte predpisy o ochrané Zivotniho prostiedi platné
v dané zemi.

Udrzbu a opravy musi provadét kvalifikovany pracovnik,
ktery smi pouzivat vyhradn¢ origindlni ndhradni dily.
Kdyz potiebujete rady tykajici se technickych sluzeb
nebo vyzadujete nahradni dily, kontaktujte vyrobce nebo
nejbliz§iho autorizovaného prodejce.

Vzdy se ujistéte, ze je stroj odpojen od zdroje energie,
aby nedoslo k ndhodnému spusténi.

Kdyz se nastroj pouziva denné, po kazdych 3 mésicich
(500 hodinach) jej rozmontujte a zkontrolujte. Vadné
nebo opotiebované dily vymeénte.

Aby se odstavka zkratila na minimum, doporuc¢ujeme
nasledujici servisni sadu: Sefizovaci sada

Likvidace

Pti likvidaci tohoto zafizeni je nutno dodrzovat pravni
predpisy piislusné zeme.

Veskera poskozena, siln¢ opotfebovana nebo nespravné
fungujici zatizeni MUSI BYT VYRAZENA

Z PROVOZU.
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Obecné bezpeénostni pokyny

(i) Dalii bezpe¢nostni informace ohledné prenosného

pneumatického naradi:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
prenosné pneumatické nafadi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V piipad¢ obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obrat’te na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Ptivod vzduchu a nebezpe¢i pii pripojeni

Vzduch pod tlakem mize zptisobit vazny traz.

Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypust'te tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pred vyménou jeho prislusenstvi nebo
pfi provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemifte na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic mtize zpisobit vazny uraz. Vzdy zkontrolu-
jte, jestli hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvol-
néné.

Nikdy nepouzivejte na nastroj rychlospojky. Viz pokyny
pro spravné nastaveni.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Neptekracujte maximalni tlak vzduchu 6,2 baru / 90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Pouziti krytu brusného kotouce

Vzdy pouzivejte doporuceny chranic kotouce pro snizeni
nebezpeci poranéni z odlomenych ¢asti brusného ko-
touce.

Pokud chrani¢ odolal rozpadnuti kotouce, jiz jej dale
nepouzivejte. Muze byt poskozen.

Chrani¢ namontujte do polohy mezi brusnym kotoucem
a operatorem.

Pouzivejte zabrany na ochranu jinych osob pred ulomky
kotouce a jiskrami z brouseni.

Nebezpedi namotani

Zustavejte se mimo dosah rotujiciho vietena a brusiva.
Rotace mize pokracovat jesté nékolik sekund po uvol-
néni Skrticiho ventilu. Nastroj neodkladejte, dokud se ro-
tace zcela nezastavi.

Pokud nebudete udrzovat volné ¢asti odévu, rukavice,
Satek nebo jiné odévni soucasti ¢i ozdoby nosené na krku
a vlasy v dostate¢né vzdalenosti od nastroje a piislusen-
stvi, mize dojit k jejich zachyceni nastrojem, coz vam
muze zpusobit uduseni, skalpovani anebo trzné rany.

Rizika odlétavajicich predmétu

70

Pti poskozeni pfislusenstvi, brusiva nebo obrobku mohou
vznikat pfedméty odlétavajici vysokou rychlosti. Jiskry

z brousSeni a malé odlétavajici predméty mohou zpisobit
poranéni o¢i a naslednou slepotu.

Pfi praci, oprave a udrzbé nastroje vzdy pouzivejte
narazuvzdorné ochranné bryle, coz plati i pii vymené
piisluSenstvi.

Ovéfte, zda vSichni v pracovnim prostoru maji narazuvz-
dorné bryle a oblic¢ejové kryty.

Brusny kotouc, ktery praskne, mtize zptisobit vazna po-
ranéni nebo smrt.

Kazdy den méfte rychlost pneumatické brusky
rychlomérem za Gcelem kontroly, zda rychlost neni vétsi
nez hodnota otacek za minutu, ktera je uvedena na brus-
ném kotouci.

Nikdy nepouzivejte brusny kotou¢ s uvedenou nizsi
rychlosti, nez je rychlost pneumatické brusky.

Pomoci dodanych nastroji zajistéte, aby brusny material
byl pevné pripevnén k brusce. Prirubové spojky nesmi
byt otfepené nebo prasklé a musi mit rovnou sty¢nou
plochu. Vietena, vCetné zavitl vietena, nesméji byt
poskozena nebo opotiebena.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadné upevnén.

Rizika spojena s prisluSenstvim

Vzdy, kdyz vyméiujete prislusenstvi, vypnéte ptivod vz-
duchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od
ptivodu vzduchu.

Pouzivejte pouze doporuéené velikosti a typy brusnych
materidl.

Nepouzivejte olamané nebo prasklé kotouce, nebo ko-
touce, které upadly na zem nebo jiny povrch.

Brusny kotou¢ musi byt spravné upevnén, aby nedoslo ke
zranéni z divodu jeho poskozeni.

Vyvaruyjte se zamény UNC zavitd a metrickych zavitt.

Osazeni brusnych kotouct do vietena by mélo byt volné,
aby nedochazelo k pnuti v otvoru brusného kotouce.
Nepouzivejte redukéni vlozky pro osazeni brusnych ko-
toucu s velkym otvorem.

K montézi brusnych kotouct pouzivejte pouze piirubové
spojky, které byly dodany s bruskou. Ploché podlozky
nebo jiné nastavce by mohly zptsobovat namahani ko-
touce. Mezi brusny kotou¢ a prirubové spojky vzdy
vlozte kotouce ze savého tvrdého papiru.

Pokud byly dodany rtizné prirubové spojky pro rizné ve-
likosti a typy brusnych materiald, pouzivejte pro
konkrétni brusny material vzdy spravné prirubové spojky.

Pti upinéani brusnych materialti s konickou podlozkou,
kuzelem nebo ¢epem se zavitovym otvorem se konec

vietena nesmi dotykat dna otvoru, protoze by vzniklo

pnuti v brusném materialu.

Utahnéte kotouc k vietenu pro zabranéni odtoceni pfi
vypnuti pneumatické brusky.

Pfed brousenim otestujte brusny kotou¢ spusténim
nastroje na plny plyn. Pouzivejte zabranu (napf. tézky
pracovni still) k zastaveni jakychkoli pfipadnych od-
lomenych ¢asti kotouce. Thned nastroj zastavte, jakmile se
vibrace stanou nesnesitelnymi.

Provozni rizika

Osoby provadgjici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, tézkym a vykonnym
nastrojem.
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Drzte nastroj spravné: méjte pfipraveny ob¢ ruce na
zvladnuti norméalnich i nahlych pohybi.

Pokud se dotknete piislusenstvi, jisker z brouseni nebo
pracovniho povrchu, mize dojit k pofezani nebo
popaleni. Zabraite kontaktu a pouzivejte ochranné
pomticky, jako jsou napiiklad rukavice, zastéra

a ochranna pfilba.

Vyvarujte se zaseknuti kotouce pfi fezani. Obrobek up-
néte na obou stranach podél fezné Cary, aby nedoslo

k zachyceni kotouc¢e. Pokud k zachyceni ptesto dojde,
pust'te vypinaé a uvolnéte kotoué. Pred dalsim
pokracovanim v praci zkontrolujte, zda je kotouc
neposkozeny a spravné zajistény.

Nikdy nepouzivejte fezné kotouce pro bocni brouseni.
Jiskry vznikajici pfi brouseni mohou zpusobit vzniceni
odévu, a zplsobit tak vazné popaleniny. Dbejte, aby
jiskry nepadaly na odév. Noste odév z materialu zpoma-
lujiciho hoteni a méjte po ruce védro s vodou.

Je-1i nastroj pouzivan na plastech nebo jinych nevodivych
materidlech, hrozi nebezpeci elektrostatického vyboje.

Rizika spojena s opakovanym pohybem

* Pfi pouzivani mechanického nastroj k provadéni pracov-
nich ¢innosti miize obsluha pocitovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo v jinych ¢astech
téla.

P1i praci stijte v pohodIné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoli nepfijemnych nebo nejistych

a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné tnavy.

Nepodcenujte priznaky, jako je napiiklad trvala nebo
vracejici se mirna nebo silnéjsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestante
nastroj pouzivat, informujte svého zameéstnavatele a po-
rad’te se s I¢karem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporuc¢enou
zameéstnavatelem nebo predepsanou podle predpist tyka-
jicich se bezpecénosti a ochrany zdravi pfi praci.

Piisobeni vibraci mtize zptisobit poskozeni nervii

a narusit ptivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév

a udrzujte své ruce v teple a suchu. Pokud se projevi str-
nulost, brnéni, bolest nebo zbélani kize, prestafite nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a porad'te se
s lékarem.

Drzte nastroj lehkym, ale soucasné pevnym uchopem,
protoze riziko neptiznivého plisobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi. Kdekoli je to mozné, pouzijte
k drzeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

Abyste piedchazeli zbyte¢nému zvySovani Grovni hluku a
vibraci:

» Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho udrzbu, a vy-
birejte, vyméenujte a provadéjte udrzbu jeho piis-
lusenstvi a spotfebniho materialu v souladu s pokyny
uvedenymi v tomto navodu k obsluze;

* Pouzivejte tlumici materialy, abyste zabranili
. kmitani* obrobku.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti/zakopnuti/pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Davejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovnich plochach.

» Vyhnéte se vdechovani prachu nebo vyparti a manipulaci
s necistotami z pracovniho procesu, které mohou zpa-
sobovat zdravotni potize (napiiklad rakovinu, poruchy pfi
narozeni, astma anebo dermatitidu). Pfi praci s materialy,
které zptisobuji uvoliovani ¢astic do vzduchu, pouzivejte
zafizeni na odsévani prachu a noste ochranné dychaci
pomtcky.

 Prach vznikajici pfi motorovém vyhlazovani, fezani,
brouseni, vrtani a jinych stavebnich ¢innostech mtze ob-
sahovat chemickeé latky, o kterych je ve statu Kalifornie
znamo, ze zpusobuji rakovinu a poruchy pfi narozeni
nebo jina poskozeni reprodukéniho Ustroji. Nékteré piik-
lady takovych chemickych latek jsou tyto:

* Olovo z olovnatych barev

 Cihly z krystalického kiemene, cement a dalsi
stavebni materialy pro zdiva

* Arsen a chrom z chemicky upravené pryze

Riziko vyplyvajici z pisobeni téchto latek na vas se lisi
podle toho, jak ¢asto provadite takovy typ prace. Abyste
omezili své vystaveni se pisobeni téchto chemickych
latek: pracujte v dobie vétranych prostorach a pouzivejte
schvalené bezpecnostni ochranné pomtcky, jako jsou
napiiklad masky proti prachu, které jsou specialné zkon-
struované k odfiltrovani mikroskopickych Castic.

* V nezndmém pracovnim prostiedi pracujte opatrné. Mo-
hou se zde vyskytovat skryta rizika, jako jsou napiiklad
elektricka nebo jina vedeni.

* Prach a vypary vznikajici pfi vyhlazovani nebo brouseni
mohou vytvorit potencidlné vybusné prostiedi. Pouzivejte
systém pro odsavani nebo potlacovani prachu, ktery je
vhodny pro zpracovavany material.

» Tento nastroj neni uréen k praci v potencialné vybusnych
atmosférach a neni izolovan pro piipad kontaktu se zdroji
elektrického proudu.

Uzite¢né informace

Zemé plvodu

Taiwan

Webova stranka

Informace tykajici se nasich produktd, ptislusenstvi, nahrad-
nich dila a publikovanych dokumentti naleznete na webovych
strankach spole¢nosti Rodcraft.

Navstivte: www.rodcraft.com.

Bezpecnostni list

Bezpecnostni listy popisuji chemické produkty, které prodava
spolecnost Rodcratft.
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Vice informaci ziskate na webovych strankach spole¢nosti
Rodcraft na adrese gr.cp.com/sds.

Copyright

© 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5, 63477
Maintal, Germany

Vsechna prava vyhrazena Veskeré neautorizované pouziti a
kopirovani obsahu nebo jeho ¢asti je zakazano. To plati ze-
jména o obchodnich znamkach, oznacenich modelu, ¢islech
soucastek a vykresech. Pouzivejte pouze schvalené nahradni
dily. Jakékoli skody nebo zavady zptisobené pouzitim
neschvalenych dili nejsou kryty Zarukou ani Odpovédnosti
za produkt.

Nyilatkozatok
EU megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, az Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, kizarolagos
felel6sségiink tudataban kijelentjiik, hogy a ter-

mék (a tipust és termékszamot lasd az els6
oldalon) megfelel a kdvetkezd iranyelv(ek)nek:

2006/42/EC (17/05/2006)

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN ISO 11148-7 :2012

A hatosagok kérhetik a vonatkoz6 miiszaki in-
formaciokat:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023. junius 1.

Pascal ROUSSY

Alairas

=t

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

* Hangnyomadsszint: 83,1 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A),
az EN ISO 15744 szabvanynak megfelel6en.

» Hanger6szint: 94,1 dB(A), bizonytalansag: 3 dB(A), az
EN ISO 15744 szabvanynak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: 3,3 m/s%, bizonytalansag: 2,2 m/s?,
az [SO-28927-4 eldirasainak megfelelden.

Ezeket a meghatarozott értékeket laboratoriumi vizsgalatnak
vetettiik ala a megfelel6 szabvanyoknak megfelelden, €s alka-
Imasak az egyéb szabvanyok szerint vizsgalt egyéb szer-
szamok meghatarozott értékeinek dsszehasonlitasara. A
rezgéskibocsatasi szint az expozicid eldzetes értékeléséhez
hasznalhato6. Ezek a kijelentett értékek nem megfeleldek a
kockazatértékelésekhez, és az egyes munkahelyeken mért
értékek magasabbak lehetnek. A tényleges expozicids értékek
és az egyes felhasznalok altal elszenvedett karok kockazata
egyedi, és fligg a felhasznald munkajatol, a munkadarabtol és
a munkaallomas tervezésétol, valamint az expozicio idotar-
tamatol és a felhasznalé fizikai allapotatol.

A Desoutter GmbH nem vallal felel6sséget a névleges
értékek figyelembevételéért a valds kitettségi értékekkel
szemben olyan egyedi munkahelyi szituacidkra vonatkozdan,
amelyeknek feltételeit nem all médunkban befolyasolni.

AEZ a szerszamgép — ha hasznalatat nem megfelelden fite-
mezik — kéz-kar vibracidés (HAVS) szindromat okozhat. A
kéziszerszamok altal okozott rezgésre vonatkozo EU-s utmu-
tato a http://www.pneurop.eu/index.php oldalon a

»Tools” (Eszkdzok), majd a ,,Legislation” (Torvények) pont
valasztasaval érhetd el.

Javasoljuk, hogy rendszeresen végeztessen egészségi allapot-
felmérést az olyan korai tiinetek felismerésére, amelyek kapc-
solatban allhatnak a rezgési terheléssel, hogy az eljarasokat
modositani lehessen a helyzet tovabbi romlasanak megakada-
lyozasara.

@ A berendezést rdgzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatdsara szolgdl. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati utmutatdjaban.

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a szerszamgépre vonatkozo
osszes biztonsagi eldirast, atmutatot, illusztraciot és
miiszaki adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tlizet és/vagy sulyos sériilést okozhat.

Mentse el az 6sszes figyelmeztetést és utasitast a
kés6bbi hivatkozashoz.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozé nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

* Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehet6 leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezt a terméket specialis csiszoloanyagokkal rendelkez6 tarc-
sak ¢és kefék segitségével torténd anyageltavolitasra tervezték.
Mas felhasznalas nem megengedett.

A harmadik féltd] szarmazo6 kompatibilis tartozékok
hasznalata a felhasznalo kizardlagos feleldsségére torténik.
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Termékspecifikus utasitasok
Miikodtetés

Levegéellatasi kbvetelmények

1. A szerszam szamara tiszta, szaraz levegdellatast kell
biztositani, 6,2 bar (90 psi) maximalis nyomassal. A
nagyobb nyomads drasztikusan csokkenti a szerszam
¢élettartamat.

2. Csatlakoztassa a szerszamot a l1égvezetékhez a 3. dbran
lathato cs6-, tomlo- és szerelvényméretekkel.

Telepités / miikodtetés

1. A feliilettdl és az eltavolitani kivant anyagtol fliggen
valassza ki a megfeleld tartozékot.

2. Lazitsa meg a biztonsagi csavart, szerelje fel a tar-
tozékot, majd huzza meg a biztonsagi csavart, és el-
lendrizze, hogy a tartozék megfeleléen van-e rogzitve a
szerszamhoz.

3. A 3. abran lathatd modon csatlakoztassa a szerszamot.
A szerszam elinditasdhoz huizza meg a biztonsagi kart
(2), és nyomja meg a szabalyozokart (1). A gép
sebessége a szabalyozokar (1) erésebb megnyomdasaval
novelhetd. Lasd a 2. sémat.

5. A szerszam ledllitasahoz engedje fel a szabalyozokart
(1). Lasd a 2. sémat.

6. ®A szerszam hasznalatakor mindig viseljen
védofelszerelést, tobbek kdzott véddszemiiveget, arc-
maszkot, kesztylit €s ruhdzatot, és mindig tartsa tisztan a
munkateriiletet.

Tartozékok

@ A maximalis fordulatszam az aldbbi tartozékokkal
4500 fordulat/perc.

1 db 23 mm-es, ferde, élezett, edzett
hegyti kefés szalag. Burkolat alatti
bevonat, tomitdanyagok és vastag fes-
tékréteg eltavolitasara hasznalhato,
nagyon durva homokfuvoé hatassal.

o 1 adapter 23 mm-es a 23 mm-es kefés
. :g:"_' szalaghoz

4"-0s gumi torlékorong, korong szé-
lessége: 1,2" (30 mm)

4"-0s csupaszito kerék. Festék, lakk,
hegesztési varrat, rozsda, tomitdanyag
¢és egyéb feliileti szennyezddések
eltavolitasara hasznalhato.

1 db 23 mm-es, egyenes, edzett hegyli
kefés szalag. Festék, bevonatok
(példéul tomitdanyagok) €s rozsda
eltavolitasara hasznalhatdo homokfuvo
hatas nélkiil.

1 db 23 mm-es, ferde, élezett, edzett
hegyti kefés szalag. Rozsda és oxidok
eltavolitasara hasznalhato, finom
homokfuvo hatassal.

1. Akkor valassza a torl6korongot, ha vinilt, ragasztot, ma-
tricat, diszitéelemeket vagy kétoldali ragasztot szeretne
eltavolitani festett fémlemezrdl, iivegszalas anyagrol,
iivegrol, farél vagy aluminiumrél. Vélassza ki a
megfeleld kefés szalagot, ha festéket, rozsdat, bevona-
tokat vagy korroziot szeretne eltavolitani.

2. Ha festéket, bevonatot (példaul tomitéanyagokat) és
rozsdat szeretne eltavolitani homokfivo hatas nélkiil fi-
nom/sima feliiletekrol, hasznalja a finom kefés sza-
lagokat. Durva feliiletekhez hasznalja a durva és hajli-
tott kefés szalagokat.

3. A kefés szalagon keresztiil szerelje 6ssze a megfeleld
adapter két felét. Ugyeljen arra, hogy megfeleléen
legyenek Osszeszerelve. Most helyezze az adaptert a sz-
erszam orsoéjara, ¢és rogzitse a helyére a megfeleld
csavarral. Lasd a 4. dbrat.

/\ FIGYELEM

» Ugyeljen arra, hogy a hajlitott szalagokat a
megfeleld iranyba szerelje fel. Lasd az 5. abrat.

» A torldkorong hasznalatakor soha ne hagyja, hogy a
torld a hasznalat soran egy helyben alljon. Ez a tul-
zott felheviilés kovetkeztében a feliilet karosodasat
okozhatja.

A munka befejezése utan
/\ FIGYELEM A leallasi idé 5 masodpercnél tovabb
tarthat.

» Miel6tt letenné a szerszamot, gy6z6djon meg arrdl,
hogy kikapcsolta, és teljesen leallt.

» A leallashoz sziikséges 1d6 a hasznalt csiszolotol
figg.
Ovatosan tegye le a szerszamot, ugy, hogy az ne indulhasson
be magatol.

Szervizelés és karbantartas

Kenés

Hasznaljon 1égvezetékken6t SAE #10 olajjal, percenkénti két
(2) cseppes beallitassal.

Karbantartasi utmutatoé

* A biztonsagos kezelés és artalmatlanitas érdekében
valamennyi részegység esetében tartsa be az adott
orszag kornyezetvédelmi rendelkezéseit.

» A karbantartasi és javitasi munkalatokat kizarolag sza-
kképzett személyek végezhetik eredeti cserealkatrésszel.
Miiszaki segitségért vagy cserealkatrész-igény esetén for-
duljon a gyartéhoz vagy a legkdzelebbi forgalmazohoz.

A véletlen bekapcsolas elkeriilése érdekében mindig
gy6z6djon meg arrdl, hogy a gép le van valasztva az
aramforrasrol.

© Rodcraft - 8956002264 73



Safety Information

Grinder

Napi hasznalat esetén 3 havonta (500 6ranként) szerelje
sz¢t és ellendrizze a szerszamot. Cserélje ki a sériilt vagy
kopott alkatrészeket.

Az 4llasidé minimalizalasa érdekében a kovetkezd sz-
ervizkészlet hasznalata ajanlott: Teljesitménynovel6 kés-
zlet

Hulladékkénti elhelyezés

.

A késziilék hulladékba helyezését az adott orszag
torvényeinek megfelelden kell végezni.

Minden sériilt, elhasznalodott vagy nem megfelelden
miik6do6 eszkdzt KI KELL VONNI A HASZNALAT-
BOL.

Altalanos biztonsagi utasitasok

@ Tovabbi biztonsagi informaciék a pneumatikus hor-

dozhaté kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérheté a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaprol (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Levegoellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

A nyomas alatt 1év0 levegd sulyos sériiléseket okozhat.

Ha a szerszam nincs hasznalatban, barmilyen termékbeal-
litasi mivelet, példaul tartozékok cseréje vagy javitasok
el6tt zarja el a levegbadagolast, iiritse ki a tomlot és
valassza le az eszkozt a levegévezetékrol.

Soha ne iranyitsa a levegdt dnmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1év6 leng6 tomldk komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomldk és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes Osszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

Amennyiben altalanos szoritofogokat hasznal,
rogzitdszegeket kell felszerelni.

Ne Iépje tal a 6,2 bar / 90 psi értékli — vagy az adattablan
feltiintetett — maximalis levegdnyomast.

A védopajzs hasznalata

74

Mindig az ajanlott tarcsavédot hasznalja a tarcsardl letdrd
darabok okozta sériilések elkeriilése érdekében.

Ha a boritas hasznalata kozben mar tortént tarcsatorés, ne
hasznalja tovabb a boritast. El6fordulhat, hogy mar
megsériilt.

A védéboritast ugy kell elhelyezni, hogy a csiszoloko-
rong és a kezeld kozott legyen.

Korlatok alkalmazasaval tartsa tavol az illetékteleneket a
forgo tarcsaktol és szikraktol.

Beakadasi veszélyek

Ne kozelitsen a forgé meghajté tengelyhez és kdszoriiko-
ronghoz. A kikapcsolas utan a forgas még néhany masod-
percig folytatodik. Ne fektesse le a szerszamot, amig a
forgas teljesen meg nem sziinik.

Laza ruhazat, kesztytik, ékszerek, nyaklanc vagy hajdisz
viselése esetén fulladasveszély allhat be, vagy a szerszam
becsipheti a hajat és a bort.

Repiil6 részek miatti veszély

A tartozék, a csiszold vagy a munkadarab meghibdsodésa
esetén bizonyos elemek nagy sebességgel kirepiilhetnek.
A szikrak és még a kisebb repiild anyagok is szemsériilést
vagy vaksagot okozhatnak.

Mindig viseljen {itésallo szem- €s arcvéddt a szerszam
hasznalata, javitasa, karbantartasa, illetve tartozékcsere
kozben.

Ugyeljen arra, hogy a kozelben tartozkodod személyek is
iitésallo szem- és arcvédot viseljenek.

Az elrepedd csiszolotarcsa sulyos sériilést vagy halalt
okozhat.

Fordulatszdmmérdvel naponta ellendrizze, hogy a pneu-
matikus csiszol6 sebessége ne legyen nagyobb a csis-
zolokorongon feltiintetett fordulatszamnal.

Soha ne hasznaljon olyan csiszolokorongot, amelynek a
névleges sebessége kisebb a pneumatikus csiszoloénal.

A mellékelt szerszamok segitségével gondoskodjon rola,
hogy a csiszolokorong stabilan legyen a csiszolora
rogzitve. A peremekrdl el kell tavolitani a forgacsot,
repedésmentesnek kell lenniiik és sima tapadofeliilettel
kell rendelkezniiik. Az orsoknak és orsofejeknek sériilés-
mentesnek kell lenniiik.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

Tartozékcsere alkalmaval mindig zarja el a levegdellatast,
engedje ki a nyomast a tomlobol, és valassza le a szersza-
mot a levegoellatasrol.

Csak ajanlott méretii és tipusu csiszolokorongokat
hasznaljon.

Ne hasznaljon csorba vagy repedt, illetve korabban mar
leejtett korongot.

A felszerelt csiszolokorong torésébdl fakadd sériilések
megel6zéséhez a korongot megfelelden kell felszerelni.

Ugyeljen az angolszasz és a metrikus mértékegységek
kozotti kiilonbségre.

A csiszolokorongoknak konnyedén kell illeszkedniiik a
tengelyre, hogy a nyildsban ne keletkezzen fesziiltség. Ne
alkalmazzon sziikitperselyt a korong nagyobb nyilasa-
nak csokkentésére.

A peremek felszereléséhez csak a csiszolokoronghoz
mellékelt gytiriit hasznaljon. A lapos alatétek vagy egyéb
betétek fesziiltséget kelthetnek a korongban. Helyezzen
mindig vastag papirbol késziilt korongokat a perem és a
csiszolokorong kozé.

Ha kiilonbdz6 méretii és tipust csiszoldlaphoz il16 pere-
mekkel rendelkezik, mindig a hasznalt csiszololapnak
megfeleld peremet szerelje fel.
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» Csészék, kupok vagy menetes furattal rendelkezd dugas-
zok rogzitésekor az ors6 vége nem érhet a furat aljahoz,
mivel az karosithatja a csiszoldlapot.

Szoritsa ra a korongot a tengelyre gy, hogy ne perdiiljon
le arrol a siritett levegd kikapcsolasakor.

A csiszolas megkezdése el6tt a szerszam teljes
sebességgel torténd forgatasaval tesztelje a csiszoloko-
rongot. A véletleniil leszakadd korongdarabok megal-
litasara hasznaljon korlatot (példaul egy nehéz munkaasz-
tal alatt). Azonnal allitsa le a berendezést, ha vibraciot és-
zlel.

Veszélyek miikodés kozben

* A kezeldnek és a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, figyelembe véve annak méreteit, su-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a szerszamot megfeleléen: késziiljon fel a normal
¢s hirtelen mozdulatok kezelésére.

Ha hozzéér a furdszalhoz, szilankokhoz vagy a
munkafeliilethez, megégetheti vagy megvaghatja magat.
Kertilje az érintkezést és viseljen védofelszerelést,
példaul kesztylit, kotényt és sisakot.

Levagas kdzben iigyeljen, hogy a korong ne akadjon el. A
vagasi vonal mindkét oldalan tamassza ala a
munkadarabot a korong elakadasanak megakadaly-
ozéasara. Ha mégis elakadna, engedje fel a szabalyozokart,
¢és szabaditsa ki a korongot. A munka folytatasa el-
lendrizze, hogy nem sériilt-e meg a korong, és hogy
megfelelden van-e rogzitve.

Oldalcsiszolashoz ne hasznaljon vagokorongokat.

A csiszolaskor keletkez6 szikrdk felgyujthatjak a ruhait,
és sulyos égési sériiléseket okozhatnak. Vigyazzon, hogy
a szikrak ne keriilhessenek a ruhara. Viseljen tiiznek el-
lenallo ruhat és tartson a kozelben egy vodor vizet.

Amennyiben miianyagokon vagy mas, elektromossagot
nem vezetd anyagokon hasznalja a gépet, elektrosztatikus
kistilések veszélye allhat fenn.

Ismétl6dé mozgassal kapcsolatos veszélyek

» Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

Munka kozben lehet6leg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1évé testhelyzetet. A hosszabb munkak
kdzben valtoztasson testtartasan, hogy elkeriilje a kényel-
metlenséget és a faradast.

* Ne hagyja figyelmen kiviil a kiillonbdz6 tlineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liktetd
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatojanak és for-
duljon orvoshoz.

Zajjal és vibracioval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartds hallaskarosodast és egyéb prob-
1émaékat — példaul fiilztigast — okozhat. Hasznaljon za-
jvédelmi eszk6zoket a munkaltato eldirasai, illetve a
munkaegészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

A vibracionak valo kitettség a kezek és a karok vérel-
latasat, valamint az idegszalfunkciokat akadalyozhatja.
Viseljen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és
szarazon. Ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a boér
elfehéredése 1ép fel, hagyja abba a szerszam hasznalatat,
¢és forduljon orvoshoz!

A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
bracios kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot
szoritja. Ha lehetséges, tartsa meg a szerszam tomegét
egy emeldvel.

A zaj és vibraci6 sziikségtelen novekedésének
megeldzése érdekében:

* A szerszdmot és annak tartozékait, fogyodeszkozeit a
hasznalati utmutatonak megfelelden tizemeltesse,
tartsa karban, valassza ki és cserélje;

* Hangtompitoé anyagokkal megel6zhetd a munkadarab
,»csengése”.

Munkavégzési ovintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas és elesés a stlyos sériilés vagy

halal f6 oka. Ugyeljen a kozleked6 és munkateriileteken
levo felesleges tomlGszakaszokra!

Ne Iélegezze be a port €s ne érintse meg a munkafolya-
matbol szarmazé olyan térmeléket, amely karos lehet
egészségére (pl. rakot okozhat, sziilési rendel-
lenességekhez vezethet vagy asztmat és/vagy dermatitiszt
okozhat). Ha olyan anyagokkal dolgozik, amelyek 1égi
uton terjedd részecskéket produkalnak, hasznaljon porel-
szivast és viseljen 1égzbékésziiléket.

A szerszamgéppel végzett csiszolas, vagas, simitas, firas
vagy mas épitkezési tevékenységek soran keletkezd por
olyan kémiai anyagokat tartalmaz, melyeket a Kalifornia
allam hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket
vagy mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Ilyen kémiai anyagokra példaul a kovetkezok:

 Olom az 6lomtartalmu festékekbdl

» Kristalyos sziliciumdioxid téglabol, cementbdl és
mas épitdanyagokbol

* A gumi kémiai kezelésébdl szarmazo arzén és krom

Az ilyen kockazatoknak valo kitettség attol fiiggden val-
tozik, hogy milyen gyakran végez ilyen tipusu munkat. A
vegyi anyagoknak val¢ kitettség kockazatanak csokken-
tése érdekében: dolgozzon jol szelldztetett kdrnyezetben
¢és hasznaljon jovahagyott biztonsagi véddkésziilekeket,
mint példaul kifejezetten a mikroszkopikus részecskék
szlirésére kidolgozott porvédd maszkok.

Ismeretlen kornyezetben dvatosan mozogjon. Rejtett
veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb
vezetékek.

A csiszolasbol vagy koszoriilésbol eredd porok és gazok,
fistok potencialisan robbanasveszélyes keveréket
alkothatnak. Hasznaljon a feldolgozott anyagnak
megfeleld porelszivo vagy elnyomo rendszert!

* Nem ajanlott az eszkdz hasznalata potencialisan rob-

bandsveszélyes kornyezetben, és nem nyujt védelmet
elektromos vezeték érintésébol fakado aramitéssel szem-
ben.
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Hasznos informaciok

Szarmazasi orszag

Taiwan

Weboldal

A termékekre, a tartozékokra és a cserealkatrészekre,
valamint a kiadvanyainkra vonatkozo informaciok a(z) Rod-
craft weboldalan talalhatok.

Latogasson el a kovetkezd cimre: www.rodcraft.com.

Biztonsagi adatlap

A Rodcraft altal értékesitett kémiai termékeket a biztonsagi
adatlapok irjak le.

Tovabbi informaciokért, kérjiik, tekintse meg a Rodcraft
honlapjat:qr.cp.com/sds.

Copyright

© Szerz6i jog 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Minden jog fenntartva. A tartalom vagy annak barmely
részének jogosulatlan hasznalata vagy masolasa tilos. Ez
kiilonosképpen vonatkozik a védjegyekre, a modellek megn-
evezéseire, az alkatrészszamokra és a rajzokra. Kizardlag en-
gedélyezett alkatrészeket hasznaljon. A nem engedélyezett
alkatrészek hasznalatabol eredd barmilyen meghibasodasra
vagy karosodasra a Jotallas és Termékfeleldsség feltételei
nem vonatkoznak.

Izjave

Izjava EU o skladnosti

Mi, druzba Desoutter GmbH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany, izjavljamo na
izklju¢no lastno odgovornost, da je izdelek (z

imenom, tipom in serijsko Stevilko z naslovnice)
skladen z naslednjimi direktivami:

2006/42/EC (17/05/2006)

Uporabljeni usklajeni standardi:

EN ISO 11148-7 :2012

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev
potrebnih tehni¢nih podatkov pri:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 01. 06. 2023 Podpis

Pascal ROUSSY ‘s(-4-7r

Deklaracija o hrupu in vibracijah

» Raven zvocnega tlaka 83,1 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu z EN ISO 15744.

» Raven zvocnega tlaka 94,1 dB(A), negotovost 3 dB(A), v
skladu z EN ISO 15744.

« Skupna vrednost vibracij 3,3 m/s?, negotovost 2,2 m/s, v
skladu z ISO-28927-4.

Deklarirane vrednosti so bile pridobljene med preskusom v
laboratoriju v skladu z omenjenimi standardi in so primerne
za primerjavo z vrednostmi drugih orodij, ki so bila testirana
v skladu z istimi standardi. Raven emisij pri vibracijah se
lahko uporabi za predhodno oceno izpostavljenosti. Deklari-
rane vrednosti niso primerne za uporabo pri ocenjevanju tveg-
anja. Izmerjene vrednosti v posameznih delovnih okoljih se
lahko razlikujejo. Dejanske ravni izpostavljenosti in tveganja
za posameznega uporabnika so edinstvene in odvisne od
nacina dela uporabnika, od obdelovanca in delovne povrsine
ter od Casa izpostavljenosti in fizicnega stanja uporabnika.

Druzba Desoutter GmbH ne more odgovarjati za posledice
uporabe navedenih vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo
dejansko izpostavljenost pri individualni oceni tveganja na
delovnem mestu oz. stanju na delovnem mestu, nad katerimi
ta druzba nima nobenega nadzora.

ANeustrezen nacin uporabe orodja lahko vodi v prenos vi-
bracij na sistem dlan-roka (sindrom vibracij v dlaneh in
rokah). EU navodila za zmanjSanja prenosa vibracij na sistem
dlan-roka lahko najdete nahttp://www.pneurop.eu/index.php,
kjer izberete »Tools« (orodja) in nato »Legislation« (zakon-
odaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in vibracij za celoten stroj morajo
biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo stroja.

Varnost

NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU
A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,

navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
elektri¢nim orodjem.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara in/ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upoStevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrZevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.
+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

« Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko names¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.
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Namen uporabe

Ta izdelek je namenjen odstranjevanju materiala z uporabo
posebnih brusilnih koles in krta¢. Druga uporaba ni dovol-
jena.

Za uporabo zdruzljive dodatne opreme drugih proizvajalcev
je odgovoren izklju¢no uporabnik.

Navodila, specificna za izdelek

Delovanje

Zahteva za dovod zraka

1. Do orodja dovajajte Cist in suh zrak pod maksimalnim
pritiskom 90 psi (6,2 bara). Visji pritisk drasticno skra-
jsa zivljenjsko dobo orodja.

2. Orodje priklopite na linijo za zrak s cevmi in prikljucki
z velikostmi, prikazanimi na shemi 3.

Namestitev / Delovanje

1. Izberite ustrezni nastavek v skladu s povrsino in materi-
alom, ki ga nameravate odstraniti.

2. Odvijte varnostni vijak, namestite nastavek in privijte
varnostni vijak; prepricajte se, da je nastavek ustrezno
pritrjen na orodje.

3. Orodje povezite, kot je prikazano na shemi 3.

Za zagon orodja povlecite varnostno rocico (2) in pritis-
nite na roc¢ico za plin (1). Hitrost stroja povecate tako,

da povecate pritisk na rocico za plin (1). Glejte shemo 2.

5. Sprostite rocico za plin (1), da orodje ustavite. Glejte
shemo 2.

6. ®Vedno nosite zas§c¢itno opremo, vkljuéno z
varnostnimi oc¢ali, obrazno masko, rokavicami in
obleko, med delom z orodjem ohranjajte delovno ob-
mocje Cisto in urejeno.

Nastavki

@ Najveéja hitrost s spodnjo opremo je 4500 vrtljajev

1 brusni trak 23 mm, kotni, priostren, z
ojacano konico. Uporabite ga za
odstranjevanje rje in oksidov z
ucinkom finega peskanja.

1 brusni trak 23 mm, kotni, priostren, z
ojacano konico. Uporabite ga za
odstranjevanje nizko lezeCih premazov,
tesnil in debelih nanosov barve, z
ucinkom zelo grobega peskanja.

na minuto.
- 1 23-mm vmesnik za brusni trak 23
F mm
[ N -ty - E j'
N

4-paléno gumijasto kolo za odstranje-
vanje materiala, Sirina kolesa
1,2" (30mm)

4-pal¢no kolo za lus¢enje Uporabite ga
za odstranjevanje barve, laka, varov,
rje, tesnil in drugih necisto¢ na
povrsini.

1 brusni trak 23 mm, raven, z oja¢ano
konico. Uporabite ga za odstranjevanje
barve, premazov (na primer tesnil) in
rje, brez u¢inka peskanja.

1. Izberite kolo za odstranjevanje materiala, ¢e Zelite
odstranjevati vinil, lepilo, nalepke, oznake, raze od
brusenja, obojestranski lepilni trak s pobarvane
ploc¢evine, steklenih vlaken, stekla, lesa, aluminija.
Izberite pravi brusni trak, ¢e zelite odstranjevati barvo,
rjo, premaze in korozijo.

2. Zaodstranjevanje barve, premazov (na primer tesnil) in
rje brez uéinka peskanja na finih/gladkih povrsinah
prosimo uporabite fine brusne trakove. Za grobe in ostre
povrsine uporabite ustrezne grobe in ukrivljene brusne
trakove.

3. Obe polovici ustreznega vmesnika sestavite skozi brusni
trak. Prepricajte se, da so komponente sestavljene
pravilno. Sedaj postavite vmesnik na vreteno orodja in
ga z ustreznim vijakom pritrdite na mesto. Glejte shemo
4.

/\ OPOZORILO

» Prepricajte se, da so brusni trakovi sestavljeni v pravi
smeri. Glejte shemo 5.

» Pri uporabi kolesa za odstranjevanje materiala nikoli
ne dovolite, da odstranjevalec materiala med
uporabo stoji na eni tocki. To lahko zaradi
prekomernega segrevanja povzroc¢i poskodbe na
povrsini.

Po konc¢anem delu

A OPOZORILO Cas ustavljanja je lahko daljsi od 5
sekund.

» Preden orodje odlozite, morate poskrbeti, da bo izk-
lopljeno in popolnoma zaustavljeno.

» Cas ustavljanja je odvisen od uporabljenega brusila.

Orodje odlozite pazljivo, da se ne zazene samo od sebe.

Servisiranje in vzdrzevanje

Mazanje

Za napeljavo za zrak uporabljajte mazalno enoto z oljem SAE
#10, nasstavljeno na dve (2) kapljici na minuto.

Navodila za vzdrzevanje

» Upostevajte okoljske uredbe lokalne drZave glede
varnega rokovanja in odstranjevanja vseh kompo-
nent.

* Vzdrzevanje in popravila lahko izvaja izklju¢no us-
posobljeno osebje ter z uporabo originalnih nadomestnih
delov. Ce potrebujete tehni¢no pomo¢ ali nadomestne
dele, se obrnite na proizvajalca ali najblizjega
pooblascenega prodajalca.
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Vedno poskrbite, da bo stroj odklopljen z vira energije,
da se izognete nenamernemu sprozenju delovanja.

Ce orodje uporabljate vsak dan, ga morate razstaviti in
pregledati vsake 3 mesece (0z. 500 ur). Poskodovane ali
obrabljene dele zamenjajte.

Da bi bil ¢as nedelovanja ¢im krajsi, se priporoca
uporabo naslednjega servisnega kompleta: Komplet za
uravnavanje (Tune-up Kkit)

Odstranjevanje

°

Pri odlaganju opreme ob koncu zivljenjske dobe morate
upostevati zakonodajo svoje drzave.

Vse poskodovane, moc¢no obrabljene ali nepravilno delu-
jo¢e naprave JE TREBA PRENEHATI UPORABL-
JATI

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-

matskih orodjih:

+ CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODIJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
WWwWw.ansi.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljuditvi

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zracni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno
preglejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma
slabo pritrjene.

Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.

Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 6,2 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Uporaba varovala plosce

Za zmanjSanje nevarnosti poskodbe, do katere lahko
pride zaradi zlomljene plosce brusilnika, priporocamo
uporabo varovala plosce.

Ce je varovalo prestalo zlom plosce, ga ne uporabljajte
vec. Lahko je namre¢ poskodovano.

Varovalo namestite med brusilno plosco in upravljalca.

Za za$¢ito drugih oseb pred lete¢imi delci in brusilnimi
iskrami uporabite pregrade.

Nevarnosti zaradi zapletanja

78

Ne priblizujte se vrteCemu se pogonskemu vretenu in
brusilu. Vrtenje se lahko nadaljuje $e nekaj sekund po
tem, ko ste sprostili sprozilec. Orodja ne odlozite, dokler
vrtenje ni popolnoma konéano.

Ce ohlapna oblagila, rokavice, nakit, ogrlice in lase prib-
lizate orodju in dodatkom, lahko pride do dusSenja, izpul-
jenja las in ali ran.

Tveganja izvrZenih kosov

Pri odpovedi pripomocka, brusila ali obdelovanca lahko
nastanejo izstrelki z visoko hitrostjo. Iskre zaradi trenja in
celo majhni izvrZeni predmeti lahko poSkodujejo o¢i in
povzrocijo slepoto.

Vedno nosite na udarce odporno zascito za oci in obraz,
med delom s tem orodjem, popravili ali vzdrzevanjem oz.
med menjavo prikljuckov.

Preverite, da imajo vse osebe na obmoc¢ju namesceno za-
$¢itno opremo za o¢i in obraz, odporno na udarce.

Brusilna plosca, ki po¢i, lahko privede do zelo resnih
poskodb ali celo smrti.

S tahometrom dnevno merite hitrost zracnega brusilnika
in poskrbite, da ne bo presegla hitrosti RPM, oznacene na
brusilni plosci.

Nikoli ne uporabljajte brusilne plosce z oznaceno nizjo
hitrostjo od hitrosti zracnega brusilnika.

S pomocjo prilozenega orodja se prepricajte, da je brusilo
varno priklenjeno na brusilnik. Prirobnice ne smejo biti
navrtana in razpokana in morajo imeti ploske povrsine za
vpenjanje. Vretena in navoji vreten ne smejo biti
poskodovani ali obrabljeni.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Tveganja pri namestitvi

Pred zamenjavo prikljuckov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zracni cevi in orodje odklopite od
dovoda zraka.

Uporabljajte samo priporocene velikosti in tipe brusiv.

Ne uporabljajte razpokanega ali poskodovanega brusnega
papirja.

Za preprecevanje poskodb, izhajajocih iz zlomljenih
plos¢, je obvezna pravilna namestitev nastavkov.

Izogibajte se nesporazumom med UNC in metriénimi
vrednostmi.

Brusilna plosc¢a se mora na vretenu vrteti tekoce, da pri
odprtini ne proizvaja odveéne napetosti. Za uporabo
brusilnih plos¢ z vec¢jimi odprtinami ne uporabljajte re-
ducirnih pus.

Za namestitev brusilne plo$¢e uporabljajte le prirobnice,
ki so prilozene brusilniku. Ravna tesnila ali drugi adapter
lahko preobremenijo plos¢o. Med prirobnice in brusilno
plosco vedno namestite tamponske diske iz tezkega pa-
pirja.

Ce se dostavi ve¢ prirobnic za razli¢ne velikosti in vrste
brusil, vedno namestite prave prirobnice za brusilo v
uporabi.

Ce namesate ¢ase, konuse ali ¢epke z navojnimi odprti-
nami, se konec vretena ne sme dotikati dna odprtin, ker
obremeni brusilo.

Plosco pric¢vrstite na vreteno in s tem preprecite, da se
medtem, ko je orodje ugasnjeno, sname z vretena.
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Pred brusenjem brusilno plos¢o preizkusite, tako da
orodje zazenete pri polnem plinu. Ne pozabite uporabiti
pregrade (kot je npr. tezka delovna miza), s katero lahko
zaustavite zlomljene dele koluta. Ce je vibriranje pre-
moc¢no, takoj prenchajte.

Tveganja pri delu

Upravljavci in vzdrZevalci morajo biti fizi€no sposobni
upravljati tovor, tezo in moc¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem polozaju: bodite pripravljeni na
protiukrepe na obi¢ajne ali nenadne premike - obe vasi
roki naj bosta prosti.

Ob stiku z dodatkom, brusilnimi iskrami ali delovno
povrsino se lahko ureZete ali opecete. Izogibajte se
takemu stiku in nosite zas¢itno opremo kot so rokavice,
predpasnik in ¢elada.

Med rezanjem poskusite prepreciti zatikanje plosce. Ob-
delovanec pridrzite z obeh strani reza in tako preprecite,
da se ploi¢a zatakne. Ce pride do zatika, sprostite plin in
plosco izvlecite. Pred nadaljevanjem preverite, da je
plosca neposkodovana in ustrezno pritrjena.

Za stransko brusenje plosc¢e ne uporabljajte v poSevnem
polozaju.

Iskre zaradi brusenja lahko vZgejo oblacila in povzrocijo
hude opekline. Poskrbite, da iskre ne padejo na oblacila.
Nosite oblacila, ki zavirajo ogenj in imejte v blizini vedro
z vodo.

Ce orodje uporabljate za obdelavo plastiénih ali drugih

neprevodnih materialov, obstaja nevarnost elektro-
staticnega praznjenja.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

Pri uporabi elektriénega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med dalj$imi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bolecina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, obcutek zganja ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zas$c¢ito za usSesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenchajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite lahkotno, vendar varno, ker je tveganje
zaradi vibracij na splo$no vecje, ¢e orodje drzite mocneje.
Kjer koli je mozno, podprite tezo orodja z balanserjem.

» Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in vi-
bracij:
 orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potrosni
material pa izberite, vzdrzujte in menjajte skladno s
tem prirocnikom z navodili;

» Za preprecevanje »zvonjenja« obdelovancev upora-
bite blazilne materiale.

Nevarnosti na delovnem mestu

 Zdrsi, spotiki in padci so pogosto vzrok resnih poskodb
ali smrti. Pazite na cevi, pus¢ene na hodniku ali na de-
lovni povrSini.

* Izogibajte se vdihavanju prahu ali hlapov ostankov iz de-
lovnega procesa, ki lahko povzro¢ijo poslabsanje zdravja
(na primer, raka, dedne okvare, astmo in/ali dermatitis).
Kadar delate z materiali, ki ustvarjajo letece delce, upora-
bite sistem za odsesavanje prahu in nosite zascito za di-
hala.

* Mogoce je, da bo prah, ki nastane pri peskanju, zaganju,
brusenju, vrtanju ali drugih gradbenih dejavnostih, vsebo-
val kemikalije, za katere je v zvezni drzavi Kaliforniji
znano, da povzrocajo raka, napake pri rojstvu ali drugo
tveganje pri razmnozevanju. Nekateri primeri teh
kemikalij so:

e svinec iz barv na svinc¢eni osnovi

* kristalini¢éne kremenove opeke in cement ter drugi zi-
darski proizvodi

 arzen in krom s kemijsko obdelane gume

Vase tveganje pri teh izpostavljanjih je razli¢no, odvisno
od tega, kako pogosto opravljate ta tip dela. Za zman-
jSanje vase izpostavljenosti tem kemikalijam delajte v do-
bro prezracenem prostoru ter uporabljajte odobreno za-
S¢itno opremo, kot so maske za prah, ki so izrecno na-
menjene za filtriranje mikroskopskih delcev.

* V neznanih okoljih bodite izjemno previdni. Mozno je, da
obstajajo skrite nevarnosti, na primer elektri¢ni ali drugi
servisni vodi.

 Potencialno eksplozivno okolje lahko nastane zaradi
prahu in hlapov, nastalih pri peskanju ali brusenju.
Uporabite sistem za odsesavanje prahu ali dusenje,
primeren za obdelovani material.

* To orodje ni namenjeni uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije in ni izolirano proti elektri¢cnemu
toku.

Koristne informacije

DrZava izvora

Taiwan

Spletno mesto

Informacije o nasih izdelkih, dodatni opremi, nadomestnih
delih in objavljenih publikacijah lahko najdete na spletni
strani Rodcraft.

Prosimo, obisc¢ite: www.rodcraft.com.
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Varnostni list

Varnostni listi opisujejo kemic¢ne izdelke, ki jih prodaja
druzba Rodcratft.

Prosimo, za ve¢ informacij poglejte na spletno stran druzbe
Rodcraft - gr.cp.com/sds.

Avtorske pravice

© Avtorske pravice 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-
Str. 3-5, 63477 Maintal, Germany

Vse pravice pridrzane. Vsaka nepooblas¢ena uporaba ali
razmnozevanje vsebine ali delov vsebine je prepovedano. To
Se posebej velja za blagovne znamke, oznacbe modelov,
Stevilke delov in slike. Uporabite samo pooblas¢ene dele.
Garancija ali jamstvo za izdelek ne krije nobenih poskodb ali
nepravilnega delovanja, ki ga povzro¢i uporaba
nepooblascenih delov.

Declaratii

Declaratie de conformitate UE

Noi, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, declardam pe propria
raspundere cd produsul (cu denumirea, tipul si
numarul de serie - vezi prima pagina) este con-

form cu urmatoarea Directiva / urmatoarele Di-
rective:

2006/42/EC (17/05/2006)

Standarde armonizate aplicate:
EN ISO 11148-7 :2012
Autoritatile pot solicita informatii tehnice core-
spunzatoare de la:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint Herblain, 01.06.2023

Pascal ROUSSY

Semnatura

=

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot si
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului < 83,1 dB (A), incertitudine 3
dB(A), conform cu EN ISO15744.

* Nivelul puterii sunetului < 94,1 dB (A), incertitudine 3
dB(A), conform cu EN ISO15744.

* Valoarea totald a vibratiilor 3,3 m/s? incertitudine 2,2 m/
s%, conform cu ISO-28927-4.

Aceste valori declarate au fost obtinute prin teste de laborator,
in conformitate cu standardele mentionate si pot fi comparate
cu valorile declarate ale altor unelte testate in conformitate cu
aceleasi standarde. Nivelul emisiilor de vibratii poate fi uti-
lizat pentru evaluarea preliminard a expunerii. Nu se reco-
manda utilizarea acestor valori declarate n evaluarile de risc,
iar valorile masurate in locurile de munca individuale pot fi
mai ridicate. Valorile reale de expunere si riscurile de vata-
mare experimentate de catre un utilizator individual anume
sunt unice si depind de modul in care utilizatorul executa lu-

crarile, de piesa de lucru si de modelul statiei de lucru, pre-
cum si de durata timpului de expunere si de starea fizica a uti-
lizatorului.

Noi, Desoutter GmbH, nu putem fi considerati raspunzatori
de consecintele utilizarii valorilor nominale in locul celor ce
reflectd expunerea reald, intr-o evaluare individuala a
riscurilor unei situatii care apare la un post de lucru asupra
carora nu avem control.

AAceasté unealtd poate produce sindromul de vibratie
mana-brat daca nu este utilizatd in mod adecvat. Ghidul UE
privind gestionarea vibratiilor mana-brat poate fi gasit prin
accesarea http://www.pneurop.eu/index.php si selectarea opti-
unii ,,Tools” (Unelte) si apoi ,,Legislation” (Legislatie).

Va recomanddm un program de monitorizare a sanatatii pen-
tru a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a
expunerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de
management sa poata fi modificate pentru a ajuta la pre-
venirea agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in man-
ualul de instructiuni al masinii.

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI
A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-

structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuni cu unealta.

In cazul nerespectarii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu
si/sau a unei vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementarile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

* In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
tageaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest produs este conceput pentru indepartarea materialului
cu ajutorul unor discuri si perii cu abrazivi specifici. Nu este
permisa nicio alta utilizare.

Accesoriile compatibile de la terti sunt utilizate pe raspun-
derea exclusiva a utilizatorului.
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Instructiuni specifice produsului

Operarea

Cerintele privind alimentarea cu aer

1.

Asigurati aer uscat si curat cu presiunea maxima de 90
psi (6,2 bar) pentru unealta. Presiunea mai ridicata re-
duce drastic viata uneltei.

Conectati unealta la linia pneumatica folosind dimensiu-
nile de tub, furtun si adaptor indicate in Schema 3.

Instalarea / Operarea

1.

Alegeti accesoriul potrivit, in functie de suprafata si de
materialul pe care intentionati sa il indepartati.

Slabiti surubul de siguranta, instalati accesoriul, apoi
strangeti surubul de siguranta si asigurati-va ca acceso-
riul este fixat corect pe unealta.

Conectati unealta ca in Schema 3.

Pentru a porni unealta, trageti de maneta de siguranta
(2) si apasati maneta de actionare (1). Cresteti turatia
masinii prin cresterea presiunii aplicate pe maneta de
actionare (1). Consultati Schema 2.

Eliberati maneta de actionare (1) pentru a opri unealta.
Consultati Schema 2.

®Purta';i intotdeauna echipament de protectie,
inclusiv ochelari de protectie, masca de protectie,
manusi si imbracaminte, si pastrati intotdeauna zona de
lucru curata atunci cand folositi unealta.

Accesorii

@ Viteza maxima cu accesoriile de mai jos este de 4500

1 adaptor 23 mm pentru cureaua perie
de 23 mm

Disc de curatare din cauciuc de 4",
latimea discului 1,2" (30 mm)

Disc de decapare de 4". Se utilizeaza
pentru indepartarea vopselei, lacului,
sudurii, ruginii, materialului de
etansare si a altor substante contami-
nante de suprafata.

1 curea perie de 23 mm, dreapta, cu
varf intarit. Se utilizeaza la Inde-
partarea vopselei, a straturilor de
acoperire (de exemplu, a materialelor
de etansare) si a ruginii fara efect de
sablare.

1 curea perie 23 mm, inclinata, as-
cutita, cu varf intarit. Se utilizeaza pen-
tru indepartarea rugini si a oxizilor cu
efect de sablare fina.

1 curea perie 23 mm, inclinata, as-
cutita, cu varf intarit. Se utilizeaza pen-
tru indepartarea straturilor de acoperire
de sub caroserie, a materialelor de
etansare si a vopselelor groase, cu un
efect de sablare foarte grosier.

1. Selectati discul de curatare daca doriti sa indepartati
vinilul, lipiciul, autocolantele, etichetele, resturile garni-
turilor, banda adeziva cu doua fete de pe tabla vopsita,
fibra de sticla, sticla, lemnul, aluminiul. Selectati
cureaua perie corectd daca doriti sa Indepartati
vopseaua, rugina, straturile de acoperire si coroziunea.

2. Pentru a indeparta vopseaua, straturile de acoperire (de
exemplu, materialele de etansare) si rugina fara efect de
sablare pe suprafete fine/netede, va rugam sa folositi
curelele perie fine. Folositi curelele perii grosiere si in-
clinate corespunzatoare pentru suprafete grosiere/ru-
goase.

3. Asamblati cele doud jumatati ale adaptorului corespun-
zator prin cureaua perie. Asigurati-va ca sunt asamblate
corect. Asezati acum adaptorul pe axul uneltei si fixati-1
cu ajutorul surubului corespunzator. Consultati Schema
4

/\ AVERTISMENT

> Asigurati-va ca ati asamblat curelele perie cu directia
corecta. Consultati Schema 5.

» Atunci cand utilizati discul de curétare, nu lasati
niciodata discul sd stea intr-un singur loc in timpul
utilizarii. Acest lucru ar putea duce la deteriorarea
suprafetei din cauza acumularii excesive de caldura.

Dupa incheierea activitatii
A AVERTISMENT Durata de oprire poate fi mai mare
de 5 secunde.

» Unealta trebuie sa fie dezactivata si complet oprita
inainte de a fi lasatd din mana.

» Durata de oprire depinde de tipul foii abrazive
folosite.

Puneti jos unealta cu atentie pentru a va asigura ca aceasta nu
porneste accidental/singura.

Service-ul si intretinerea

Lubrifiere

Folositi un lubrifiant al liniei pneumatice cu ulei SAE #10
reglat la doua (2) picaturi pe minut.

Instructiuni de intretinere

* Respectati reglementarile locale privind mediul din
tara respectiva pentru manipularea si eliminarea in
siguranta a tuturor componentelor.

* Lucrarile de intretinere si reparatii trebuie efectuate de
personal calificat, folosind numai piese de schimb origi-
nale. Contactati producatorul sau cel mai apropiat dis-
tribuitor autorizat pentru consultanta cu privire la servi-
ciul tehnic sau daca aveti nevoie de piese de schimb.

© Rodcraft - 8956002264 81



Safety Information

Grinder

Pentru evitarea pornirii accidentale trebuie verificat intot-
deauna daca echipamentul a fost deconectat de la sursa
electrica.

Daca echipamentul este utilizat zilnic, acesta trebuie
dezasamblat si verificat la fiecare 3 Iuni (500 de ore). In-
locuiti piesele deteriorate sau uzate.

Pentru reducerea la minimum a timpilor morti se reco-
manda utilizarea urmatoarei truse de service: Trusa de
reglaj

Casarea

Legislatia din tara respectiva trebuie respectata la elim-
inarea acestui echipament.

Toate echipamentele deteriorate, foarte uzate sau care
functioneaza defectuos NU TREBUIE FOLOSITE.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-

telor pneumatice portabile:

+ CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
www.ansi.org/

Pericole asociate alimentarii cu aer si conexiunilor

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
istd furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceasta un-
ealtd. Pentru asamblarea corecta consultati instructiunile.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,2 bar / 90
psig sau cea specificatd pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Utilizarea aparatorilor de disc

82

Folositi intotdeauna aparatoarea recomandata, in scopul
reducerii riscurilor prezentate de bucitile de disc de poli-
Zor rupte.

Daca aparatoarea a fost deja supusa socului ruperii unui
disc, nu o mai folositi. Este posibil sa fie deteriorata.

Apdratoarea trebuie pozitionatd intre disc si utilizator.

Utilizati bariere suplimentare de protectie pentru a proteja
alte persoane Tmpotriva bucatilor de disc rupte si a scan-
teilor produse prin polizare.

Pericole de agitare si incurcare

Stati la distanta fatd de axul rotativ si suprafetele abrazive
in timpul rotatiei. Rotatia poate continua cateva secunde
dupa eliberarea butonului de actionare. Nu ldsati unealta
din mana pana la oprirea sa completa.

Este posibild producerea de strangulari, scalpari sau lac-
eratii daca hainele largi, manusile, bijuteriile, podoabele
pentru gat si parul nu sunt tinute la distanta de unealta si
de accesoriile acesteia.

Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

Spargerea accesoriului, a materialului abraziv sau piesei
de prelucrat poate genera bucati proiectate cu mare
vitezd. Scanteile produse prin polizare si chiar si bucatile
proiectate de mici dimensiuni pot rani ochii si provoca or-
birea.

Purtati intotdeauna o masca de protectie rezistentd la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau n-
tretineti o unealta, atunci cand schimbati accesoriile aces-
teia.

Asigurati-va ca toate persoanele prezente in zona poarta
masti de protectie pentru fatd si ochi rezistente la impact.

Spargerea discului de polizor poate provoca vatamari
grave sau chiar decesul.

Masurati turatia polizorului pneumatic cu un turometru in
fiecare zi pentru a va asigura ca nu depaseste valoarea in
RPM marcata pe discul de polizor.

Este interzisa folosirea discurilor de polizor avand o tu-
ratie nominald mai mica decat cea a polizorului pneu-
matic.

Folosind uneltele oferite, asigurati-va ca materialul
abraziv este prins in siguranta de polizor. Flansele nu tre-
buie sa prezinte bavuri sau fisuri si sa dispuna de
suprafete de prindere. Axele si filetele acestora nu trebuie
sa fie deteriorate sau uzate.

Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

Pericolele prezentate de accesorii

Cand 1nlocuiti accesoriile opriti intotdeauna alimentarea
pneumaticd, eliberati presiunea din furtunul de aer si de-
conectati unealta de la alimentarea pneumatica.

Utilizati numai tipurile de dispozitive abrazive corespun-
zatoare, avand dimensiunile recomandate.

Nu folositi discuri ciobite, crapate sau care au fost sca-
pate pe jos.

Fixarea corecta a discului este esentiald pentru evitarea
vatamarilor provocate de spargerea discului.

Nu confundati pasul de filet UNC cu cel metric.

Discul de polizor trebuie sd se potriveasca usor pe ax,
pentru a nu se tensiona la nivelul orificiului. Este in-
terzisd folosirea de bucse reductoare la utilizarea de dis-
curi cu orificii mai mari.

La montarea discurilor abrazive trebuie folosite exclusiv
flansele livrate cu polizorul. In cazul utilizarii de saibe
plate sau a altor elemente de imbinare, discul se poate
tensiona. Utilizati intotdeauna discuri groase din sugativa
intre flansele de strangere a discului si discul abraziv.
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Daca sunt furnizate mai multe flanse pentru a se potrivi
cu abrazivi de diferite dimensiuni si tipuri, montati intot-
deauna flansa/flansele corespunzatoare abrazivului uti-
lizat.

La montarea de cupe, conuri sau dopuri cu orificii file-
tate, capatul dinspre ax nu trebuie s atinga partea infe-
rioara a orificiului, deoarece va tensiona abrazivul.

Strangeti discul pe ax, astfel incat sa impiedice
alunecarea si aruncarea discului la oprirea polizorului
pneumatic.

Testati discul polizor Inainte de polizare prin accelerarea
uneltei la turatie maxima. Utilizati o bariera de protectie
(de exemplu 1n spatele unui banc de lucru solid), care sa
retind eventualele buciti rupte din disc. In cazul in care
constatati o vibratie prea puternicd opriti imediat unealta.

Pericole in timpul utilizarii

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sa controleze volumul, greutatea
si forta uneltei.

Unealta trebuie manevratd corespunzator: fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele maini libere.

Contactul cu accesoriul, scanteile produse prin polizare
sau suprafata de lucru, poate provoca tdieturi sau arsuri.
Evitati un astfel de contact si purtati echipament de pro-
tectie ca de exemplu manusi, sort si casca.

Atunci cand tdiati, nu permiteti blocarea discului. Pentru
a preveni prinderea discului, piesa de lucru trebuie spri-
jinita In ambele parti ale liniei de tdiere. Daca discul s-a
blocat, eliberati maneta de actionare si eliberati discul.
Inaintea continudrii lucrului, asigurati-va ca discul este
intact si bine fixat.

Este interzisa folosirea discurilor de tdiere pentru
polizare.

Scanteile produse prin polizare pot aprinde im-
bracamintea provocand arsuri grave. Asigurati-va ca
scanteile nu ajung pe imbracaminte. Purtati imbracaminte
ignifuga si aveti la indemana o galeata cu apa.

Daca unealta este utilizata pe plastic sau alte materiale
izolatoare exista riscul descarcarii electrostatice.

Pericole asociate miscarilor repetitive

Cand utilizeaza o unealta electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

Adoptati o pozitie confortabild, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicéturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

* Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-

manenta si alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sanatate ocupationala.

Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati im-
bracaminte calduroasa si pastrati-vd mainile calde si us-
cate. Daca remarcati amorteala, furnicaturi, durere sau al-
birea pielii incetati utilizarea uneltei, comunicati acest lu-
cru angajatorului si consultati un medic.

Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este cres-
cutd. Daca este posibil, sustineti greutatea uneltei cu un
balansier.

Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de zgo-
mot si vibratii:
» Utilizati si intretineti unealta si selectati, intretineti si
inlocuiti accesoriile si consumabilele, conform in-
structiunilor prezentate in acest manual,

* Pentru a preveni ,,zdranganitul” pieselor de prelucrat
folositi materiale amortizoare.

Riscuri asociate locului de munca

* Alunecarea/impiedicarea/caderea sunt cauze majore de

vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafetele de lucru.

Evitati inhalarea pulberilor, vaporilor sau sfaramaturilor
produse in procesul de lucru deoarece pot produce imbol-
naviri (de exemplu cancer, malformatii la nastere, astm
si/sau dermatite). Cand lucrati cu materiale care pot pro-
duce particule in suspensie, utilizati extractoare de praf si
purtati echipament de protectie a cdilor respiratorii.

Anumite tipuri de praf produs prin sablare, taiere,
polizare, gaurire sau 1n urma altor activitati din con-
structii contin substante chimice care, dupa cum se stie in
statul California, sunt cancerigene si provoaca malfor-
matii congenitale sau afectiuni reproductive. Printre
aceste chimicale se numara:

* Plumbul din vopsele pe baza de plumb

» Caramizile si cimentul pe baza de oxid de siliciu
cristalizat si alte produse de zidarie

 Arsenicul si cromul din cauciucul tratat chimic

Riscul specific acestor expuneri variaza in functie de
frecventa efectuarii activitatii respective. Pentru a reduce
expunerea la aceste chimicale: lucrati Intr-o zona bine
aerisita si dotata cu echipamente de protectie aprobate,
precum mastile de praf proiectate special pentru filtrarea
particulelor microscopice.

Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de alta natura.

Este posibila generarea de atmosfere potential explozive
ca urmare a prafului si gazelor eliberate prin slefuire sau
polizare. Utilizati sisteme de extragere sau eliminare a
pulberii, adecvate pentru tipul de material in lucru.

© Rodcraft - 8956002264 83



Safety Information

Grinder

» Aceastd unealtd nu este destinata pentru utilizarea in at-
mosfere potential explozive si nu este izolata in cazul in-
trarii in contact cu surse de tensiune electrica.

Informatii utile

Tara de origine

Taiwan

Site web

Informatiile referitoare la Produsele, Accesoriile, Piesele de
schimb si Publicatiile noastre se gésesc pe site-ul web Rod-
craft.

Va rugam sa vizitati: www.rodcraft.com.

Fisa tehnica de securitate

Fisele tehnice de securitate descriu produsele chimice vandute
de Rodcratft.

Pentru mai multe informatii, consultati site-ul web Rodcraft
qr.cp.com/sds.

Drepturi de autor

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Toate drepturile rezervate. Este interzisa utilizarea sau
copierea integrala sau partialad a continutului. Acest lucru este
valabil pentru marcile comerciale, denumirile modelelor, nu-
merele componentelor si schite. A se utiliza exclusiv piese au-
torizate. Eventualele deteriorari sau defectiuni cauzate prin
utilizarea de piese neautorizate nu este acoperita de garantie
nici de certificatul de conformitate.

Beyanlar

AB Uygunluk Beyani

Biz, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany tamamen kendi sorum-
lulugumugz altinda, tiriiniin (adi, tipi ve seri nu-

marasl ile, 6n sayfaya bakiniz) asagidaki Direk-
tif(ler)e uygun oldugunu beyan ederiz:

2006/42/EC (17/05/2006)

Uygulanan uyumlastirilmig standartlar:
EN ISO 11148-7 :2012

Yetkililer ilgili teknik bilgileri suradan talep ede-
bilirler:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/06/01 imza

Pascal ROUSSY 4#_._._7

Giirtiltii ve Titresim Aciklamasi

+ Ses basinci seviyesi 83,1 dB(A), belirsizlik 3 dB(A), EN
ISO 15744'e uygun olarak.

 Ses giicii seviyesi 94,1 dB(A), belirsizlik 3 dB(A), EN
ISO 15744'e uygun olarak.

+ Titresim toplam degeri 3,3 m/s2, belirsizlik 2,2 m/s2,
ISO-28927-4'a uygun olarak.

Beyan edilen bu degerler, belirtilen standartlara gore yapilan
laboratuvar tipi testlerle elde edilmistir ve ayni standartlara
gore test edilen diger aletlerin beyan edilen degerlerini
kargilagtirmak i¢in uygundur. Titresim emisyon seviyesi bir
ilk maruziyet degerlendirmesi igin kullanilabilir. Beyan edilen
bu degerler, risk degerlendirmelerinde kullanmak igin yeterli
degildir ve bireysel is yerlerinde dl¢iilen degerler daha yiiksek
olabilir. Gergek maruz kalma degerleri ve bireysel kul-
lanicinin gorebilecegi zarar riski duruma 6zgiidiir ve kul-
lanicinin ¢alisma sekline, is parcasina ve is istasyonu tasarimi
ile kullanicinin maruz kalma siiresi ve fiziksel durumuna
baghdir.

Desoutter GmbH olarak, tizerinde kontroliimiiz olmayan bir
isyeri durumunda gergeklesen bireysel bir risk deger-
lendirmesinde ger¢ek maruziyeti yansitan degerler yerine
beyan edilen degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan so-
rumlu tutulamayiz.

ABu alet, kullanimi yeterli derecede yonetilmediginde el-
kol titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol titresimini yonet-
mekle ilgili AB kilavuzuna http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation' (Mevzuat)
seceneginden ulagilabilir.

Gtriilti veya titresime maruz kalma ile ilgili olabilecek erken
belirtileri tespit etmek i¢in bir saglik gézetimi programi 6ner-
iyoruz, boylece yonetim prosediirleri gelecekteki bozulmalari
onlemeye yardimci olacak sekilde degistirilebilir.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giriilti emisyonu makine tireticisi i¢in bir kilavuz olarak
verilmistir. Makinenin tamamu i¢in giiriiltii ve titresim
emisyon verileri makinenin kullanim kilavuzunda ver-
ilmelidir.

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN

/\ UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
giivenlik uyarilarim, talimatlarin, resimlerini ve spe-
sifikasyonlarin okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uyulmamasi elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara yol
agabilir.

Gelecekte basvurmak iizere biitiin uyarilari ve tali-
matlari saklayin.

/\ UYARI Kurulum, kullanim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
» Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarmin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.
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* Bu iiriin hasar gérmiigse kullanmay1n.

+ Uriin verileri veya tehlike uyar isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

« Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel

tarafindan kurulmali, ¢calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu iriin, 6zel agindirici tekerlekler ve firgalar kullanarak
malzeme ¢ikarmak i¢in tasarlanmistir. Baska bir kullanima
izin verilmez.

Ugiincii taraf uyumlu aksesuarlarin kullanimi tamamen kul-
lanicinin sorumlulugundadir.

Uriine Ozel Talimatlar

Calistirma
Hava Besleme Gereksinimleri

1. Alete maksimum 90 psi (6,2 bar) basingta temiz ve kuru
hava verin. Daha yiiksek basing alet mriinii 6nemli
Olcilide azaltir.

2. Sema 3'te gosterilen boru, hortum ve baglanti boyut-
larint kullanarak aleti hava hattina baglayin.

Kurulum / Galigtirma
1. Cikarmak istediginiz yiizeye ve malzemeye bagl olarak
uygun aksesuari segin.

2. Giivenlik vidasini gevsetin, aksesuari takin, ardindan
giivenlik vidasini sikin ve aksesuarin alete dogru sekilde
sabitlendiginden emin olun.

3. Aleti Sema 3'te gosterildigi gibi baglaym.
4. Aleti galistirmak i¢in, emniyet kolunu (2) ¢ekin ve gaz

kolunu (1) itin. Gaz kolu (1) iizerindeki basinci art-
tirarak makine hizini arttirin. Bkz. Sema 2.

5. Aleti durdurmak i¢in gaz kolunu (1) serbest birakin.
Bkz. Sema 2.

6. ®Aleti kullanirken her zaman gozliik, yiiz
maskesi, eldiven ve giysi gibi koruyucu donanimlar kul-
lanin ve ¢aligma alanini her zaman temiz tutun.

Aksesuarlar

@ Asagldaki aksesuarlarla maksimum hiz 4500 rpm'dir.

s 1 23 mm fir¢a kayist i¢in 23 mm adap-
(Y ‘.e" /. tor

-
—

4" Kauguk Silgi Tekerlegi, tekerlek
- genisligi 1,2" (30 mm)

- o

-~

-’ ‘!. .
4" Siyirma Tekerlegi. Boya, vernik,
kaynak, pas, dolgu macunu ve diger

ylzey kirleticilerini ¢ikarmak i¢in kul-
lanin.

1 fir¢a kayis1 23 mm, diiz, sertlestir-
ilmis u¢. Kumlama etkisi olmadan
boya, kaplama (6rnegin dolgu macun-
lar1) ve pasi ¢ikarmak i¢in kullanin.

1 firga band1 23 mm, agili, keskinlestir-
ilmis, sertlestirilmis uc. Ince kumlama

etkisi ile pas ve oksitleri gidermek igin
kullanin.

1 firca band1 23 mm, a¢il1, keskinlestir-
ilmis, sertlestirilmis u¢. Cok kaba kum-
lama etkisi ile govde alt1 kaplamasini,
dolgu macunlarini ve kalin boyay1
¢ikarmak i¢in kullanin.

1. Boyali sac, fiberglas, cam, ahsap, aliminyumdan vinil,
tutkal, ¢ikartma, ¢ikartma, trim ¢izgileri, ¢ift tarafli
yapiskan bant ¢ikarmak istiyorsaniz silgi tekerlegini
secin. Boya, pas, kaplama ve korozyonu gidermek istiy-
orsaniz dogru fir¢a kayisini segin.

2. Ince/piiriizsiiz yiizeylerde kumlama etkisi olmadan
boya, kaplama (6rnegin dolgu macunlari) ve pasi gider-
mek i¢in liitfen ince firga kayislarini kullanin. Kaba/
puriizlii ylizeyler i¢in uygun sekilde kaba ve biikiilmiis
firga kayislarini kullanin.

3. llgili adaptoriin iki yarisini firca kayis1 araciligtyla bir-
lestirin. Dogru sekilde monte edildiklerinden emin olun.
Simdi adaptorii aletin miline yerlestirin ve uygun vida
ile yerine sabitleyin. Bkz. Sema 4

/\ UYARI

» Biikiilmiis kayislarin dogru yonde monte edildigin-
den emin olun. Bkz. Sema 5.

» Silgi tekerlegini kullanirken, silginin kullanim
sirasinda tek bir noktada durmasina asla izin ver-
meyin. Bu, asir1 1s1 birikimi nedeniyle yiizey
hasarina neden olabilir.

s tamamlandiktan sonra

A UYARI Durma zamani 5 saniyeden daha uzun ola-
bilir.
» Yere konulmadan 6nce aletin kapatiimis oldugundan
ve tamamen durdugundan emin olun.
» Durdurma zamani kullanilan asindiriciya baghidir.

Aletin kendi kendine ¢aligmayacagindan emin olmak i¢in
aleti dikkatlice yere birakin.

Servis ve Bakim

Yaglama

Dakikada iki (2) damlaya ayarlanmig, SAE #10 yag ile bir
hava hatt1 yaglayicisi kullanin.

Bakim talimatlari

* Tiim bilesenlerin giivenli kullanimi ve bertarafi icin
yerel iilkenin cevre diizenlemelerine uyun.
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Bakim ve onarim ¢aligmalar1 sadece orijinal yedek
parcalar kullanilarak kalifiye personel tarafindan yapil-
malidir. Teknik servis konusunda tavsiye almak veya
yedek pargaya ihtiyag duymak igin iireticiye veya size en
yakin yetkili saticiya basvurun.

Kazara ¢alismasini 6nlemek i¢in her zaman makinenin
elektrik baglantisinin kesildiginden emin olun.

Alet her giin kullaniliyorsa, aleti her ii¢ 3 ayda (500
saatte) bir sokiin ve inceleyin. Hasarli veya asinmis
parcalar1 degistirin.

Onarim siiresini minimumda tutmak i¢in, asagidaki servis
kiti tavsiye edilir: Ayarlama Kkiti

imha

Bu ekipmanin imhasi i¢in ilgili iilkenin mevzuatina uyul-
malidir.

Tiim hasarli, kot sekilde yipranmis veya uygun olmayan
sekilde islev yapan cihazlarin KULLANIMINA SON
VERILMELIDIR.

Genel guvenlik talimatlari

@ Portatif haval aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

+ CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numaralt
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarin
temin etmekte zorluk yastyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava beslemesi ve baglant1 tehlikeleri

.

Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadiginda, aksesuar degistirilmeden veya onarim
yapilmadan once daima hava beslemesini kapatin, hor-
tumdaki hava basincini bosaltin ve aleti hava beslemesin-
den ayirin.

Higbir zaman havayi kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

Hortumlarin savrulmasi ciddi yaralanmalara neden ola-
bilir. Hasarli veya gevsek hortumlar ve baglanti pargalari
olup olmadigini daima kontrol edin.

Cabuk acilir kupldrleri alette kullanmayimn. Dogru kuru-
lum igin talimatlara bakin.

Universal biikiimlii kaplinler kullanildiginda, kilit pimleri
takilmalidir.

Maksimum 6,2 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilmis olan hava basincini asmayin.

Disk koruyucusu kullanimi

86

Kopan taglama diski pargalarindan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltmak i¢in her zaman tavsiye edilen
disk koruyucusunu kullanin.

Bir koruyucuda disk kirilmasi meydana geldiyse onu kul-
lanmaya devam etmeyin. Hasar gérmiis olabilir.

Koruyucuyu, taslama diski ve operator arasina yerlestirin.

Bagkalarini disk parcgalarindan ve taglama kivilcimlarin-
dan korumak icin bariyerler kullanin.

Takilma tehlikeleri

Donen tahrik milinden ve asindiricidan uzak durun.
Doniis, tetigin serbest birakilmasindan sonra birkag
saniye daha devam edebilir. Doniis sona ermeden aleti
yere birakmayin.

Bol giysiler, eldivenler, takilar, boyunluklar ve saglar
aletten ve aksesuarlardan uzak tutulmazsa bogulma, kafa
derisi yiiziilmesi ve/veya kesikler olusabilir.

Firlama tehlikeleri

Aksesuarin, agindiricinin veya i parcasinin arizalanmasi
yiiksek hizli mermiler olusturabilir. Taslama kivilcimlari
ve firlayan kiiciik parcalar bile gézlerde yaralanmaya ve
korliige neden olabilir.

Aletin kullanimi, onarim1 veya bakimi sirasinda ya da alet
tizerindeki aksesuarlar1 degistirirken daima darbeye
dayanikli g6z ve yiiz korumasi kullann.

Alanda bulunan herkesin darbeye dayanikli géz ve yiiz
korumasi kullandigindan emin olun.

Parcalanan bir taglama diski ¢ok ciddi yaralanmaya veya
6liime neden olabilir.

Havali taglama makinesinin hizini her giin bir takometre
ile 6l¢iin ve taslama diski tizerinde isaretli RPM
degerinden yiiksek olmadigindan emin olun.

Asla havali taglama makinesinin hizindan daha diisiik bir
hizda isaretlenmis bir taglama tas1 kullanmayin.

Saglanan araclarin yardimiyla asindiricinin taglama maki-
nesine giivenli bir sekilde kenetlendiginden emin olun.
Flanslarda gapak ve ¢atlak olmamalidir ve baglanti
yiizeyleri diiz olmalidir. Miller ve mil disleri hasarsiz ve
aginmamis olmalidir.

[s parcasinin sik1 bir sekilde baglandigindan emin olun.

Aksesuar tehlikeleri

Aksesuarlari degistirirken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumdaki hava basincini bosaltin ve aleti hava
beslemesinden ayirin.

Yalnizca onerilen boyut ve tipte agindiricilar: kullanin.

Kirilmis, ¢atlamis ya da yere diismiis olabilecek diskleri
kullanmayin.

Kirilan taglar nedeniyle yaralanmalar1 dnlemek igin
taglama taginin dogru monte edilmesi gerekir.

UNC ve metrik vida disleri arasindaki yanlis eslesmeden
kaginin.

Delik tizerinde zorlanmay1 6nlemek i¢in taglama diskleri
mil iizerine rahatca gegmelidir. Biiyiik delikli taglama
disklerini uygun duruma getirmek icin daraltic1 bilezik
kullanmay1n.

Taslama diskini monte etmek i¢in sadece taslama maki-
nesi ile gelen flanglart kullanin. Yassi pullar ya da diger
adaptorler diske asir1 baski uygulayabilir. Flanglar ile
taglama diski arasinda her zaman agir kurutma kagidi
diskleri kullanin.

Farkli boyut ve tipteki asindiricilara uymasi igin gesitli
flanslar tedarik edilmisse, her zaman kullanilan asindirici
i¢cin dogru flang(lar)1 takin.

Disli deliklere sahip kaplari, konileri veya tapalart monte
ederken, asindiriciy1 zorlayacagindan mil ucu deligin ta-
banina temas etmemelidir.
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Havali tagslama makinesi kapali iken gezinmesini dnle-
mek i¢in mil iizerindeki diski sikin.

Taslamadan 6nce aleti tam gazda galistirarak taglama
tasini test edin. Kirilabilecek disk pargalarinin gelmesini
onlemek i¢in bir bariyer (6rnegin agir bir is tablasimnin
alt1) kullandiginizdan emin olun. Titresim ¢ok fazlaysa
derhal durun.

Calisma tehlikeleri

Operatorler ve bakim personeli, aletin hacmini, agirligini
ve giiclinil fiziksel olarak kaldirabilmelidir.

Aleti dogru tutunuz: normal veya ani hareketlere kars1
koymaya hazir olunuz - her iki elinizi de serbest tutunuz.

Aksesuar, taglama kivilcimlart veya galisma yiizeyi ile
temas ederseniz kesilebilir veya yanabilirsiniz. Bu tiir
temastan kacinin ve eldiven, dnliik ve kask gibi koruyucu
ekipman kullanin.

Kesme iglemi sirasinda disk sikigmasini 6nleyin. Teker-
legin sikismasini 6nlemek igin kesme ¢izgisinin her iki
tarafindaki is parcasini destekleyin. Sikisma meydana
gelirse, gazi serbest birakin ve tekerlegi serbest birakin.
Devam etmeden once tekerlegin hasarsiz oldugunu ve
diizgiin sekilde sabitlendigini kontrol edin.

Yan taslama icin asla kesme disklerini kullanmayin.

Taslama kivilcimlar giysileri atese verebilir ve ciddi
yaniklara neden olabilir. Kivileimlarin giysilerin iizerine
diismediginden emin olun. Yangina dayanikli giysiler
kullanin ve yakinda bir kova su bulundurun.

Alet plastik ve diger iletken olmayan maddeler {izerinde
kullanildiginda elektrostatik desarj riski bulunmaktadir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siireli igler sirasinda durugunuzu degistirmek rahat-
sizlik ve yorgunlugu 6nlemeye yardimci olabilir.

Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, ¢arpinti, agri,
karmmcalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay:1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

Yiiksek ses seviyeleri kalici isitme kaybina ve kulak ¢in-
lamas gibi diger sorunlara neden olabilir. Isvereniniz
veya is sagligi ve giivenligi yonetmelikleri tarafindan
onerildigi sekilde isitme korumasi kullanin.

Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akiginin zarar gérmesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte
uyusma, karincalanma, agr1 veya beyazlasma meydana
gelirse, aleti kullanmay1 birakin, igvereninize bildirin ve
bir doktora danigin.

Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti ytik-
seldik¢e daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavraym. Miimkiinse aletin agir-
ligin1 bir dengeleyici ile destekleyiniz.

» Qurilti ve titresim seviyelerinde gereksiz artislari 6nle-
mek i¢in:
e Aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuarlarin ve
sarf malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisimini
bu kullanim kilavuzuna gore yapin;

+ Is parcasinin "¢inlamasin1" énlemek igin séniimleyici
malzemeler kullanin.

isyeri tehlikeleri

» Kayma/Takilma/Diisme ciddi yaralanma veya 6liime yol
acan 6nemli bir nedendir. Yiirlime veya ¢aligma yiizey-
lerinde birakilan fazla hortuma dikkat edin.

* Toz veya dumani solumaktan veya is siirecinden kay-
naklanan ve sagliga (6rnegin kanser, dogum kusurlari,
astim ve/veya dermatit) neden olabilecek kalintilart tut-
maktan kaginin. Havada asili partikiiller iireten malzemel-
erle calisirken toz emme sistemi kullanin ve solunum ko-
ruyucu ekipman takin.

¢ Elektrikli zimparalama, dograma, taglama, delme ve diger
yapi faaliyetlerinin neden oldugu bazi tozlar, California
eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina veya
diger lireme rahatsizliklarina neden oldugu bilinen
kimyasallar icermektedir. Bu kimyasallardan bazilar1 sun-
lardir:

» Kursun bazli boyalardaki kursun

 Kristalimsi silis tugla ile ¢cimento ve diger duvarcilik
tiriinleri

» Arsenik ile kimyasal olarak islenmis kauguktaki
krom

Bu maruz kalmalar karsisindaki riskiniz bu tiir isleri ne
kadar siklikla yaptiginiza bagl olarak degisiklik gosterir.
Bu kimyasallara maruziyetinizi azaltmak i¢in: iyi hava-
landirilmis bir alanda ¢alisin ve mikroskobik partikiilleri
filtrelemek i¢in 6zel olarak tasarlanmis toz maskeleri gibi
onayl giivenlik ekipmanlartyla ¢aligin.

* Bilmediginiz ortamlarda dikkatli hareket edin. Elektrik
veya diger sebeke hatlar1 gibi gizli tehlikeler mevcut ola-
bilir.

* Zimparalamadan veya taglamadan kaynaklanan toz ve du-
manlar patlama tehlikesi tagiyan ortamlara neden olabilir-
ler. Islenmekte olan malzemeye uygun toz cekme ya da
giderme sistemlerini kullanin.

* Bu alet muhtemel patlayici ortamlarda kullanilmak {izere
tasarlanmamistir ve elektrik ile temasa kars1 yalitil-
mamistir.

Faydal Bilgiler
Mengei lilke

Taiwan

Web sitesi

Uriinlerimiz, Aksesuarlarimiz, Yedek Parcalarimiz ve Yayin-
lanmis Makalelerimizle ilgili bilgileri Rodcraft web sitesinde
bulabilirsiniz.

Liitfen ziyaret edin: www.rodcraft.com.
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Giivenlik Bilgi Formu

Giivenlik Bilgi Formlar1 Rodcraft tarafindan satilan kimyasal
irtinleri tanimlamaktadir.

Daha fazla bilgi i¢in liitfen Rodcraft web sitesini gr.cp.com/
sds ziyaret edin.

Telif Hakki

© Telif hakki 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Tiim haklar1 saklidir. i¢erigin veya bir kisminin her tiirlii
yetkisiz kullanimi veya kopyalamasi yasaktir. Bu 6zellikle
ticari markalar, model adlar1, par¢a numaralar1 ve ¢izimler
icin gegerlidir. Sadece yetkili pargalart kullanin. Onaylan-
mamis parc¢alarin kullanimi nedeniyle olusan zararlar veya
arizalar Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsamina girmez.

Oeknapauun

Heknapauyusi 3a coomeemcmeue EC

Hue, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, Jiekiapupame Ha CBOsI
JITYHA OTTOBOPHOCT, Y€ MPOIYKTHT (C

HAWMEHOBAHHUE, TUIT i CEPUCH HOMEP, BXK.

3arjiaBHaTa CTPaHUIIA) € B ChOTBETCTBHE ChC
cnennara(ure) nupexruBa(u):

2006/42/EC (17/05/2006)

[IpuinoxeHn xapMOHU3UPAHU CTaHAAPTH:
ENISO 11148-7 :2012

Brnacture Morar ja morckaTt chOTBETHATa
TeXHUUYEeCKa HH(POpMALUS OT:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Cent EpOaen, 1/06/2023 r.
Pascal ROUSSY

TMoanuc
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Heknapayus 3a wym u eubpayuu

* Hugo Ha 3BykoBo Haysirane 83,1 dB (A), HecurypHocT 3
dB (A) cerimacuo EN ISO 15744.

* Hugo Ha 3BykoBa momHocT 94,1 dB (A), HecurypHocT 3
dB (A) cerimacuo EN ISO 15744.

+ O6ma BUOpanMoHHa cToiHOCT 3,3 m/s* (M/ceK. Ha KB.),
HECUTypHOCT 2,2 m/s? (M/CEK. Ha KB.) CHITIACHO
1SO-28927-4.

Tesu nexnapupanu CTOHHOCTH ca IOJyYESHH NTPH U3IHUTBAHUS
0T JJabOpPaTOPEH THIT B CHOTBETCTBHE € TIOCOUCHHUTE
CTaH/IAPTH U ca TTOAXO/AIIN 3a CPABHEHHUE C JICKJIAPUPAHUTE
CTOMHOCTH Ha JAPYT'M HHCTPYMEHTH, U3IUTBAaHU B
CBOTBETCTBHUE ChC ChIIUTE cTaHxapTH. HuBoTO Ha
BHOPAIIMOHHUTE EMHCHH MOJKE J1a Ce U3IT0JI3BA 32
MIpeIBapuTeNIHa OIIeHKA Ha eKCTIO3UIMATA. Te3n NeKIapupaHu
CTOMHOCTH HE ca MOJXOIAIIN 32 U3MOI3BaHe IIPU OLIEHKa Ha
pHUCKa, Thi KaTO CTOMHOCTHUTE, U3MEPEHU Ha OT/ICIIHUTE
paboTHM MecTa, MOTaT 1a ObAaT Mo-BUCOKH. JleficTBuTENHITE
CTOMHOCTH Ha U3JIaraHETO Ha Bb3JEHCTBUE U PUCKBT OT

YBPEXKIAHUsI, TTOHACSHU OT OT/SIHHS OTpeOuTeN, ca
YHHUKAJTHHU 1 3aBUCST OT HAYWHA Ha paboTa Ha TOTPeOHTeNs,
pabOTHHMS eIeMEHT U KOHCTPYKIIMATA Ha pabOTHATA CTaHIINS,
KaKTO M OT BPEMETO Ha EKCIIO3MIHUSA ¥ (PU3HMIECKOTO
CBHCTOSIHUE HA TIOTPEOUTEIS.

Hue, Desoutter GmbH, He noemMame 0TTOBOPHOCT 32
MOCTIC/ICTBHSITA OT M3IOI3BAHETO HA ICKIApUPAHUTE
CTOMHOCTH BMECTO Ha CTOMHOCTH, OTpa3siBalll
JICHCTBUTEIIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3ACHCTBUE IIPU
WH/IVBUyallHA OIICHKA HA PHUCKA B CUTYAIU Ha PEATHO
paboTHO MSCTO, HAJ| KOSITO HIMaMe KOHTPOJI.

ATom WHCTPYMEHT MOXeE J1a IPUYMHU BUOpAllMOHEH
CHHJIPOM Ha pbKara M paMoToO, aKko yrorpedara My He ce
yTpaBisiBa a/IeKBaTHO. MosKeTe 1a HaMEepHUTe PHKOBOICTBOTO
Ha EC 3a ynpaBieHue Ha BHOpaluuTe phKa-paMo, KaTo
mocetute http://www.pneurop.eu/index.php u nuzdepere Tools
(Uuctpymentn), a cien ToBa - Legislation
(3akoHOIATEIICTRO).

[IpemopbuBamMe MPOBEKIAHETO HA TIPOTPaMa 3a 3APABCH
HAJI30p 32 OTKPUBAHE HA PAaHHU CHMIITOMH, KOUTO MOXKE Jia ca
CBBP3aHU C U3JIAraHEeTO Ha IIyM U BHOpAIUU, TaKa ue
paboTHHUTE IporexypH 1a OBaaT MOAH(DUITUPAHH C TSI
MPEOTBPATABAHE HA OBICIIN YBPEKIAHISL.

@ Axo TOBa 000py/IBaHE € IpeHa3HAYEHO 32 HEIOABHKHU
TIPUIIOKEHUS
EMucuuTe Ha 11yM ca ocOYeHHU KaTo yKa3aHHe 3a
MamuHocTpouTes. JlaHHUTe 32 eMUCUUTE Ha LIYM U
BHOpAITUH 32 IsUIaTa MalliHa TPsOBa J1a ca MOCOYCHHU B
PBHKOBOJICTBOTO 3a IMOTPEOUTENS Ha MAIlIMHATA.

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIUTE — HPE]IAI?'ITE HA ITIOTPEBUTEJIA

A NPEAYHNPEXIEHUE Ilpoyerere BCHUKH
npeaynpes;kaeHus 3a 6e30macHoCT, HHCTPYKIMH,
WIIOCTPAMU U cnenuGpuKAIUH, IPEAOCTABEHH C TO3H
eJIeKTPUYeCKU HHCTPYMEHT.

Hecna3Baneto Ha BCUUKHM UHCTPYKILIUU, TOCOUYEHH TTO-
JIOJTY, MOKE J1a JOBEE 0 TOKOB yAap, oXkKap U/iu
CEpPHUO3HU HapaHSIBaHMUsL.

3ana3zere BCHYKH NMpeIyNpPeKIeHUus] 1 HHCTPYKIHH 32
0bjena cnpaBKa.

A NPEAYHNPEXIEHUE Tpsa6sa na ce cna3pat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopendu 3a
0e30MacHOCT OTHOCHO HHCTAJIAINSA, PadoTa u
NOIPBIKKA.

Deknapauus 3a ynoTtpe6a
» Camo 3a mpodecroHaaHa yrnoTpeoa.

e To3m MNPOAYKT U HCTOBUTC NPUHAMJICIKHOCTH HE MOTr'aT Ja
6L,IlaT IMPOMCHAHHU 11O KaKbBTO U Aa € HA4YHH.

* He u3non3BaiiTe TO3U NPOIYKT, aKO € MTOBPEICH.

* AKO O3HAuYCHHATA Ha JAHHUTEC Ha NPOAYKTa UJIN
OpeAYIPEIKACHUATA 3a OTTACHOCT BbPXY HEI'O MMPECTaHaT
Ja 6I>,I[aT YCTJIMBU UJIM C€ OTKa4ar, He3a0aBHO '
MNOJAMCHETC.
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Safety Information

* IIpomykThT TpsiOBa na Ob/Ie MHCTATUPAH, U3MIOJI3BAH U
00CITy’)KBaH €TMHCTBEHO KBATM(HUIIMPAHH JIUIIA B
HHIYCTpHaHa cpena.

lNpedHa3Ha4vyeHue

To3u npoxyKT € mpeAHa3Ha4YeH 3a OTCTPaHsIBaHE HA MaTepHall
C MMOMOIITa Ha crieu(uYHU abpa3uBHU IUCKOBE U yeTku. He
ce paspellasa Jpyra ynorpeoa.

Wznon3BaHeTo Ha ChBMECTHMH aKCECOapH OT TPETU CTPAHH €
M3ISUI0 HA OTTOBOPHOCT HA MOTPEOUTES.

UHcmpykuyuu 3a mo3u npodykm
Pa6oTa

UN3uckeaHust omHOCHO e b3dyxonodasaHemo

1. IlonmaBaiiTe 4MCT, CyX Bb3AYX C MAKCUMAJIHO HaJSTaHE
90 psi (maysn Ha KB. MHY) (6,2 6apa) KbM HHCTPYMEHTA.
[To-BHCOKOTO HaJsTaHEe APACTUIHO HAMAJISBA KUBOTA
Ha MHCTPYMECHTA.

2. CBbpxKeTe UHCTPYMCHTA KbM BB3IyX0BOJIa C TOMOIIITA
Ha TpbOa, MAPKYd U IMPUCIIOCOOIICHUSI C pa3MEpH,
nocoyeHu B Cxema No3.

UncmanupaHe / paboma

1. M3bepere moaxoasmaTa MPUHAIICKHOCT B 3aBUCHMOCT
OT MOBBPXHOCTTA U MaTepHaia, KOWTO CMATaTe J1a
OTCTpaHUTE.

2. PasxnaOere npe/na3Husi BUHT, HHCTAJIUPaNUTe
HIPUHAJICKHOCTTA, CJIE] TOBA 3aTETHETE NIPEAIIa3HUS
BHHT U C€ yBEpETe, Y€ IPUHAIICIKHOCTTA € 3aKpereHa
IIPaBUJIHO KbM MHCTPYMEHTA.

3. CBbpKeTe HHCTPYMEHTA, KaKTO € Mmoka3aHo Ha Cxema
Nes3.

4. 3a jma crapTupare HHCTpYMEHTa, U3Ibplaiite
npeanasHus J0ocT (2) U HaTUCHeTe ApoceraHus jaocT (1).
VYBenuuere CKOpoCTTa Ha MalllMHaTa, KaTO YBEINYNUTE
HassiraHeTo Ha apocennus Jiocet (1). Hampasere cipaBka
cbe Cxema No2.

5. OcBoboxere mpocemrust joct (1), 3a ma cripere
nHCTpyMeHTa. Hampasete cripaBka csc Cxema Ne?2.

. {

6 ®BI/IHaFI/I HOCeTe Mpe/a3Ho 00opyIBaHe,
BKJIFOYUTECIIHO O4YHrJia, MaCKa 3a JIMIE, PbKaBUIIU U
06.]161(]'[0, 1 BUHAaru noum,px(aﬁTe pa60THaTa 30Ha
YHCTa M0 BpeMe Ha paboTa ¢ MHCTPyMEHTA.

lMpuHadnexHocmu

@ MaKchanHaTa CKOPOCT C ITOCOYEHUTE TO-T0ITY
npuHaAIekHocTH € 4500 06/MuH.

1 amanTep 23 MM 3a 4eTKOB KoJjiaH 23
MM

4" TyMeH Tpuenl JWCK, MAPHHA Ha
qucka 1,2" (30 mm)

4" mouncrsain guck Msmossaiire 3a
OTCTpaHsBaHE Ha 00sI, JTaK, 3aBaPKH,
pBXKAA, YIIIBTHUTEN U IPYTU APYTU
HOB"I)pXHOCTHl/I SaM’prSIBaHI/IH.

1 yeTkoB KoJIaH 23 MM, MpaB, 3aKajJeH
BpbX M3non3BaiiTe 3a OTCTpaHsIBaHE Ha
0051, TIOKpUTHUS (HATIpUMEP
VIUTBTHUTENN) U pBXaa 0e3
MECHKOCTPYEH e(heKT.

1 4eTKoB KoyaH 23 MM, C BIJIH,
MOJIOCTPEH, 3aKaJieH BPbX
M3non3Baiite 3a oTcTpaHsBaHE HA
PBKIa U OKCHIH C (DUH MECHKOCTPYCH
e(exT.

1 4eTKOB KojaH 23 MM, C BIJIH,
MOJIOCTPEH, 3aKaJleH BPbX
W3non3Baiite 3a OTCTpaHsABaHE Ha
TMOKPHUTHUA Ha IACH, YIINIBTHUTEIN U
rbera 00si ¢ MHOTO TPY0 MECHKOCTPYCH
e(exT.

1. UsGepere TpHelys AUCK, aKO UCKATE 1a OTCTPAHHUTE
BUHWII, JICTIHJIO, CTUKEPH, BaJICHKH, KOHTYPHH JINHUH,
JBOMHO3aJIeIIBAIA JICHTA OT OOsAMCaHa JIaMapuHa,
(hubpocTHKIT0, CTHKIIO, ABPBO, aTyMuHHA. 30epere
NPaBUIIHKSA YETKOB KOJIaH, aKO UCKATe 1a OTCTPAHHUTE
6051, pBXKAA, TOKPUTHS M KOPO3HUS.

2. 3ajma orcTpaHuTe 005, MOKPUTHS (HAIPUMEP
VIUTBTHUTEIN) U PBKJIa 0e3 eChKOCTpyeH e(heKT BhpXY
(hWHY ¥ TTIaIKA TOBBPXHOCTH, MOJISI, U3MOI3BaNTE
(uHUTE YeTKOBH KoaHu. M3mon3Baiite rpyoute u
OTbHATUTE YETKOBU KOJIAHH CHOTBETHO 33 IPyOU HIIH
rparaBy MOBbPXHOCTH.

3. CeenuHeTe IBETE TOJOBHHM HA CHOTBETHUS aIaITep
pe3 YeTKOBUS KOJIaH. YBEpeTe Ce, Y€ Ca CheANHCHH
npaBuiiHo. Cera MocTaBeTe ajanrtepa BbpXy MIMTHH/EIA
Ha MHCTPYMEHTA U TO (PUKCHUpaiTe Ha MSICTO C
nojaxoaauys BUHT. Hanpasete cnpaBka cbe Cxema No4.

/\ IPEXYTIPE:KIEHUE

> VYBepere ce, ye Or'bHATHTE KOJIAHH Ca ChEINHEHU B
npaBuiIHaTa nocoka. Buxre Cxema NeS.

» KoraTo u3non3sare TpUeIns TUCK, HUKOTA HE
OCTaBSMTE JIMCKA J1a 3aCTaHEe HA €HO MSCTO I10
BpeMe Ha padota. ToBa MOJKE /1a JIOBEJIE JI0 MOBpeaa
Ha HOB’BpXHOCTTa HOpaZ[I/I HanyHBaHe Ha
pEKOMEpHA TOTUTHHA.

Cned npuknrovyeaHe Ha paboma

A NPEAYHNPEXIEHUE Bpemero 3a cnupaHe Mo:Ke 1a
€ MO-IbJIr0 OT 5 CeKyH/IH.

> VYBepere ce, Ue HHCTPYMEHTHT € M3KIIIOUEH U €
HAITBJIHO CIIPSJI, IPE/N J1a TO OCTAaBUTE.

» Bpemero 3a ciupane 3aBUCH OT U3IOJI3BaHUSA
abpasus.
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OcraBere BHUMATEIIHO HHCTPYMEHTA, 32 JIa CTe CUTYPHH, 4e
TOH HSIMa J1a CTapTUpa caM/0T camo cebe cu.

CepBun3HO obcnyXBaHe 1 nogapbKKa

Cma3seaHe

W3non3BaiiTe cMa30uHU cpescTBa 3a Bb3ayxoBoau ¢ SAE #10
MacJyio, HACTPOEHU 3a OT/EJISIHE Ha JBe (2) Karky Ha MUHYTa.

UHcmpykyuu 3a no0dpbiKKa

CnasgaiiTe pasnopendnre B 00J1aCTTa HA OKOJHATA
cpela Ha CbOTBETHATa CTPaHa 3a 0e30macHa padoTa u
U3XBbPJIsIHE HA BCHYKU KOMIIOHEHTH.

PaboTuTte mo TeXHIUECKOTO 00CITy)KBaHE M PEMOHTA
TpsiOBa Ja Ce U3BBPILIBAT OT KBATU(HUIMPAH [IEPCOHAT,
KOMTO M3M0JI3Ba CAMO HA OPUTHMHAIHYU PE3EPBHU YaCTH.
CBBpIKETE CE C MPOU3BOIUTEIIS HITH C HAM-OJU3KUs
oduIMaIeH THProBCKH NPE/ICTABUTEN 32 CHBETH 32
TEXHUUYECKO 00CITy’KBaHE MIIH aKO CE HyXKJaeTe OT
pe3epBHH YaCTH.

Bunaru nposepsiBaiiTe 1ainy MallMHaTa € U3KJIIOUEHA OT
eJIeKTpUYEecKaTa Mpexa, 3a Jja IPeI0TBPATUTE CIy4aiiHO
3a/leliCTBaHe.

Pasrno0sBaiiTe 1 mpoBepsiBaliTe MHCTPYMEHTA Ha BCEKH 3
Mecera (500 gaca), ako ce U3I0JI3Ba BCEKH JICH.
[ToamenstiiTe BCHYKN TTOBPEICHH WITH N3HOCCHU YacTH

3a 1a cBeieTe 10 MUHUMYM BPEMETO, B KOETO
HMHCTPYMEHTHT HE € B yHOTpeOa, BU MpernopbrIBaMe
CJICZIHUS KOMILJIEKT 32 TEXHHUYECKO 00CITyKBaHE:
KommnuiekT 3a HacTpoiika

U3xebprisiHe

[Tpu u3xBBpIIsIHE HAa TOBa 00OpYyABaHe TPsIOBA J1a ce
CIa3Ba 3aKOHO/IATEJICTBOTO HA ChOTBETHATA CTPaHA.

Bceuukn noBpeieHH, M3HOCEHH WITH HETPaBHITHO
¢yaxamornpanm ycrporictea TPABBA JIA BBJIAT
CIIPEHHU OT YIIOTPEBA.

OO6WM MHCTPYKLUUM 3a
6e3onacHocCT

@ JonbaauTe1Ha HH(pOPMaNus 32 0e30MacHOCT 3a

NMOPTATUBHU MHEBMATUYHN HHCTPYMEHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOAEKC 3A
BE3OITACHOCT 3A IIOPTATUBHU
[THEBMATUYHW MHCTPYMEHTMU, nanuyen na
yeoOcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpEILHETE TPYAHOCTH IIPH ITOIYy4YaBaHETO Ha
cra"aaptute ANSI, moms Bie3te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha ciennus HTepret azapec: https://www.ansi.org/

Puckose npu cHa0asBaHe ¢ Bb31yX H CBbpP3BaHe

90

B’B3)IyX’bT IIOJ] HAJIATAHC MOXKE Ja NPUYINHNU CCPUO3HU
HapaHsABaHUA.

BuHaru n3kirouBaiite Bb31yX0I0JaBaHETo,
0cBOOOYX/1aBaliTe MapKyda OT Bb3/LyITHOTO HAJISITAaHE U
MIPEeKbCBANTE CHAOISIBAHETO C BB3/yX HA HHCTPYMEHTA,
KOTaTo HE Ce M3I10JI3Ba, PEN MOIMSIHA Ha
MIPUHAUICKHOCTH MM KOTaTO C€ U3BBPIIBA PEMOHT.

Hukora He Haco4BaiiTe BB3AyIIHATA CTPYS KbM cebe cu
WU KBM JIPYTH.

Y napbT 0T cBOOOJICH MapKyd MOXKE J1a IPUYMHHU TEXKKH
HapaHsBaHUs. BuHarn nposepsiBaiite MapKyduTe U
CBBP3BAIITE €JIEMEHTH 3a OBPE/a WU pa3XxjadBaHe.

He m3nomn3Baiite mydu 3a Obp30 H3KITIOUBAaHE HA
UHCTpyMeHTa. [IpoueTeTe yka3zaHUsATa 3a IPABHIHO
CBBp3BaHe.

HpI/I HM3I0JI3BaHC HAa YHHUBEPCAJICH BUHTOB CbCIUHUTEII €
3aAbJDKUTCIIHO MOHTUPAHETO Ha (1)I/IKCI/IpaHII/I HII/I(i)TOBe.

He npeBuiuasaiite MakCHUMaIHOTO Bb3AYIIHO HAJIAraHE
ot 6,2 6apa/90 psig (mayHa Ha KB. HHY, Ta0apUT) WIN
CTOMHOCTTA, MMOCOUeHa Ha (pupMeHarTa TadbesKa Ha
HHCTPYMEHTA.

HN3noa3Bane Ha npeanmaseH ImuT Ha TUCKa

Bunaru uznosssaiite npenopbuaHus Ipeana3eH WUT ¢
1IeJT HAMaJISIBAaHE HA PHCKA OT HapaHsIBaHUs,
MMPpUYUHABAHU OT OTHYIICHUTEC MapyecTa OT JUCKaA.

AKO B IIpeila3Hust LUT ce OTUYIH Mapye OT JUCKa,
peycTaHoBeTe yrnorpebdaTa Ha muta. Toil Moxke na e
TTOBPEICH.

[penna3HusT muT TPsOBa Ja ce pasnosara MeKIy JUCKa
1 00CITY)KBAIIIOTO JIUIIC.

W3nomssaiite nperpaau, 3a aa npeanasuTe OCTaHaJluTe OT
nap4deTrara OT JUCKa U Bb3HUKBAIIUTC UCKPH.

OnacHOCTH OT 3aIJINTaHe

CroiiTe BCTpaHU OT BBPTSLIMS CE IIMHHICT U adpa3uBa.
BbpTeneTo npoabikaBa ole HAKOIKO CEKYHAU CIE
OTIyCKaHe Ha pbhukaTa 3a pabora. He nmocrassiite
HMHCTPYMEHTA B JIETHAJIO NOJIOXKEHUE, JOKATO HE CIIPe Ja
ce BBPTU.

AKO He TbpKHUTE CBOOOAHOTO OOJIEKIIO, PHKABHUITUTE,
OwKyTaTa M Kocara Jajed OT HHCTPYMEHTA U
NPUHAJJISKHOCTUTE, TOBA MOXE Ja JIOBEJIE 10
yaAyllIaBaHe, CKAIIMUPAHE W/UIH Pa3KbCBaHUS.

OnacHOCTH OT JIETALIH YACTHIH

IToBpena Ha pucmocoOIeHneTo, abpa3uBa Uiu
00paboTBaHM JETalI MOJKE J1a TIPOU3BE/IE XBhPUAIIT
YaCTHIIM ¢ BUCOKA CKOPOCT. Jlopy MankuTe yacTuinm
Morart aa HapaHiAT O4YUTC U Ja NPUIUHAT OCJICIIABAHC.

Bunaru nocere YCTOP’I‘IHBH Ha yaap 3alllUuTHU O4YWJIa U
Macka 3a JIMIIC 110 BpEMC Ha pa60Ta, PEMOHT HUJIHN
TOAAPBIKKA HA HHCTPYMEHTA NI KOT'aTO CMEHATE
HETOBUTE NPUHAIIICIKHOCTH.

YBepeTe CC, Y€ BCUYKH JIMIIa HAOKOJIO HOCAT yCTOﬁ‘-IHBH
Ha yaap 3alllUuTHU O4YWJIa U MacCKa 3a JIMIe.

HpI/I pa3ncnBaHe H.IJ'II/I(I)OB”L‘IHI/UIT JUCK MOXE J1a
TPUYNHA TEKKN HApaAHIBAHUA WUJIIN CMBPT.

E)KeI[HeBHO H3MepBaﬁTe CKOpPOCTTa HAa MTHEBMAaTUYHUA
Utk ¢ TaXOMETH, 3a J1a Ce yBEPHTE, Y€ He [PEBHUIIIABA
MOCOYCHUTE BHPXY HUTH(POBBUHUS JUCK CTOWHOCTH 32
RPM (06./Mun).

He m3nom3Baiite mommdoBbUeH TUCK, BEPXY KOUTO €
yKa3aHa CKOPOCT, O-HHUCKa OT CKOPOCTTa Ha
THEBMAaTHYHATA IUTad(MaIInHa.
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C momorITa Ha MPETOCTaBEHUTE HHCTPYMEHTH CE€
yBepeTe, 4e abpa3suBbT € MPUKPEICH 3/IPaBO KbM
nutaiimanmaara. OraHuTe He TpsiOBa 1a MMaT
TpallaBUHU U IIYKHAaTUHU, a 3aTATalllUTE UM IIOBbPXHOCTU
Tpsi6Ba na ca wiocku. llnunaenure u pe3duTe UM He
Tpsi0Ba J1a ca OBPEACHH WIIN M3HOCEHH.

VYBepere ce, ye 00paObOTBAHUAT JICTAIII € 3aXBaHAT
31IpaBo.

Ol'laCHOCTPI, CBbHP3aHU C l'lpHCl'lOCOﬁJ'IBHI/leTO

[Ipu cMstHa HA IPUHAJUIC)KHOCTUTE BHHATH U3KITIOYBANTE
BB3IyXOI0JJaBAHETO, OCBOOOKIaBaiTE MapKyda OT
BB3IYIIHOTO HANISTAHE U Pa3KauBalTe HHCTPYMEHTA OT
BB3yXOIOJaBAHETO.

M3non3Baiite camo IPenopbUaHUTE TUIIOBE U pa3MEpU
1M OBaIIY TOBBPXHOCTH.

He usnomnssaiite MOBPCACH, CITYKaH AWCK HUJIA TaKbB ,
KOHTO MOXe Ja € ou H3ITyCKaH.

[TpaBuitHOTO MOHTHpaHE Ha UTH(OBBYHUS ANCK €
HEO0OXO/IMMO C IIeJI TPE0TBPaTsBaHe Ha HApaHsIBaHMS,
IIPUYUHEHU OT CUYIICHU IUCKOBE.

He ObpKkaiite 1[0JI0BUTE ¢ METPHYHUTE pa3MepH Ha
pe3owure.

JuckbT TpsAOBa a Mpuisara KbM HIMUHACTA
0e3npensTCTBEHO, 3a 1a He e 3aTsra pU OTBEPCTHETO.
He u3nonssaiite crecHsABaIy BTYJIKU 32 MOHTUPAHE HA
JUCKOBE C ITO-TOJIEMU OTBEPCTHS.

3a MOHTHpaHE Ha NITH(QOBBYHUS TUCK MOTAT J1a Ce
M3II0NI3BAT CaMo (pIIaHIIUTE, TPEIOCTABSHH C MAIITIHATA.
[Ipu n3nmon3BaHe Ha TUIOCKH MIAWOH WA APYTH
TIPUCIIOCOOUTETHN €JIEMEHTH JUCKBT MOXKE Jia Ce 3aTEeTHE
npekoMepHo. Bunaru cnaraiite nputuckaiy KapToHeH
JIUCT MKy (IIaHIUTE U NUTH(HOBBYHKS TUCK.

AKO ca JJOCTaBeHH HIKOJIKO (hiraHena, Mo X0 sy 3a
pa3IMYHU pa3Mepu U BUI0BE aOpa3nuBH, BUHATH
MOHTHpPANTE MMPaBIITHHS/TIPABIITHUTE (IaHeI)/ IaHIn 3a
M3II0JI3BaHUs abpas3uB.

[Ipu MOHTHpaHe HA KyNH, KOHYCH WU IETICEIH C
OTBEPCTHS C pe30H, KpasiT Ha IIMUHJeNa He Tps0Ba aa
BJIN3a B KOHTAKT C IBHOTO Ha OTBEPCTHETO, T KaTO
TOBA Il[e HATOBapH adpa3uBa.

3arersere IucKa BbPXY MIIHUHIEIA, 33 a H30eTHETEe
HErOBOTO I1a/IaHe P W3KJIIOYBAHE HAa MAIIMHATA.

WznpoOBaiite mumndoBbYHMS TUCK MTPEan padboTa, KaTo
IyCHEeTe MHCTPYMEHTA Ha IIbJIHa ckopocT. HernpemenHo
M3I0JI3BaliTe OrpaHUYaBalla nperpaja (Harnpumep
paborere Ha paboTHa Maca), npera3Baiia oT
€BEHTYAJIHU OTUYIBAIIN CE ITapueTa. AKO yCeTUTE CHITHA
BHOpaIs, peycTaHoBeTe paboTa He3a0aBHO.

OnacHocTu npu paéora

[epconanbT, padoTel] ¢ MHCTPYMEHTa U U3BBPIIBAILL
Herosara MoJJIphXKa, TpA0Ba 1a Ob1e pu3nvecKy rojaeH
3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TErI0TO U MOITHOCTTA Ha
MHCTPYMEHTA.

JpBiKTe HHCTPYMEHTA [IPABUIIHO: ObETE FOTOBH A2
pearnpare Ha HOpMaJIHU WJIKW BHE3aIIHU IBWXKCHUSA — U
JIBETE BH pblle TPsiOBa Jia ca CBOOOHH.

* Moxere 1a ce TMOPEKETE NI U3TOPUTE, aKO BIIE3ETE B

KOHTAKT C MPHUCHIOCOOICHNETO, OTCKAYAIH UCKPH WITN
paboTHaTa MOBHPXHOCT. M30sTBaliTe TAKEB KOHTAKT U
HOCETE 3all[UTHA CKUITMPOBKA KATO HAIIPUMEP PhKABHUIIH,
MPECTUIIKA M KacKa.

W36srBaiiTe 3aKIIeIBaHEe HA JUCKA IO BpeMe Ha psi3aHe.
Kpamnmara Ha 06paboTBaHus neTaitn TpsOBa ga ce
MOJINIPAT U OT JIBETE CTPAHU HA JIMHUSTA Ha ps3aHe, 3a 1a
HE Ce 3aKJIEIM JUCKBT. AKO JUCKBT C€ 3aKJIEILH,
OTITyCHETe Jjpocelia u ocBoboeTe aucka. [Ipean na
MPOABIDKUTE PaboTa, MPOBEPETE M AUCKBT €
HEBPEIUM U 3aKPEIICH MPABUIIHO.

He usnomnssaiite PpeKeIl JUCK 3a HIJ'II/I(I)OB&HG .

Wckpure npu nutaiihane MoraT Ja BB3IDIAMEHST IPEXHUTE
U J1a IPUYMHAT CEPHO3HM U3rapsiHus. Banmasaiite BpXy
JpexuTe BY Jja He nonajaHat uckpu. Hocere oraeynopao
00JICKIIO U APBKTE HAOIH30 Koda ¢ Boa.

HpI/I H3MO0JI3BAHC HAa UHCTPYMCHTA BbPXY IJIaCTMACOBU U
APYTHU HCOPOBOJAUMHU MATEPpUAIN ChIICCTBYBA PUCK OT
CJIICKTPOCTATUYCH pa3ps.

OnacHocTH oT MOBTApPHAIIHU C€ IBHKCHUA

¢ Koraro u3mnona3sa CJICKTPOUHCTPYMCHT, 3a Ja U3BBbPIIBA

TPyZAOBa AEHHOCT, OEePaTOPbT MOKE J1a U3IHUTA
JckoM(opT B AIaHUTE, PBLIETE, paMEHETe, BpaTta
JIPYTH 9acTH Ha TSUIOTO.

3aemeTe y100HA MO3UITUS, CTHITUIA CTAOWIIHO U
n30srBaliky HEYI00€H MK HeOalaHCHPaH CTOCK.
HpOM)IHaTa Ha 1mo3arTa 1mo BpeMe Ha HpO[['I)J'DKI/ITeJ'IHI/I
3aJlauu MOXeE Jla IOMOTHE 3a M30sArBaHe Ha qucKoMdopTa
U yMopara.

He wurHopupaiite CHMIITOMHU KaTO IOCTOSHEH WIIH
MOBTAPSIII ce AUCKOMPOPT, OOJIKA, TYNTEHE, H3TPHIIBAHE,
BKOYaHSBaHE, H3rapAIl0 yCellaHe MIN CXBallaHe.
I[Ipexparere paboTaTa ¢ HHCTpyMEHTa, YBEJOMETE
paboTonarens CH U ce KOHCYJITHpaIiTe ¢ JieKap.

Puckose ot mrym u BUOpanun

* Bucokurte HUBa Ha IIyM MOrar Ja 10BeAarT 10 TpaiiHa

3ary0a Ha CITyX ¥ JPyTH MPOOIEMH KaTo IIIyM B YIITHTE.
M3nos3BaiiTe 3allIUTHU CPEJICTBA 3a CIIyXa ChIIIACHO
MPENopbKUTE Ha BallKs paboToNaTeN WK HapeaouTe,
CBBP3aHHU ChC 3J[PABETO U OE30MaCHOCTTa Ha paOOTHOTO
MSICTO.

W3naraneTo Ha BUOpAIAs MOXKE J1a TOBEIIE 110
WHBAIMAM3UPAILIO YBPEKIAaHE HA HEPBUTE U
KpBBOCHAOIsIBAHETO KBM JUTAHUTE U phIleTe. Hocere
TOTUTH IPEXH U TTa3eTe PBIETE CH TOIUTH U CYXH. AKO Ce
MOSIBM BKOYaHEHOCT, MU3TPBIIBaHEe, O0JIKA WK TIOOETIIBaHEe
Ha KOYKaTa, CrpeTe paboTara ¢ MHCTPYMEHTA, YBEIOMETE
paboToaaTelisi CH U Ce KOHCYJITUPANTE C JIeKap.

JIpbKTe MHCTPYMEHTA C JICK, HO CHUTYPEH 3aXBar, 3a10TO
PHCKBT OT BUOpaLusi OOMKHOBEHO € MO-CHJICH, KOraTo
cujIaTa Ha 3axBara e 1o-royismMa. Bunaru, koraro e
BB3MOXKHO, ITOJIbPKalTE TEIII0TO Ha HHCTPYMEHTA C
GamaHCchOp.

3a j1a HamaMTe HEHY)KHUTE TTOBHIICHUS HA HUBATa Ha
IIyM U BUOpanuu:
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* Exkcmioarupaiite u noaabpxaiiTe UHCTPYMEHTa U
n30upaiite, MOIbpKANTE U TIOIMEHSIHATE
aKcecoapuTe U KOHCYMAaTHBUTE CHIIACHO
HHCTPYKIIMUTE 32 yIIOoTpeoa;

e HM3non3BaiiTe MaTepuau, MOTABILALIM 1IyMa, 33 Ja
MIPEIOTBPATUTE ,,3BFHCHETO " Ha 00pabOTBaHUTE
IeTalIn.

OnacHocTH HA paGOTHOTO MSICTO

M Ho,uxanaHe/npenLBaHe/nanaHe Ca OCHOBHUTEC NPpUYINHHU
34 CCPUO3HU HapaHsIBaHU WU CMBPT. BHHMaBaﬁTe, aKo
BUAWUTE ABJIBI MAPKYY, OCTABCH HaA NCIICXO0JHATa 30Ha
nJin B pa60THaTa 30Ha.

 130srBaiiTe BAMIIBAHETO HA TIPaX MM U3MAPEHUsS U
OOpaBeHeTO ¢ OTIOMKH OT PAaOOTHHMS MPOLEC, KOUTO
MoraT Ja JIOBeJaT 10 YBPeKAaHe Ha 3][paBeTo (Hamp. pax,
BpO/IeHH MasipOopMaIliu, acTMa U/UITU IEPMATHT).
W3non3BaiiTe cucteMa 3a MpaxoyJiaBsiHe U HOCEeTe
pecrpaTopHH IpeiNa3Hy CpesICTBa, KOraTo paboTuTe ¢
MaTepuali, OTACISIIN YaCTUIH, KOUTO CE HOCAT BHB
BB3IyXa.

* Hsakou mpaxoBe ch3Ja/ieHH B pe3yITaT Ha MOJIHpaHe,
psizaHe, TOYeHe, MPOOUBAHE C MAIIMHA U IPYTH
CTPOUTENIHHU ASHHOCTH ChABPKAT XMMUKAIH, KOUTO ca
no3HaTH B mara KaandopHus kato MpUYNHUTENN HA paKk
u JIeeKTH 110 POXKIACHUE U MOTarT Jia HaHecaT U JIpyru
penpoayKTHBHY Bpeau. Hsikon npumepn 3a Takusa
XUMHKAJH Ca:

¢ Oi0BO 1 00U Ha OJIOBHA OCHOBA

e TyxJIM ¥ HUMEHT OT KPUCTAJICH CUIMLIUEB TUOKCU] U
JIPYTH 3UAAPCKU MPOTYKTU

* ApceH B XpOM OT XUMHUYECKHA 00paboTeHa ryma

PuckoBeTe 3a Bac OT U3JIaraHETO Ha NOAOOHU
B'I)3}1€I7[CTBPI§I 3aBUCAT OT TOBA KOJIKO YCCTO MU3BHPLIIBATC
paboTa oT To3M BUJ. 3a Ja HAMaJIUTE U3JIaraHeTo Ha Te3H
XMMHKaJIM: padoTeTe B 100pe NPOBETPSIBAHO [TOMEIIICHHE
1 ¢ 0JJ00peHa 3alUTHa SKUITMPOBKA KAaTO 3aIIUTHI MacKH
MIPOTHUB TMPax, U3PAOOTEHH CIIEIHATIHO 32 GUITPHPAHE HA
MHKPOCKOITMYHH YACTHLIH.

 [Ipu pabora B HemO3HATa 0OCTAHOBKA TIOX0XKIANUTE C
BHHUMaHUE. Bb3M0okHO € Jla CbIIE€CTBYBAT CKPUTHU
OIaCHOCTH, KaTO HaIp. €JIEKTPOIPOBOH WU PYTH
00IIIECTBEHH MPEXH.

* [lo npuHIWI N30YXIUBU aTMocdepu Morar faa Obaat
NPUYMHEHH OT IIPaxX WIH UM B PE3yJTaT OT MOJHpaHe
i nomndosane. M3mom3BaiiTe cucrema 3a
IpaxoyJIaBsiHe W OTCTPaHsIBaHE Ha Ipaxa, KOsTo €
MOIXOIAIIA 32 MaTepuaa, KOUTo ce oopadoTaa.

* To3u MHCTPYMEHT HE € IpeHa3HAYCH 32 YIoTpeOa BbB
B3PHUBOONACHA OKOJIHA CPEJla U HE € U30JIUpaH MPOTUB
KOHTAKT C €JIEKTPUUECKH U3TOYHUIIH.

Mone3Ha nHdpopmauumsn

lpou3xod Ha npodykma

Taiwan

Yebcaim

Wudopmaiys 0OTHOCHO HAIIUTE MPOIYKTH, aKCECOAPH,
pEe3epBHH YacTH U MyOJIMKALUK MOXKETE Ja HAMEPHUTE Ha
yeOcTpannmara Ha Rodcraft.

Mouns, mocetete: www.rodcraft.com.

CmpaHuuya ¢ uHhopmayusi, cebp3aHa C
6e3onacHocmma

CtpaHUIUTE C TAaHHWUTE, CBBP3aHU C 0E30MMaCHOCTTa, OMUCBAT
XUMHYECKUTE POIYKTH, TIporaBaHu oT Rodcraft.

Mousi, kKoHCyNnTHpalTE ce ¢ yeOcTpanunara Ha Rodcraft 3a
JIOI'BIIHUTEHA HH(pOopMaIys gr.cp.com/sds.

Aemopcko npaeo

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Benuku npasa 3amazenu. 3a0paHsaBa ce BCAKO Hepa3perieHo
M3M0JI3BAHE WM KOITMPAHE Ha ChABPKAHUETO HIIU YacT OT
Hero. ToBa ce oTHACS B 4aCTHOCT 32 ThPrOBCKU MapKH,
Ha3BaHUs Ha MOJieJla, HOMepa Ha YaCTH U YEPTEXKH.
W3nomn3BaiiTe camMo OpuruHaiaHu pe3epsHU yactu. IloBpenu
WJIN HEU3IPABHOCTH BCIICACTBHUE Ha yroTpeda Ha
HEOPUTHUHAJIHN YacTH HE C€ IIOKPUBAT OT rapaHIusTa HiIH
OTrOBOPHOCTTA 32 BPEJIY, IPUUMHEHH OT IPOJYKTa.

Izjave

EU izjava o sukladnosti

Mi, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, izjavljujemo pod
vlastitom odgovornosc¢u da je proizvod (naziv,
tip 1 serijski broj, vidi naslovnu stranu) u skladu
sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EC (17/05/2006)

Primijenjene uskladene norme:

EN ISO 11148-7 :2012

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne
tehnicke podatke od:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint Herblain, 2023/06/01 Potpis

Pascal ROUSSY ﬂé(_wﬁy

Izjava o buci i vibracijama

» Razina zvuéne tlaka 83,1 dB(A), odstupanje 3 dB(A) u
skladu sa standardom EN ISO 15744.

* Razina zvucne snage 94,1 dB(A), odstupanje 3 dB(A) u
skladu sa standardom EN ISO 15744.

 Ukupna vrijednost vibracija 3,3 m/s?, odstupanje 2,2 m/s?,
u skladu sa standardom ISO-28927-4.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
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skladu s istim normama. Razina emisije vibracija mogla bi se
koristiti za pripremnu procjenu izlozenosti. Ovdje navedene
vrijednosti nisu prikladne za uporabu u analizama rizika, a
vrijednosti izmjerene na pojedina¢nim radnim mjestima mogu
biti vece. Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od $tetnosti koja
moze postojati za pojedinacnog korisnika su jedinstvene i
ovise o nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji
radne stanice te o vremenu izlaganja i fizickom stanju koris-
nika.

Mi, Desoutter GmbH, ne mozemo se smatrati odgovornima
za posljedice uporabe navedenih vrijednosti umjesto vrijed-
nosti koje odrazavaju stvarno izlaganje u pojedina¢noj proc-
jeni rizika situacije koja se dogada na radnom mjestu nad ko-
jom nemamo nadzor.

AOvaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se
njime ne rukuje na odgovarajuci nacin. Vodi¢ EU-a o upravl-
janju vibriranjem ruke mozete pronaci na stranici http://
www.pneurop.eu/index.php: odaberite ,, Tools* (Alati), a za-
tim ,,Legislation* (Zakonodavstvo).

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce oste¢enje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pricvrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-

jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAIJTE KORISNIKU
A POZOR Procitajte sva sigurnosna upozorenja, sve

upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
elektricni alat.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara i/ili teske ozljede.
Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrZavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalnu uporabu.
* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.
* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio ostecen.

» Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu Citljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

* Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Pravilna uporaba

Ovaj proizvod je dizajniran za uklanjanje materijala pomocu
posebnih abrazivnih kotaca i Cetki. Nikakva druga uporaba
nije dopustena.

Dodatna oprema kompatibilna s tre¢im stranama koristi se
iskljuéivo na odgovornost korisnika.

Upute specificne za proizvod
Rad uredaja

Potrebe za opskrbu zrakom

1. Alat opskrbite ¢istim, suhim zrakom sa maksimalnim
tlakom 90 psi (6,2 bara). Visi tlak drasti¢no smanjuje
zivotni vijek alata.

2. Povezite alat sa zra¢nim vodom pomocu cijevi, crijeva i
spojnice u veli¢inama prikazanim na Shemi 3.

Ugradnja / Rukovanje

1. Odaberite prikladan pribor, ovisno o povr$ini i materi-
jalu koji namjeravate ukloniti.

2. Otpustite sigurnosni vijak, ugradite pribor, zategnite sig-
urnosni vijak, provjerite je li pribor pravilno pricvrséen
za alat.

3. Povezite alat kao §to je prikazano na Shemi 3.

Za pokretanje alata povucite sigurnosnu polugu (2) i
gurnite rucicu prigusnice (1). Poveéajte brzinu stroja
povecanjem pritiska na rucicu prigusnice (1). Pogledajte
Shemu 2.

5. Otpustite rucicu prigusnice (1) kako biste zaustavili alat.
Pogledajte Shemu 2.

6. ®Uvijek nosite zastitnu opremu, ukljucujuci za-
Stitne naocale, masku za lice, rukavice i odjecu, i uvijek
odrzavajte radni prostor ¢istim dok radite s alatom.

Pribor

@ Maksimalna brzina s donjim priborom je 4500 o /

min
© 1 adapter 23 mm za Cetkasti remen 23
o —
) ;  mm
.=, )
-8

Gumena ploca za brisanje od 4", Sirina
ploc¢el,2" (30 mm)

Ploca za skidanje izolacije od 4". Ko-
risti se za uklanjanje boje, laka, zavari-
vanja, hrde, brtvila i drugih onecis¢enja
s povrsine.

1 Cetkasti remen 23 mm, ravan, kaljeni
vrh. Koristi se za uklanjanje boje, pre-
maza (npr. brtvila) i hrde bez u¢inka
pjeskarenja.
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1 Cetkasti remen 23 mm, pod kutom,
naostren, kaljen vrh. Koristi se za uk-
lanjanje hrde i oksida s u¢inkom
pjeskarenja finim pijeskom.

1 Cetkasti remen 23 mm, pod kutom,
naostren, kaljen vrh. Koristi se za uk-
lanjanje premaza ispod karoserije,
brtvila i guste boje, s u¢inkom
pjeskarenja vrlo grubim pijeskom.

1. Odaberite plocu za brisanje ako zelite ukloniti vinil,
ljepilo, naljepnice, preslikace, ukrasne linije, dvostrano
ljepljivu traku s obojenog lima, staklenih vlakana,
stakla, drva, aluminija. Odaberite ispravan cetkasti re-
men ako zelite ukloniti boju, hrdu, premaze i koroziju.

2. Zauklanjanje boje, premaza (na primjer brtvila) i hrde
bez u¢inka pjeskarenja na finim/glatkim povrSinama,
koristite trake s finom ¢etkom. Za grube/hrapave
povrsine koristite grube i savijene Cetkaste trake.

3. Sastavite dvije polovice odgovarajuceg adaptera kroz
cetkasti remen. Uvjerite se da su pravilno sastavljeni.
Sada postavite adapter na vreteno alata i pricvrstite ga
odgovarajuc¢im vijkom. Pogledajte Shemu 4

/\ POZOR

» Upvjerite se da su savijeni remeni sastavljeni u is-
pravnom smjeru. Pogledajte Shema 5.

» Kada koristite plo¢u za brisanje, nikada nemojte do-
pustiti da stoji na jednom mjestu tijekom upotrebe.
To moze rezultirati oSte¢enjem povrsine zbog
prekomjernog nakupljanja topline.

Nakon zavrsetka rada
A POZOR Vrijeme zaustavljanja moZe biti dulje od 5
sekundi.

» Pazite da iskljucite alat i da ga potpuno zaustavite
prije polaganja.

» Vrijeme zaustavljanja zavisi od rabljene brusne
ploce.

Pazljivo odlozite alat kako biste osigurali da se alat nece
pokrenuti sam od sebe.

Servisiranje i odrzavanje

Podmazivanje

Uporabite podmaziva¢ zracnog voda s uljem SAE #10,
podesen na dvije (2) kapljice u minuti.

Upute za odrzavanje

» Pridrzavajte se ekoloskih propisa doti¢ne zemlje u
vezi sa sigurnim rukovanjem i odlaganjem svih kom-
ponenti.

» Odrzavanje i popravak mora izvesti kvalificirano osoblje
koriste¢i samo originalne pricuvne dijelove. Obratite se
proizvodacu ili najblizem ovlastenom trgovcu za savjet,
tehnicku podrsku ili zamjenske dijelove.

» Uvijek se uvjerite da je stroj iskljucen iz izvora napajanja
kako biste izbjegli nezeljeno ukljucivanje.

» Rastavite i pregledajte alat svaka 3 mjeseca (500 sati) ako
ga koristite svakodnevno. Zamijenite oStecene ili
istrosene dijelove.

» Kako biste vrijeme zastoja skratili na najmanju mogucu
mjeru, preporucuje se sljedeci servisni komplet: Komplet
za podeSavanje

Zbrinjavanje

* Pri odlaganju ove opreme potrebno je pridrzavati se za-
kona doti¢ne zemlje.

* Sve ostecene, jako istroSene i uredaje koji ne funkcioni-
raju pravilno TREBA POVUCI 1Z UPORABE.

Opce sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim
pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju
 Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.
» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i

odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

+ Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

* Nekontrolirano pomicanje crijeva moze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
oSteceni ili labavi.

* Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.

» Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

* Nemojte prekoraéiti maksimalni tlak zraka od 6,2 bara /
90 psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plocici alata.

Uporaba §titnika brusne ploce

» Uvijek upotrijebite preporuceni Stitnik da smanjite rizik
od ozljeda uzrokovanih odlomljenim dijelovima brusne
ploce.

* Ako je stitnik pretrpio lomljenje brusne ploce, nemojte ga
dalje upotrebljavati. Mozda je oStecen.

 Postavite Stitnik izmedu brusne ploce i rukovatelja.

» Upotrijebite pregrade da zastitite druge osobe od fragme-
nata brusne ploce i iskrenja.

Opasnosti od zahva¢anja pokretnim dijelovima

 Drzite se podalje od okretnog pogonskog vratila i
abraziva. Okretanje se moze nastaviti i nekoliko sekundi
nakon otpustanja regulatora. Nemojte odlagati alat na pod
dok okretanje ne prestane.

* Moze do¢i do gusenja, Cupanja kose i/ili porezotina ako
ne drzite labavu odjecu, rukavice, nakit, ogrlice i kosu
podalje od alata i njegovih prikljucaka.
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Opasnosti od projektila

Ako zakaze pribor, abraziv ili radni predmet mogu
proizvesti projektile velike brzine. Iskre pri brusenju pa
cak 1 sitni projektili mogu ozlijediti o€i 1 uzrokovati slje-
pocu.

Tijekom rada uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na
udarce, pri popravcima i odrzavanju alata ili dok mijen-
jate prikljucke na alatu.

Osigurajte da sve druge osobe u blizini nose zastitu za oci
i lice otporne na udarce.

Ako se brusna ploca rasprsne, moze uzrokovati vrlo teske
ozljede ili smrt.

Svakodnevno mjerite tahometrom brzinu pneumatske
brusilice da biste se uvjerili da ona ne prelazi broj okr/
min naveden na brusnoj ploci.

Nikada ne upotrebljavajte brusnu ploc¢u s oznakom nize
brzine od brzine pneumatske brusilice.

Uz pomo¢ prilozenog alata osigurajte da je abraziv ¢vrsto
stegnut na brusilici. Prirubnice ne smiju imati bruseve i
napuknuca i moraju imati plosnatu pri¢vrsnu povrsinu.
Osovine i navoji osovina ne smiju biti oSteceni ili
istroseni.

Pazite da radni komad bude dobro pri¢vrscen.

Opasnosti od pribora

Uvijek iskljucite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego §to zamijenite
pribor.

Upotrebljavajte samo preporucene veli¢ine i vrste
abraziva.

Nemojte upotrebljavati okrhnute ili naprsnute brusne
ploce ili ploce koje su mozda bile ispustene.

Pravilna montaza brusne ploce neophodna je da se spri-
jece ozljede zbog napuknuca brusnih ploca.

Izbjegavajte neuskladenost izmedu UNC-a i metrickih
navoja.

Brusne ploc¢e moraju slobodno nalijegati na vratilo da se
sprijei naprezanje u otvoru. Nemojte upotrebljavati
adaptere za namjestanje brusnih ploc¢a s velikim otvorom.

Za montazu brusne ploce upotrijebite iskljucivo prirub-
nice koje se isporucuju s brusilicom. Ravne podloske ili
drugi adapteri mogu prenapregnuti brusnu plocu. Uvijek
upotrebljavajte diskove od teskog upijajuceg papira
izmedu prirubnica i brusne ploce.

Ako je isporuéeno nekoliko prirubnica koje odgovaraju
razli¢itim veli¢inama i vrstama brusnih ploca, uvijek
postavite odgovarajuée prirubnice za brusnu plocu koja se
upotrebljava.

Kada postavljate sferi¢ne, stozaste ili prikljuéne ploce s
navojnim rupama, kraj osovine ne smije dodirivati dno
rupe zato $to ¢e napregnuti brusnu plocu.

Zategnite plocu na vratilo da sprijecite odvrtanje pri
ukljucivanju pneumatske brusilice.

Isprobajte brusnu plocu prije brusenja tako da alat radi pri
punim okretajima. Obavezno upotrijebite pregradu (npr.
ispod teskog radnog stola) kako biste zaustavili moguce
odlomljene dijelove brusne ploce. Ako su vibracije pre-
jake, odmah zaustavite alat.

Opasnosti pri radu

Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizicki podnijeti veli¢inu, tezinu i snagu ovog alata.

Drzite ispravno alat: Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete i neka vam obje ruke budu
slobodne.

Mozete dobiti posjekotine ili opekline ako dodete u kon-
takt s priborom, iskrama pri brusenju ili radnom povrsi-
nom. Izbjegavajte takav kontakt i nosite zastitnu opremu
poput rukavica, pregace i kacige.

Izbjegavajte zaglavljivanje ploce pri rezanju. Poduprite
izradak s obje strane crte rezanja da sprijecite ukljesStenje
ploc¢e u rezu. Ako dode do ukljestenja, otpustite regulator
i oslobodite reznu plocu. Prije nastavka rada provijerite je
li plo¢a neostecena i pravilno uc¢vrséena.

Nikada ne upotrebljavajte rezne ploce za bo¢no brusenje.

Iskre pri bruSenju mogu zapaliti odjecu i izazvati teske
opekline. Pobrinite se da iskre ne padnu na odjecu. Nosite
vatrostalnu odjecu i drzite kanticu s vodom u blizini.

Postoji opasnost od elektrostatickog praznjenja ako se
alat upotrebljava na plasticnim ili drugim neprovodljivim
materijalima.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u
okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuéi siguran stav i izb-
jegavajuci neprikladne poloZzaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomoéi izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuée neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osje¢aja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lije¢nika.

Opasnosti od buke i vibracija

Visoka razina buke moze izazvati trajno oste¢enje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

Izlaganje vibracijama moze dovesti do oSte¢ivanja zivaca
i sprjeavanja dotoka krvi do Saka i ruka. Nosite toplu
odjecu i cuvajte ruke toplima i suhima. Ako se pojavi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijecnika.

Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opasnost
od vibracija u pravilu veca ako je sila prihvata veca. Gdje
god je to moguce poduprite tezinu alata podupiracem.

Da sprijecite nepotrebno povecanje razine buke i vi-
bracija:

» Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite,
odrzavajte i mijenjajte pribor i potro$ni materijal u
skladu s ovim uputama za uporabu.

» Upotrebljavajte prigusni materijal da sprijecite zvon-
javu radnog komada.
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Opasnosti na radnom mjestu

+ Klizanje/spoticanje/padanje glavni su uzroci teskih ozl-
jeda ili smrti. Pazite na viSak crijeva koje je ostavljeno na
prolaznim ili radnim povrSinama.

* Izbjegavajte udisanje prasine ili dima ili rukovanje
ostacima iz radnog procesa koji mogu ugroziti zdravlje
(na primjer, uzrokovati rak, urodene mane, astmu i/ili
dermatitis). Upotrijebite opremu za uklanjanje prasine i
nosite zastitnu opremu za disanje kada radite s materijal-
ima koji stvaraju Cestice u zraku.

» Neke prasine koje nastaju brusenjem brusnim papirom,
rezanjem, brusenjem, busenjem ili drugim proizvodnim
aktivnostima sadrze kemikalije koje su u drzavi Kali-
forniji poznate kao izazivaci raka i urodenih mana ili
Stetno djeluju na reproduktivnost. Neki primjeri takvih
kemikalija su:

* Olovo od boja na bazi olova

» Cigle od silikatnih materijala, cement i drugi zidarski
proizvodi

* Arsen i krom iz kemijski tretirane gume

Vas rizik od ovih izlaganja mijenja se ovisno o nacinu na
koji obavljate ovu vrstu posla. Da smanjite svoju
izlozenost ovim kemikalijama: Radite u dobro provjetra-
vanim podrucjima i radite s odobrenom sigurnosnom
opremom kao $to su maske za zastitu od prasine koje su
posebno projektirane da filtriraju mikroskopske Cestice.

» U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Mogu postojati
skrivene opasnosti kao §to su elektricna energija ili druge
instalacije.

» Potencijalno eksplozivne sredine mogu nastati zbog
prasine i para koje se stvaraju kod finog brusenja brusnim
papirom ili brusenja. Uvijek koristite sustave za uklan-
janje ili smanjenje prasine koji su prikladni za obradivani
materijal.

* Ovaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama i nije izoliran u slu¢aju kontakta
s elektricnom strujom.

Korisne informacije

Zemlja podrijetla

Taiwan

Web stranica

Informacije o proizvodima, priboru, zamjenskim dijelovima i
izdanjima mozete pronaci na nasoj internetskoj stranici Rod-
craft.

Posjetite web mjesto: www.rodcraft.com.

Sigurnosno-tehnicki list

Sigurnosno-tehnicki list opisuje kemijske proizvode koje pro-
daje Rodcraft.

Za vise informacija o tvrtki Rodcraft posjetite web stranicu
qr.cp.com/sds.

Autorsko pravo

© Autorsko pravo 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Sva su prava pridrzana. Zabranjena je svaka neovlastena
uporaba ili kopiranje sadrzaja ili njegovog dijela. To se
posebno odnosi na zastitne znakove, oznake modela, brojeve
dijelova i crteze. Upotrebljavajte samo odobrene dijelove.
Jamstvo ili odgovornost za proizvod ne obuhvacaju bilo
kakva oStecenja ili kvarove izazvane uporabom neodobrenih
dijelova.

Deklaratsioon

ELi vastavusdeklaratsioon

Meie, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany, deklareerime oma
taielikul vastutusel, et toode (mille nime, tiiiibi ja
seerianumbri leiate esilehelt) on vastavuses
jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EC (17/05/2006)

Kohalduvad tihtlustatud standardid:

ENISO 11148-7 :2012

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist
teavet, mille peab saatma:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/06/01
Pascal ROUSSY

Allkiri

=

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

+ Helirdhu tase 83,1 dB(A), méddramatus 3 dB (A),
kooskdlas standardiga EN ISO 15744.

* Helivoimsuse tase 94,1 dB(A), mddramatus 3 dB(A),
kooskolas standardiga EN ISO 15744,

e Vibratsiooniviirtus 3,3 m/s’, midramatus 2,2 m/s?,
kooskdlas standardiga ISO-28927-4.

Nimetatud deklareeritud vdartused saadi laboritiitipi katse-
tuste kéigus kooskolas nimetatud standarditega ja asjaomaseid
vaartusi saab kasutada teiste kooskolas samade standarditega
testitud tooriistade deklareeritud vaartuste vordlemiseks. Vi-
bratsiooni emissioonitaset voib kasutada kokkupuute kohta
esialgse hinnangu andmiseks. Asjaomased deklareeritud vaar-
tused ei sobi riskianaliiiisiks ja konkreetses tookohas modde-
tud vdartused voivad olla suuremad. Konkreetse kasutaja
tegelikud kokkupuutevéirtused ja kahjustuste oht on ainu-
laadsed ja soltuvad sellest, kuidas kasutaja to6tab, toddel-
davast toorikust ja tookoha lahendusest, kokkupuute ajast ja
ka kasutaja fiitisilisest seisundist.

Meie, Desoutter GmbH, ei vastuta tagajirgede eest, kui meie
poolt mitte kontrollitava konkreetse tddolukorra riskianaliiii-
sis kasutatakse tegelikku kokkupuudet kajastavate véirtuste
asemel deklareeritud véartusi.

96 © Rodcraft - 8956002264


http://www.rodcraft.com
http://qr.cp.com/sds

Grinder

Safety Information

AKui selle tooriista kasutamist ei korraldata sobival viisil,
voib see pdhjustada kohtvibratsiooni siindroomi. ELi juhised
kohtvibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui kiilastate vee-
bilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning valite ,,Tools*
ja siis ,,Legislation®.

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vibrat-
sioonist tingitud haiguste varajasi simptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni
andmed peavad olema vilja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE
A HOIATUS Tutvuge koigi mootortdoriista juurde kuu-

luvate hoiatuste, juhiste, illustratsioonide ja tehniliste
andmetega.

Allpool toodud juhiste eiramine vdib tuua kaasa elek-
triloogi, tulekahju ja/voi tdsise kehavigastuse.

Hoidke kéik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
ldbivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist kisitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
 Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kaéesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.
+ Arge kasutage kahjustatud toodet.

» Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult todstuslikus keskkonnas.

Otstarbekohane kasutamine

See toode on mdeldud materjali eemaldamiseks, kasutades
spetsiaalseid abrasiivseid rattaid ja harju. Muu kasutamine ei
ole lubatud.

Kolmanda osapoolega iihilduvaid lisaseadmeid kasutatakse
kasutaja vastutusel.

Tootespetsiifilised juhised
Kasutamine

Vajalik 6huvarustus

1. Tagage todriistale puhas, kuiv 6huvool max survega 90
psi (6,2 bar). Suurem rohk lithendab markimisvaarselt
todriista kasutusiga.

2. Uhendage tdoriist Shusiisteemiga, kasutades skeemil 3
ndidatud mdddus toru, voolikut ja liitmikke.

Paigaldamine / t66tamine

1. Valige sobiv tarvik, arvestades eemaldatavat materjali ja
pinda.

2. Loddvendage kaitsekruvi, paigaldage tarvik, pingutage
kaitsekruvi ja veenduge, et tarvik oleks kindlalt tooriista
kiiljes.

3. Uhendage tooriist, nagu on naidatud skeemil 3.
Tooriista kédivitamiseks tdommake kaitsehooba (2) ja va-
jutage drosselit (1). Suurendage masina kiirust, aval-
dades drosselile (1) tugevamat survet. Vt skeemi 2.

5. Todriista seiskamiseks vabastage drossel (1). Vt skeemi
2

6. ®Kandle alati isikukaitsevahendeid, sh kait-
seprille, ndomaski, kindaid ja kaitseriietust, ning hoidke
todriistaga tootamise ajal toopiirkond vaba.

Tarvikud

@ Maksimaalne kiirus koos alltoodud lisaseadmetega
on 4500 pooret minutis.

& 1 23 mm adapter 23 mm harjadega li-
o —
.= , hvlindile

=
\\-.___ .

A

= 4" kummist lihvketas, ketta laius
- 1,2" (30 mm)
\\m& =

S—
{

4" lihvketas. Kasutatakse varvi, laki,
keeviserdbu, rooste, hermeetiku ja muu
pinnasaaste eemaldamiseks.

1 23 mm harjadega lihvlint, sirge,
karastatud ots. Kasutatakse varvi, pin-
nakatte (nt hermeetiku) ja rooste
eemaldamiseks ilma liivapritsi sarnase
toimeta.

1 23 mm harjadega lihvlint, nurk, teri-
tatud, karastatud ots. Kasutatakse
rooste ja oksiidide eemaldamiseks
peene liivapritsi sarnase toimega.

1 23 mm harjadega lihvlint, nurk, teri-
tatud, karastatud ots. Kasutatakse kor-
puse kattekihi, hermeetiku ja paksu
varvikihi eemaldamiseks vaga jaimeda
litvapritsi sarnase toimega.

1. Valige kummist lihvketas, kui soovite varvitud plekilt,
klaaskiudplaadilt, klaasilt, puidult v&i alumiiniumilt
eemaldada viniiiili, liimi, kleepse, dérisejooni voi kahep-
oolset kleeplinti. Kui soovite eemaldada virvi, roostet,
kattekihti v&i korrosiooni, valige dige harjadega lihvlint.

2. Virvi, kattekihi (nt hermeetiku) ja rooste eemal-
damiseks ilma liivapritsi sarnase toimeta siledatelt/iiht-
lastelt pindadelt kasutage peent harjadega lihvlinti.
Karedatel pindadel kasutage karedat ja kaldega lihvlinti.
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3. Monteerige vastava adapteri pooled l4bi harjadega li-
hvlindi. Veenduge, et need oleks digesti monteeritud.
Niiiid pange adapter tooriista vollile ja kinnitage sobiva
kruviga. Vt skeemi 4.

/\ HOIATUS

» Veenduge, et kaldega rihmad oleks paigaldatud diges
suunas. Vt skeemi 5.

» Kummist lihvketast kasutades jilgige, et see ei jadks
ithte punkti paigale. Nii voib pind liigse kuumene-
mise tottu kahjustuda.

Pérast t66 Iopetamist
A HOIATUS Seiskumisaeg voib olla pikem kui 5 sekun-
dit.

» Veenduge enne tooriista mahapanemist, et see oleks
vilja liilitatud ja taielikult seiskunud.

» Seiskumisaeg oleneb kasutatavast abrasiivist.

Pange tooriist ettevaatlikult maha, et see ei kéivituks iseenes-
likult.

Hooldamine

Mé&érimine

Kasutage dliga SAE #10 dhutoru méardeseadet, mis on reg-
uleeritud kahele (2) tilgale minutis.

Paigaldusjuhised

+ Jargige koigi komponentide ohutuks késitsemiseks ja
korvaldamiseks kohaliku riigi keskkonnaeeskirju.

* Hooldus- ja remonditdid tohivad teostada ainult selleks
kvalifitseeritud isikud, kasutades originaalvaruosi.
Tehnohoolduse kohta nou kiisimiseks voi varuosade han-
kimiseks votke ihendust tootja vdi teile ldhima volitatud
edasimiiiijaga.

* Juhusliku kdivitumise véltimiseks veenduge, et masin
oleks alati energiaallikast lahutatud.

» Kui tooriista kasutatakse igapdevaselt, vitke tooriist lahti
ja kontrollige seda iga 3 kuu (500 t66tunni) moddudes.
Asendage kdik kahjustatud voi kulunud osad.

 Seisuaja minimeerimiseks on soovitatav kasutada
jargmist hoolduskomplekti: Héadlestuskomplekt
Utiliseerimine

* Seadme utiliseerimisel tuleb jargida vastava riigi seadu-
sandlust.

» Koik kahjustatud, tugevalt kulunud vdi valesti tootavad
seadmed TULEB KASUTUSEST KORVALDADA.

Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate surudhutooriistade tidiendav
ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ vdi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga ithendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ja iihendamisega seotud ohud
» Surudhk vdib pohjustada tdsiseid vigastusi.
e Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati 6huvarustus kinni keerata,

vabastada voolik rohu alt ning lahutada tooriist dhuvarus-
tusest.

+ Arge suunake dhku enda vdi iikskdik kelle teise suunas.

» Pekslevad voolikud v&ivad pohjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

+ Arge kasutage tooriista juures kiiriihendusega ithendusde-
taile. Vaadake 0igeks seadistamiseks juhendit.

» Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid tihendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

+ Arge iiletage maksimaalset 6,2 bar / 90 psig voi tooriista
nimiplaadil toodud Shusurvet.

Kettakaitse kasutamine

« Kasutage alati soovitatud kettakaitset, et vihendada pu-
runenud ketta osadest pdhjustatud vigastuste ohtu.

+ Kui ketas on vastu kettakaitset purunenud, drge seda kait-
set enam kasutage. See vaib olla vigastatud.

+ Paigutage kettakaitse nii, et see jadks lihvketta ja totaja
vahele.

» Teiste inimeste kaitseks kettakildude ja lihvimisosakeste
eest kasutage variseina.

Takerdumisoht

* Hoidke eemale pdorlevast spindlist ja lihvkettast. Pérast
viljaliilitamist jatkub pdorlemine mone sekundi jooksul.
Arge pange tooriista kiest enne, kui pddrlemine on 15p-
penud.

» Kui todriistast ja tarvikutest ei hoita eemale lahtisi ri-
ideid, kindaid, ehteid, kaelas kantavaid esemeid voi juuk-
seid, voib tulemuseks olla [ambumine, skalpeerimine ja/
voi rebestus.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

 Tarviku, abrasiivi vdi tooriku purunemine voib tekitada
suure kiirusega lendavaid osakesi. Lihvimissddemed ja
isegi vdikesed lendavad osakesed vdivad pdhjustada sil-
mavigastusi ja pimedaksjaamist.

» Tooriista kasutamise, parandamise ja hooldamise voi
tarvikute vahetamise ajal kandke alati 166gikindlat silma-
ja naokaitset.

» Kontrollige, et kdik ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset
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Plahvatav lihvketas voib pdhjustada tdsiseid vigastusi voi
surma.

Moaotke iga pdev tahhomeetriga surudhklihvija kiirust
veendumaks, et see pole suurem lihvkettale méargitud
poorete arvust.

Arge kasutage lihvketast, mille lubatud kiirus on su-
rudhulihvija kiirusest vdiksem.

Veenduge kaasasolevate todriistade abiga, et abrasiiv
oleks turvaliselt lihvija kiilge kinnitatud. Aérikud peavad
olema ilma kidade ja moradeta ning olema tasaste kinni-
tuspindadega. Vollid ega vollikeermed ei tohi olla kahjus-
tatud ega kulunud.

Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

Tarvikuga seotud ohud

Enne lisatarvikute vahetamist tuleb Shuvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
toOriist 6huvarustusest.

Kasutage iiksnes soovitatud moddu ja tiiiibiga abrasiive.

Arge kasutage kihistunud vdi pragunenud kettaid voi sell-
iseid kettaid, mis voivad olla maha kukkunud.

Purunenud ketastest tingitud kehavigastuste valtimiseks
tuleb lihvketas nouetekohaselt paigaldada.

Viltige UNC ja meeterkeermete omavahelist mitteso-
bivust.

Avale pinge tekkimise véltimiseks peavad lihvkettad va-
balt spindlile sobima. Arge kasutage suurema avaga li-
hvketaste paigaldamiseks viahendavaid pukse.

Kasutage lihvketaste paigaldamiseks ainult lihvijaga
kaasasolevaid darikuid. Lameseibid ja teised adapterid
voivad ketta iilemédarase pinge alla seada. Kasutage
adrikute ja lihvketta vahel alati tugevaid paberkettaid.

Kui erinevate suuruste ja tiilipidega abrasiivide paigal-
damiseks on seadmega kaasa erinevad darikud,
paigaldage alati kasutatava abrasiivi jaoks dige(d)
adrik(ud).

Keermestatud avadega paigalduskuplid, koonused vdi ko-
rgid ja vdlliots ei tohi puutuda kokku ava pdhjaga, kuna
see seab abrasiivi pinge alla.

Pingutage ratast vollil, et véltida selle lahtitulemist su-
rudhulihvija véljaliilitamisel.

Testige lihvketast enne lihvimise alustamist, kéitades
tooriista tdispodretel. Kasutage kaitsepiiret (nditeks laske
tootada massiivse todlaua all), mis kaitseb teid ketta voi-
maliku purunemise korral. Kui masin {ilemééraselt vi-
breerib, 16petage kohe t60.

Kasutamisega seotud ohud

Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema
futisiliselt voimelised késitsema tooriista suurust, kaalu ja
voimsust.

Hoidke todriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele litkumistele vastu tegutsema. Hoidke mole-
mad kéed vabad.

Tarviku, lihvimissddemete voi toopinnaga kokkupuutu-
misel on oht endale sisse 1digata voi pdletada saada.
Viltige sellist kokkupuudet ning kandke kaitsevahendeid,
nagu kindaid, polle ja kiivrit.

Viltige ketta kinnikiilumist mahaldikamisel. Toetage
toorikut mdlemal pool 1dikejoont, et viltida ketta kinniki-
ilumist. Kinnikiilumisel vabastage gaas ja laske ketas
vabaks. Enne jatkamist kontrollige, et ketas oleks vigas-
tusteta ja nduetekohaselt kinnitatud.

Arge mitte kunagi kasutage mahaldikekettaid dérte li-
hvimiseks.

Lihvimissddemed v&ivad riided siitidata ja pohjustada
raskeid poletusi. Jalgige, et sidemed ei satuks riietele.
Kandke tulekindlat riietust ja hoidke laheduses amber
veega.

Elektrostaatilise laengu oht tekib tdoriista kasutamisel
plastist voi teistest mittejuhtivatest materjalidel.

Korduva liigutusega seotud ohud

» Mootortdoriistaga todtades voib operaator kogeda kites,

késivartes, 0lgades, kaelas ning teistes kehaosades eba-
mugavustunnet.

Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest voi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal voib asendi muut-
mine aidata viltida ebamugavustunnet ja vasimust.

Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
poletustunne voi kangus. Lopetage tdoriista kasutamine,
radkige oma téoandjaga ja pidage ndu arstiga.

Miira ja vibratsiooniga seotud ohud

* Vali heli vdib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi

probleeme, néditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi todtervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

Kokkupuude vibratsiooniga vdi pohjustada kite ja kési-
varte nérvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjustusi.
Kandke sooje riideid ning hoidke oma kied soojade ja
kuivadena. Kui tdheldate tuimust, surinat, valu voi naha
kahvatuks muutumist, l0petage tdoriista kasutamine,
radkige oma tdoandjaga ja votke ithendust arstiga.

Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna
tugevalt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt su-
urem. Voimaluse korral toetage tasakaalustaja abil to0ri-
ista raskust.

Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
viahendamine.

» Kasutage ja hooldage tooriista ning valige, hooldage
ja vahetage tarvikuid ja kulumaterjale kooskolas
kdesoleva kasutusjuhendiga.

» Kasutage summutavaid materjale, et toddeldavad es-
emed ei hakkaks ,,tirisema*.

Tookohaga seotud ohud

» Libisemine, komistamine voi kukkumine on peamised

kehavigastuste v3i surma pdhjused. Pange tihele
kondimisalale vdi tdopinnale vedelema jaéinud voolikut.

Viltige tooprotsessi kdigus tekkiva tolmu voi suitsu sisse-
hingamist voi prahi kdsitsemist, kuna see voib olla tervist
kahjustav (pShjustades nt véhki, siinnidefekte, astmat ja/
vOi dermatiiti). Kasutage lendavaid osakesi tekitavate
materjalidega to6tamisel tolmuérastust ja kandke
hingamisteid kaitsvat varustust.
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* Osa mootorseadmega lihvimisel, saagimisel, puurimisel
ja teiste ehitustdode kidigus tekkivat tolmu sisaldab
kemikaale, mis California osariigile teada olevatel and-
metel pdhjustab véhki ja siinnidefekte voi muud repro-
duktiivset kahju. Moned selliste kemikaalide ndited on
jargmised.

 Pliipdhistes viarvides sisalduv plii.
 Kiristalse rédni tellised ja tsement ning teised miidiritis-
tooted.

» Keemiliselt toodeldud kummis sisalduv arseen ja
kroom.

Sellise kokkupuute ohtlikkus oleneb sellest, kui tihti te
sellist t66d teete. Nende kemikaalidega kokkupuute
viahendamiseks tootage hdsti ventileeritud kohas ja heak-
skiidetud kaitsevarustusega, nt spetsiaalselt mikroskoop-
ilise osakeste filtreerimiseks mdeldud kaitsemaskiga.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Eksis-
teerida vdivad varjatud ohud, niiteks elektri- ja muud
kommunikatsiooniliinid.

+ Lihvimise tagajdrjel tekkiv tolm ja suits vdivad pdhjus-
tada potentsiaalselt plahvatusohtlikke Shustikke. Kasu-
tage alati toodeldavate materjalidega sobivaid tolmuéras-
tus- voi tolmu teket piiravaid siisteeme.

» See tooriist pole loodud potentsiaalselt plahvatusohtlikes
keskkondades kasutamiseks ning pole elektrivooluga
kokkupuutumise suhtes isoleeritud.

Kasulik teave

Péritolumaa

Taiwan

Veebileht

Teavet meie toodete, tarvikute, varuosade ja avaldatud mater-
jalide kohta leiate kaubamérgi Rodcraft veebisaidilt.

Tutvuge ldhemalt: www.rodcraft.com.

Ohutuskaart

Ohutuskaardid kirjeldavad kaubamérgi Rodcraft miitidavaid
kemikaale.

Lisateabe saamiseks kiilastage kaubamérgi Rodcraft veebi-
saiti gr.cp.com/sds.

Autoridigus

© Autoridigus 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Koik digused kaitstud. Volitamata kasutamine voi sisu voi
selle osa kopeerimine on keelatud. See puudutab konkreetselt
just kaubamaérke, mudelite nimetusi, detailide numbreid ja
jooniseid. Kasutage ainult heakskiidetud osi. Autoriseerimata
osade kasutamisest pdhjustatud kahjustused voi torked pole
garantii vOi tootevastutuse poolt kaetud.

Deklaracijos

ES atitikties deklaracija

Mes, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, vienasaliskos at-
sakomybés pagrindu pareiskiame, kad gaminys

(pavadinima, tipinj ir serijos numerj Zr. pirmame

puslapyje), atitinka Sig (-as) Direktyva (-as):

2006/42/EC (17/05/2006)

Taikyti darnieji standartai:

EN ISO 11148-7 :2012

Atitinkamos techninés informacijos institucijos

gali pareikalauti is:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-

nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818

Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023-06-01
Pascal ROUSSY

ParasSas

=t

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

» Garso slégio lygis 83,1 dB (A), neapibréztis 3 dB (A), pa-
gal EN ISO15744.

» Garso galios lygis < 94,1 dB (A), neapibréztis 3 dB (A),
pagal EN ISO15744.

* Bendra vibracijos verté 3,3 m/s?, neapibréztis 2,2 m/s?,
pagal ISO-28927-4.

Cia deklaruotos vertés buvo gautos laboratoriniais bandymais,
atliktais pagal nurodytus standartus. Jas galima lyginti su
deklaruotomis kity jrankiy vertémis, nustatytomis atlikus
bandymus pagal tokius pat standartus. Vibracijos inten-
syvumg taip pat galima naudoti preliminariam poveikio ver-
tinimui. Sios deklaruotos vertés netinka naudoti vertinant
rizika, nes konkrecioje darbo vietoje apskaiCiuotos vertés gali
bti ir didesnés. Faktinés poveikio vertés ir zalos, kurig gali
patirti konkretus naudotojas, rizika yra unikalios ir priklauso
nuo darbo biido, ruosinio ir darbo vietos iSplanavimo, taip pat
— nuo poveikio trukmés ir naudotojo fizinés bukleés.

Mes, Desoutter GmbH, negalime biti laikomi atsakingi uz
deklaruoty verc¢iy naudojimo vietoje faktiniy verciy pasekmes
individualiai jvertinant rizikg darbo vietoje, kurios sglygy ne-
galime kontroliuoti.

ANetinkamai valdomas Sis jrankis gali sukelti rankos—plas-
takos vibracijos sindroma. Plastakas ir rankas veikiancios vi-
bracijos valdymo ES vadovas yra svetainés http://
www.pneurop.eu/index.php skyriaus ,,Tools* (jrankiai)
poskyryje ,,Legislation (teisés aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad isvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziliros programa.

@ Jei $i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuk$mo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.
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NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
irankiu pateikiamus jspéjimus, instrukcijas, ilius-
tracijas ir specifikacijas.
Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukeijy, gali

kilti elektros smiigio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo
pavojus.

ISsaugokite visus ispéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.
A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojan¢iy

vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija

+ Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius $io gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

» Nenaudokite Sio gaminio, jei jis apgadintas.
maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.

» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniskai prizitiréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis gaminys skirtas medziagoms $alinti naudojant specialius
abrazyvinius diskus ir Sepecius. Kitaip naudoti neleidziama.
Uz tre€iyjy Saliy suderinamy priedy naudojima atsako tik nau-
dotojas.

Specialios gaminio instrukcijos
Eksploatavimas
Oro tiekimo reikalavimai

1. ] jrank] tiekite Svary, sausg org, kurio maks. slégis yra
90 psi (6,2 bary). Didesnis slégis drasti$kai sumaZzina
jrankio tarnavimo laika.

2. Prijunkite jrankj prie oro linijos naudodami vamzdzius,

zarnas ir jungiamasias detales, kuriy dydis nurodytas 3
schemoje.

Montavimas / eksploatavimas

1. Pasirinkite tinkama prieda, atsizvelgdami j pavirsiy ir
medziaga, kurig ketinate pasalinti.

2. Atsukite apsauginj varZzta, jstatykite prieda, tuomet
priverzkite apsauginj varzta, jsitikinkite, kad priedas tin-
kamai pritvirtintas prie jrankio.

3. Prijunkite jrankj, kaip parodyta 3 schemoje.

4. Norédami paleisti jrankj, patraukite saugos svirtj (2) ir
nuspauskite droseline svirtj (1). Padidinkite mecha-
nizmo greitj didindami slégj ant droselinés svirties (1).
7Zr. 2 schemg.

5. Norédami sustabdyti jrankj, atleiskite droseling svirtj
(1). Zr. 2 schemg.

6. @Visada dévekite apsaugines priemones, jskai-
tant akinius, veido kauke, pirstines ir drabuzius, o dirb-
dami su jrankiu visada palaikykite $varig darbo vieta.

Priedai

@ Didiiausias greitis su toliau nurodytais priedais yra
4500 aps/min.

1 adapteris 23 mm, Sepecio dirzui 23
mm

4 coliy guminis trynimo ratas, rato plo-
tis 1,2 colio (30 mm)

4 coliy pavirSiaus medziagy Salinimo
ratas. Naudojamas dazy, lako, suvirin-
imo, riidziy, sandariklio ir kity pavirsi-
aus terSaly pasalinimui.

1 Sepecio dirzas 23 mm, tiesus, gridin-
tas antgalis. Naudojamas dazams, dan-
goms (pavyzdziui, hermetikams) ir

radims pasalinti be sméliavimo efekto.

1 Sepecio dirzas 23 mm, kampuotas,
pagalastas, gridintas antgalis. Naudoja-
mas rudziy ir oksidy pasalinimui su
smulkaus smélio pttimo efektu.

1 Sepecio dirzas 23 mm, kampuotas,
pagalastas, gridintas antgalis. Naudoja-
mas dangai po korpusu, sandarikliui ir
storiems dazams nuvalyti su labai
stambaus smélio putimo efektu.

1. Pasirinkite trynimo rata, jei norite nuimti vinila, klijus,
lipdukus, atvaizdus, apdailos linijas, dvipuse lipnig ju-
ostele nuo dazyty laksty, stiklo pluosto, stiklo, medzio,
aliuminio. Pasirinkite tinkama Sepecio dirza, jei norite
pasalinti dazus, rudis, dangas ir korozija.

2. Norédami pasalinti dazus, dangas (pavyzdziui, sandarik-
lius) ir rudis be sméliavimo efekto nuo smulkiy / lygiy
pavirsiy, naudokite smulkiy Sepeciy dirzus. Atitinkamai
naudokite Siurkscius ir sulenktus Sepeciy dirzus grubleéty
ar Siurksciy pavirSiy valymui.

3. Surinkite dvi atitinkamo adapterio puses per Sepecio
dirza. Isitikinkite, kad sgranka atlikta teisingai. Dabar
uzdékite adapterj ant jrankio veleno ir pritvirtinkite jj
atitinkamu varztu. Zr. 4 schemg.

/\ ISPEJIMAS

» Isitikinkite, kad sulenkti dirZai buvo surinkti tinkama
kryptimi. Zr. 5 schemq.

» Naudodami trynimo ratg niekada neleiskite, kad trin-
tukas stovéty vienoje vietoje. Dél per didelio karscio
gali biiti pazeistas pavirSius.
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A ISPEJIMAS Sustojimo laikas gali biiti ilgesnis nei 5
sekundés.
» Pries padédami jsitikinkite, kad jrankis i§jungtas ir
visiskai sustojo.
» Sustojimo laikas priklauso nuo naudojamo abrazyvo.
Atsargiai padékite jrankj ir uztikrinkite, kad jis nejsijungs
savaime.

Techninis aptarnavimas ir prieziiira

Sutepimas

Naudokite oro linijai skirta SAE #10 tepala, kurio tiekimas
sureguliuotas ji tiekti du (2) lasai per minutg.

Techninés priezidros instrukcijos

 Laikykités vietiniy Salies aplinkosaugos taisykliy, kad
saugiai tvarkytuméte ir Salintuméte visas
sudedamgsias dalis.

+ Bet kokie techninés priezitiros ar remonto darbai turéty
buti pavesti kvalifikuotiems specialistams, naudojantiems
tik originalias atsargines dalis. Jei prireiké patarimo dél
techningés priezitiros arba atsarginiy daliy, susisiekite su
gamintoju ar artimiausiu jgaliotuoju prekybos atstovu.

» Siekdami iSvengti netycinio jrenginio veikimo, visada
patikrinkite, ar jis atjungtas nuo energijos Saltinio.

* Jei jrankis naudojamas kasdien, jj iSardykite ir apziirékite
kas 3 ménesius (po 500 val.). Pakeiskite visas pazeistas
arba nusidévéjusias dalis.

* Siekiant i§vengti prastovy, rekomenduojama naudoti §j
priezitiros rinkinj: Derinimo rinkinys
Salinimas
 ISmetant $ig jrangg reikia vadovautis atitinkamos Salies
teisés aktais.

* NEEKSPLOATUOKITE apgadinty, labai nusidévéjusiy
ar netinkamai veikianéiy jrenginiy.

Bendrosios saugos instrukcijos

@ Papildoma saugos informacija apie nesiojamus
orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
wWww.ansi.org/

Oro tiekimo ir jung¢iy pavojai
 Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

 Kai nenaudojate, pries keisdami priedus arba atlikdami
taisymus, visada iSjunkite oro tiekima, isleiskite i§ Zarnos
susidariusj oro slégj ir atjunkite jrankj nuo oro tickimo.

» Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kita
asmenj.

» Besiplaikstancios zarnos gali sunkiai suzaloti. Visada
patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy zarny arba
pritvirtinimy.

» Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kama saranka zr. instrukcijose.

+ Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi
biiti su fiksavimo kai§¢iais.

+ Nevirsykite maksimalaus 6,2 bary / 90 psig oro slégio
arba nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Disko gaubto naudojimas

* Visuomet naudokités rekomenduotomis rato apsaugos
priemonémis, kad biity sumazintas pavojus susizeisti
sultizusiomis §lifavimo rato dalimis.

+ Jei apsaugos priemoné islaiké rato l0zima, daugiau ja
nebesinaudokite. Ji gali baiti sugadinta.

* Apsaugos priemong statykite tarp §lifavimo rato ir opera-
toriaus.

* Naudokités barjerais, kad apsaugotuméte kitus asmenis
nuo rato fragmenty ir Slifavimo kibirksciy.
Isipainiojimo pavojai
» Laikykites atokiai nuo besisukancio disko veleno ir
abrazyvy. Velenas gali dar keletg sekundziy suktis at-

palaidavus droseli. Nepadékite irankio, kol jis nenustojo
suktis.

« Jei nelaikysite laisvy drabuziy, pirStiniy, papuosaly ir
kaklo aksesuary bei plauky atokiau nuo jrankio ir priedy,
galite uzdusti ir (arba) patirti pléStiniy Zaizdy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

* Priedy, abrazyvy ar ruosinio gedimas gali biti dideliu
greidiu issviedziamy daleliy atsiradimo priezastis. Slifav-
imo kibirkstys ir net smulkios lakstanc¢ios dalelés gali
suzeisti akis ar apakinti.

keisdami jrankio detales visada naudokités smiigiams
atspariomis akiy ir veido apsaugos priemonémis.

« Pasirfipinkite, kad visi darbo vietoje esantys zmonés biity
uzsidéje smiigiams atsparias akiy ir veido apsaugos
priemones.

» Susproges slifavimo ratas gali labai smarkiai suzeisti ar
uzmusti.

+ Kasdien matuokite pneumatinio §lifuotuvo apsukas
tachometru, kad jsitikintuméte, jog jos néra didesnés nei
apsukos per minut¢ (RPM), pazymétos ant §lifavimo rato.

* Niekuomet nesinaudokite slifavimo ratu, kurio apsukos
yra mazesnés, nei pneumatinio slifuotuvo.

» Naudodami pateiktus jrankius jsitikinkite, kad abrazyvas
yra tvirtai prispaustas prie slifuoklio. Flansai turi biti be
igrezy ir jskilimy, o suverziamas pavirsius turi biti lygus.
Sukliai ir sukliy sriegiai turi buti neapgadinti ir
nenusidévéje.

+ Sekite, kad apdorojamoji detalé bty tvirtai uzfiksuota.

Rizika, susijusi su priedais

* Visuomet iSjunkite oro tiekima, iStustinkite zarng nuo
suspausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tickimo, kai
keiciate priedus.

* Naudokite tik rekomenduoto dydzio ir tipo abrazyvus.

102 © Rodcraft - 8956002264



Grinder

Safety Information

Nevartokite apluzusiy ar jskilusiy raty arba raty, kurie
galéjo buti nukrite.

Biitina teisingai sumontuoti slifavimo rata, kad ne-
susizalotuméte sultizusiais ratais.

Venkite nesutapimy tarp UNC ir metriniy sriegiy.

Slifavimo ratai turi bati laisvai uzmauti ant veleno, kad
biity iSvengta jtampos angoje. Nesinaudokite siauri-
nan¢iomis jvorémis, norédami pritaikyti slifavimo rata
placioje skyléje.

Naudokite tik tuos flansus, kurie pristatomi kartu su $li-
fuotuvu ir yra skirti Slifavimo rato montavimui. Ploksti
tarpikliai ar kiti adapteriai gali pernelyg jtempti diska. Vi-
suomet dékite storo sugeriamojo popieriaus diskus tarp
jungiy ir $lifavimo disko.

Jei tickiama keletas flansy, kad tikty jvairiy dydziy ir tipy
Slifavimo priedams, visada parinkite tinkama flan$a (-us),
pritaikyta (-us) naudojamam §lifavimo priedui.

Jei montuojate dubenélio, kiigio formos ratus ar kistukus
su srieginémis angomis, suklio galas neturi liestis prie an-
gos apacios, nes tokiu atveju bus spaudziamas Slifavimo
priedas.

Priverzkite ratg ant veleno, kad jis nenulékty i§jungus
pneumatinj Slifuotuva.

Pries slifuodami isbandykite Slifavimo diska jjungdami
jrankj pilnu droseliu. Neuzmirskite naudotis barjerais
(tokiais, kaip sunkus darbastalis), kad jis sustabdyty visas
galincias sultizti detales. IS karto sustokite, jei vibracija
tampa didelé.

Su darbu susije¢ pavojai

Su jrankiu dirbantys ir jj prizitirintys darbuotojai turi fiz-
iSkai pajegti i8laikyti jrankj pagal jo svorj bei galinguma.

Teisingai laikykite jrankj: bukite pasiruose neutralizuoti
iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.

Galite jsipjauti ar nusideginti, jei prisiliesite prie priedy,
Slifavimo kibirks¢iy ar darbo pavirSiaus. Venkite saly¢io
ir dévekite tokias apsaugos priemones kaip pirstinés, pri-
juosté ir Salmas.

Sekite, kad pjovimo metu ratas neuzsikimsty. Prilaikykite
detale, kurig pjaunate i$[] abiejy pjuvio pusiy, kad ratas
nejstrigty. Jei ratas visgi uzstrigo, atpalaiduokite droselj ir
i8[1laisvinkite ratg. Patikrinkite, ar ratas néra pazeistas, ir
gerai jj jtvirtinkite pries tgsdami darbg.

Niekuomet nenaudokite pjovimo rato krastams §lifuoti.
Slifavimo metu susidaranios kibirkstys gali uzdegti
drabuzius ir sunkiai nudeginti. Pasiripinkite, kad kibirks-
tys neuzkristy ant drabuziy. Dévékite ugniai atsparius
drabuzius ir netoliese turékite kausa su vandeniu.

Yra elektrostatinés iSkrovos grésmé, jei irankis naudoja-
mas ant plastiko ar kity nelaidziy medziagy.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojiiciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.

© Rodcraft - 8956002264

* Pasistenkite stovéti patogiai, kojos turi biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padét;.

* Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojanc¢io nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

Triuk§mo ir vibracijos pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teises aktai.

» Vibracijos poveikis gali paZeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotaka. Dévekite Siltus drabuzius ir pasirtpinkite, kad
rankos biity Siltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima, dilgcio-
jima, skausma arba pabala oda, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj ir kreipkités i gydytoja.

» Lengvai tadiau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai. Jei
imanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami stabi-
lizatoriy.

» Kad biity iSvengta nereikalingo triukSmo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo:

» Naudokite ir prizitirékite jrankj, pasirinkite,
prizitrekite ir keiskite priedus ir sunaudojamas dalis
pagal Sias naudojimo instrukcijas;

» Naudokite garsa slopinancias medziagas, kad biity
iSvengta ruosinio ,,cypimo*;

Pavojai darbo vietoje

* Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy priezastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaiks§toma, arba darbo srityje.

 Stenkités nejkvépti dulkiy ar gary ir liesti lizeny darbo
metu, nes tai gali bati pavojinga sveikatai (pavyzdziui,
sukelti vézj, apsigimimus, astmg ir (arba) dermatitg).
Dirbdami su medziagomis, kurios skleidzia daleles i org
naudokite dulkiy iStraukimo sistemas ir dévékite apsaug-
ines kvépavimo priemones.

» Kai kuriose dulkése sukeltose $lifavimo, pjovimo,
grezimo ir kity veiksmy yra chemikaly, kurie, kaip zi-
noma Kalifornijos valstijoje, gali sukelti vézj, jgimtas
ydas arba kita reprodukcing zalg. Kai kuriy §iy chemikaly
pavyzdziai:

+ Svinas i§ dazy, kuriy pagrindas yra $vinas

» Kristalinio silicio plytos ir cementas bei kiti miriniai
gaminiai

* Arsenas ir chromas i§ chemiskai apdorotos gumos

Saveikos su $iais chemikalais poveikis gali skirtis at-
sizvelgiant i tai kaip daznai dirbate §j darbg. Norédami
sumazinti sgveika su §iais chemikalais: dirbkite gerai véd-
inamoje patalpoje ir naudokite patvirtintas saugumo
priemones, pvz., dulkiy kaukes, kurios specialiai sukurtos
tam, kad filtruoty mikroskopines daleles.
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* Ypac bukite atsargiis nepazistamoje aplinkoje. Gali egzis-
tuoti paslépti pavojai, pvz., elektros ar kitos komunalinés
linijos.

« Slifavimo sukeltos dulkés ir diimai gali aplinkg paversti
potencialiai sprogia. Gali biiti tokiy nepastebimy pavojy,
tokiy kaip elektra arba kitos aptarnaujamosios linijos.

« Sis jrankis néra skirtas vartojimui potencialiai sprogioje
aplinkoje ir néra izoliuotas nuo salycio su elektros en-
ergija.

Naudinga informacija
Kilmés salis

Taiwan

Tinklavieté

Informacija apie miisy Gaminius, Priedus, Atsargines dalis ir
Paskelbtus klausimus rasite Rodcraft puslapyje.

Apsilankykite: www.rodcraft.com.

Saugos duomeny lapas

Saugos duomeny lapuose aprasomi cheminiai produktai, par-
duodami Rodcraft.

Apsilankykite Rodcraft svetainéje ir suzinokite daugiau
qr.cp.com/sds.

Autoriy teisés

© Copyright 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany

Visos teisés saugomos. Draudziamas bet koks §io turinio ar jo
dalies naudojimas arba kopijavimas neturint tam leidimo. Tai
ypac taikoma prekiy zZenklams, modeliy pavadinimams, daliy
numeriams ir bréZiniams. Naudokite tik leistinas dalis. Jei
gaminys veiks blogai arba suges dél neleistiny daliy naudo-
jimo, garantija nebus taikoma.

Deklaracijas
ES atbilstibas deklaracija

Mgs, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str. 3-5,
63477 Maintal, Germany, vienpersoniski uzne-
moties atbildibu, pazinojam, ka produkts (ar

nosaukumu, tipu un s€rijas numuru, kas atro-

dami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):

2006/42/EC (17/05/2006)

Piemérotie saskanotie standarti:
EN ISO 11148-7 :2012

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko in-
formaciju no:

Pascal Roussy, R&D Manager, Ets Georges Re-
nault, 38 rue Bobby Sands, BP10273 44818
Saint Herblain, France

Saint-Herblain, 2023/06/01
Pascal ROUSSY

Paraksts

—of—

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

 Skanas spiediena ITmenis 83,1 dB(A), nenoteiktiba
3 dB(A) saskana ar EN ISO 15744.

+ Skanas jaudas [imenis 94,1 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar EN [SO 15744.

 Kopgja vibracijas vertiba 3,3 m/s?, nenoteiktiba 2,2 m/s’
saskana ar [ISO-28927-4.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, izmantojot laboratorijas
tipa test€Sanu saskana ar noteiktajiem standartiem, un tas ir
piemérotas tadu instrumentu salidzinasanai, kuru deklarétas
vertibas ir parbauditas saskana ar tadiem paSiem standartiem.
Vibracijas emisijas ITmeni var izmantot ieprieks€jam iedar-
bibas novértgjumam. Sis deklarétas vértibas nav piemérotas
riska novertésanai, un atseviskas darba vietas izméritas
vertibas var biit liclakas. Faktiskas iedarbibas vertibas un
kait&juma risks katram lietotajam ir unikals un ir atkarigs no
veida, ka lietotajs strada, no darba detalas un darba stacijas
konstrukcijas, ka arT iedarbibas laika un lietotaja fiziska sta-
vokla.

Mgs, Desoutter GmbH, neatbildam par sekam, kas radusas
no noradito vertibu, nevis realas iedarbibas vértibu lietoSanas
personiska riska novertgjuma darbavieta situacija, kuru mes
nekontrol&jam.

AJa §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas
var izraisit plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas
par plaukstu-roku vibraciju var atrast vietng http://
www.pneurop.eu/index.php, izvéloties “Instrumenti” un p&c
tam “Likumdo8ana”.

Iesakam izmantot veselibas noverosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas var€tu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, lai varétu mainit atbilstoso darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1iekarta ir paredzéta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir noradita ka vadlinija masinu
razotajam. TroksSna un vibracijas emisijas datiem par visu
masinu jabiit noraditiem masinas lietoSanas rokasgra-
mata.

Drosiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM

/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So elektroinstrumentu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat

izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréku un/vai smagas
traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.
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/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie

drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums

Tikai profesionalai lietoSanai.

So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

Neizmantojiet So produktu, ja tas ir bojats.

Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-

dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavéjoties no-
mainiet tas.

So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
fic€ta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

Sis izstradajums ir paredz€ts materiala nonemsanai, izmanto-
jot Ipasus abrazivus ritenus un birstes. Cits pielietojums nav
atlauts.

TreSo pusu saderigie piederumi tiek izmantoti uz lietotaja at-
bildibu.

Produktam specifiskas instrukcijas
Darbiba

Gaisa padeves prasibas
1.

Nodrosiniet instrumentam tiru, sausu gaisu ar mak-
simalo spiedienu 90 psi (6,2 bar). Augstaks spiediens
krasi samazina instrumenta kalposanas laiku.
Pievienojiet instrumentu gaisa Iinijai, izmantojot cau-
rulu, §litenu un veidgabalu izmérus, kas paraditi

3. shéma.

Uzstadisana / darbiba
1.

Atkariba no virsmas un nonemama materiala izvélieties
piemérotu piederumu.

Atskriivgjiet drosibas skriivi, uzstadiet piederumu,
pievelciet drosibas skriivi un parliecinieties, ka
piederums ir pareizi piestiprinats pie instrumenta.
Pievienojiet instrumentu, ka paradits 3. shéma.

Lai palaistu instrumentu, pavelciet dro§ibas sviru (2) un
nospiediet droseles sviru (1). Palieliniet iekartas atrumu,
palielinot spiedienu uz droseles sviru (1). Skat.

2. shému.

Atlaidiet droseles sviru (1), lai aptur€tu instrumentu.
Skat. 2. shemu.

®Vienmér lictojiet aizsargaprikojumu, tostarp
aizsargbrilles, sejas masku, cimdus un apgerbu, un,
stradajot ar instrumentu, vienmér nodroSiniet tiribu
darba vieta.

Piederumi

@ Maksimﬁlais atrums ar zemak minétajiem piederu-

miem ir 4500 apgr./min.

1 adapteris — 23 mm, kas paredz&ts
23 mm suku siksnai

4 collu gumijas tirisanas ripa, ripas pla-
tums 1,2 collas (30 mm)

— =

4 collu attiriSanas ripa. [zmanto krasas,
lakas, metinajumu, rtsas, hermétiku un
citu virsmas piesarnojumu nonemsanai.

1 suku siksna — 23 mm, taisna, raditi
uzgali. Izmanto krasas, parklajumu
(piem@ram, hermétiku) un rsas
nonemsanai bez smilSu struklas
metodes.

1 suku siksna — 23 mm, lenkveida, as-
inata, raditi uzgali. [zmanto riisas un
oksidu nonemsanai ar smalko smilSu
striklas metodi.

1 suku siksna — 23 mm, lenkveida, as-
inata, ruditi uzgali. Lieto virsbiives
parklajumu, hermétiku un biezas krasas
nonemsanai ar loti rupjas smilsu strak-
las metodi.

Izvelieties tiriSanas ripu, ja velaties nonemt vinilu, Itmi,
uzlimes, novelkamas uzlimes, apdares linijas, abpusgjas
Iimlentes no krasotas metala loksnes, stikla Skiedras,
stikla, koka, aluminija. Ja v€laties nonemt krasu, riisu,
parklajumus un koroziju, izv€lieties pareizo suku sik-
snu.

Lai nonemtu krasu, parklajumus (pieméram, her-
métikus) un riisu bez smilsu striklas metodes no
smalkam/gludam virsmam, lidzu, izmantojiet smalko
suku siksnas. Lietojiet attiecigi raupjas un lenkveida
suku siksnas raupjam/nelidzenam virsmam.

Savienojiet abas attieciga adaptera puses caur suku sik-
snu. Parbaudiet, vai tie ir pareizi samonteti. Tagad
uzlieciet adapteri uz instrumenta varpstas un nofiksgjiet
to vieta ar attiecigo skravi. Skat. 4. shemu.

/\ BRIDINAJUMS

» Parliecinieties, ka liektas siksnas ir uzstaditas
pareizaja virziena. Skat. 5. shemu.

» Izmantojot tiriSanas ripu, nekad nelaujiet tai dar-
boties nekustigi viena vieta. Tas var izraisit virsmas
bojajumus parmeriga karstuma veidosanas del.

Péc tam, kad darbs ir pabeigts
/\ BRIDINAJUMS Apstasanas laiks var biit ilgaks par 5

sekundém.

» Pirms instrumenta nolikSanas parliecinieties, ka in-
struments ir izslégts un ta kustiba ir pilnigi apturéta.

> Apstasanas laiks ir atkarigs no izmantota abraziva
materiala.
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Riipigi nolieciet instrumentu, lai nodro$inatu, ka tas nesaks .
darboties pats no sevis.

Apkope un uzturéesana

Ellosana

Izmantojiet gaisa vada ellnicu ar SAE #10 ellu, kas noregul&ta

uzd

iviem (2) pilieniem minatg.

Apkopes noradijumi .

Utilizacija

Ievérojiet vietéjos vides normativus par drosu
apieSanos ar visam sastavdalam un to utilizaciju.

Apkopes un remonta darbi javeic kvalificétam person-
alam, izmantojot tikai originalas rezerves dalas. Sazini-
eties ar razotaju vai tuvako pilnvaroto izplatitaju, lai
sanemtu konsultaciju par tehnisko apkopi, vai, ja jums ir
nepiecieSamas rezerves dalas.

Vienmeér parliecinieties, ka iekarta ir atslégta no energijas
avota, lai izvairTtos no nejausas iedarbinasanas.
Demontgjiet un parbaudiet instrumentu ik péc

3 ménesiem (500 stundam), ja instruments tiek lietots ka-
tru dienu. Nomainiet bojatas vai nodilusas dalas.

Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu
6,2 bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plak-
Snite.

Ripas aizsarga lietoSana

Lai mazinatu traumas risku, ko var izraisit listosas slipri-
pas dalas, vienmé@r izmantojiet ieteikto ripas aizsargu.

Ja aizsargs ir noversis ripas sadrumstalosanos, to vairs
nedrikst lictot. Tas var bt bojats.

Aizsargs jauzstada starp slipéSanas ripu un operatoru.

Lai pasargatu apkart&jos no lidojoSiem slipripas fragmen-
tiem vai slipéSanas dzirkstelém, lietojiet aizsargbarjeras.

SapiSanas riski

Nepieskarieties rotgjosajai piedzinas varpstai un abraziva-
jam materialam. Rotacija var turpinaties vél vairakas
sekundes péc droseles atlaiSanas. Nenolieciet instru-
mentu, kamg@r rotacija nav pilnigi apstajusies.

Ja valigas drébes, cimdi, rotaslietas, kaklarotas un mati
netiek turti atstatus no instrumenta un ta piederumiem,
var tikt izraisita znaugsana, skalp&Sana un/vai pléstas
briices.

Lidojosu objektu riski

Lai samazinatu dikstavi lidz minimumam, ieteicams iz-
mantot $adu apkopes komplektu: Pieregulésanas kom-
plekts

Utilizgjot So iekartu, jaievero attiecigas valsts tiesibu akti. .

Visu bojato, smagi nolietoto vai nepareizi darbojosos
iericu EKSPLUATACIJA IR JAPARTRAUC.

Visparigas drosibas instrukcijas

®

Papildu drosibas informacija par parnésajamiem
pneimatiskajiem instrumentiem: .

+ CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-

STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering .
Documents vietng https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir gritibas ieglit ANSI .

standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa padeve un savienojumu riski

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad instruments netiek lietots, pirms mainat piederumus,
vai veiciet apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa

Piederuma abraziva materiala vai darba detalas plisuma
rezultata var rasties liela atruma lidojosas atluizas.
Slipesanas dzirksteles un pat mazas atliizas var radit acs
traumu un izraisit aklumu.

Ja esat iesaistits instrumenta vai ta uzlades piederumu li-
etosana, remonta vai apkopes darbos vai ja atrodaties tu-
vuma, kad tiek veikti $adi darbi, noteikti lietojiet pret

triecieniem izturigus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus.

Parbaudiet, vai citas personas darba zona lieto atbilstoSus
acu un sejas aizsardzibas lidzeklus.

Slipripa plistot var izraisit smagas traumas vai navi.

Katru dienu meriet pneimatiskas slipmasinas atrumu ar
tahometru, lai parbauditu, vai tas neparsniedz uz slipripas
noradito apgriezienu skaitu mindte.

Nekad neizmantojiet slipripu, uz kuras noraditais atrums
ir zemaks par pneimatiskas slipmasinas atrumu.

Ar komplekta ietverto instrumentu palidzibu parliecini-
eties, ka abrazivais materials ir drosi piestiprinats pie slip-
masinas. Atlokos nedrikst biit plaisas vai atskabargas, un
tiem ir jabut plakanam stiprinaSanas virsmam. Varpstas
un varpstu vitnes nedrikst biit bojatas vai nodilusas.

Sekojiet tam, lai apstradajamais materials butu kartigi
nofiksets.

padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet Ar piederumiem saistitie riski

to no gaisa padeves. .
Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Sltenu nekontrol&ta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmér parbaudiet, vai §ltitenes vai veidgabali nav bo- .

jati vai valigi.

Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas .
savienotajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas
noradijumus. .

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,

jauzstada aizturtapas. .

106

Vienmer pirms piederumu mainas izslédziet gaisa padevi,
izlaidiet no $liitenes gaisa spiedienu un atvienojiet instru-
mentu no gaisa padeves.

Lietojiet tikai ieteiktos abrazivo materialu izmé&rus un vei-
dus.

Neizmantojiet robainas vai ieplaisajusas ripas vai ripas,
kas nomestas zemg.

Lai noverstu traumas, ko var izraisit bojatas ripas, ir ne-
pieciesams pareizi uzstadit slipripu.

Nepielaujiet UNC un metrisko vitnu nesaderibu.
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Slipripam ir brivi jaizvietojas uz ass, lai noverstu
spriegumu pie cauruma. Neizmantojiet ieliktnus, lai
uzstaditu slipripas ar licliem caurumiem.

Lietojiet tikai tadus atlokus, kas slipripas montazai ir
piegadati kopa ar slipmasinu. Plakanas starplikas vai citi
adapteri var izraisit parmérigu ripas spriegojumu. Starp
atlokiem un slipripu vienme@r izmantojiet smagus papira
diskus.

Ja komplekta ir ieklauti vairaki atloki, kas ir piem&roti
dazadiem abraziva materiala izmériem un veidiem, vien-
mér uzstadiet izmantotajam abrazivajam materialam at-
bilstosu(s) atloku(s).

Uzstadot uzliktnus, konusus vai ieliktnus ar vitnes urbu-
miem, varpstas gals nedrikst saskarties ar cauruma
apaksu, jo pretgja gadijuma tiks nospriegots abrazivais
materials.

Pievelciet ripu uz varpstas, lai izvairitos no ripas pcksnas
nokriSanas no varpstas, kad pneimatiska sltpmasina tiek
izslegta.

Pirms slip@Sanas parbaudiet slipripu, darbinot instru-
mentu ar pilnu jaudu. Lietojiet barjeru (pieméram, zem
smaga darbgalda), lai aptur€tu iesp&jamas ripas dalu
atliizas. Ja vibracija ir parmériga, nekavé&joties apturiet
ierici.

Ekspluatacijas riski

Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet abas rokas brivas.

Saskare ar piederumu, slipéSanas dzirkstelém vai darba
virsmu var radit grieztas briices vai apdegumus. Izvairi-
eties no saskares un lietojiet atbilstosus aizsarglidzeklus,
piem., cimdus, priekSautu un kiveri.

Izvairieties no ripas iestrégsanas darba laika. Atbalstiet
darba detalu abas puses no griezuma linijas, lai ripa
neiestrégtu. Ja ta toméer iestrégst, atlaidiet droseli un at-
brivojiet ripu. Pirms darba turpinaSanas parbaudiet, vai
ripa nav bojata un vai ir pareizi nostiprinata.

Malas slipésanai nekad neizmantojiet grieSanas diskus.

Slipésanas dzirksteles var aizdedzinat apgérbu un izraisit
smagus apdegumus. Nodrosiniet, lai dzirksteles nevarétu
nokrist uz apgerba. Valkajiet nedegosu apgérbu un novi-
etojiet tuvuma spaini tdens.

Lietojot instrumentu uz plastmasas un citiem dielek-

triskiem materialiem, pastav elektrostatiskas izlades risks.

Atkartotu kustibu riski

Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

Ienemiet &rtu pozu, saglabajiet drosu atbalstu ar kajam un
izvairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstoSu darbu laika var palidz&t izvairities no
diskomforta un noguruma.

Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsé$ana, smeldze, dzinkstesana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam un
konsultgjieties ar arstu.

Troksna un vibraciju riski

 Augsts skanas [imenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes

zudumu un citas problémas, pieméram, troksnus austs. [z-
mantojiet piemerotus ausu aizsardzibas lidzeklus, ka to
nosaka jiisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

Vibraciju iedarbiba var radit paliekoSus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drébes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet in-
strumenta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam
un konsultgjieties ar arstu.

Turiet instrumentu viegla, bet drosa satveriena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satveriens ir ciess. Kur
iesp&jams, balstiet instrumenta svaru ar balansieri.

Lai izvairitos no nevajadziga troksna un vibraciju Iimena
pieauguma:

* darbiniet un apkopiet instrumentu un izvélieties, ap-
kopiet un nomainiet piederumus un ekspluatacijas
materialus saskana ar instrukciju rokasgramatu;

 Izmantojiet slap&josos materialus, lai nelautu mater-
ialam “zvanit”.

Darba vietas riski

* Slidésana/aizkersanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem

smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenes ltkumiem, kas var biit atstati uz darba virsmas
vai gridas.

Izvairieties no puteklu vai diimu ieelpoSanas vai darba ar
gruziem, kas var kaitet veselibai (pieméram, kaitet griit-
niecibai, izraisit vézi, astmu un/vai dermatitu). Stradajot
ar materialiem, kas izplata gaisa dalinas, lietojiet puteklu
ekstrakcijas un elposanas aizsarglidzeklus.

Dazi putekli, kas rodas pulésanas, zagesanas, slipésanas,
urbsanas un citu biivdarbu rezultata satur kimiskas vielas,
kas Kalifornijas Statam zinamas, ka v&za, iedzimtu de-
fektu un citu reproduktivu kait€jumu izraisitajas. Talak
doti dazi piemeri:

* svins no svinu saturo$am krasam;

« kristaliska silicija kiegeli, cements un citi miiréSanas
produkti;

* arséns un hroms no kimiski apstradatas gumijas.

So iedarbibu risks atikiras atkariba no ta, cik biezi jiis
darat So darbu. Lai ierobezotu $o kimisko vielu iedarbibu,
jastrada labi védinama vieta, lietojot apstiprinatu aizsar-
gaprikojumu, piem&ram, puteklu maskas, kas ir 1pasi vei-
dotas mikroskopisku dalinu aizturgsanai.

Ievérojiet piesardzibu, stradajot svesa darba videé. Var bt
iesp&jami sléptie riski, pieméram, elektriba vai citas
ieksgjas komunikacijas.

Putekli un tvaiki, kas rodas no puléSanas vai slipéSanas,
var izraistt iesp&jami spradzienbistamu vidi. Lietojiet
puteklu savaksanas vai apslap&Sanas sisteému, kas ir
piemerota apstradajamajam materialam.

Sis motors nav paredz&ts izmantoSanai potenciali ek-
sploziva atmosféra un nav izoléts no nonaksanas kontakta
ar elektrisko stravu.
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Noderiga informacija

Izcelsmes valsts

Taiwan

Vietne

Informaciju par miisu produktiem, piederumiem, rezerves
dalam un publicétajiem materialiem var atrast Rodcraft
timekla vietng.

Ludzu, apmeklgjiet: www.rodcraft.com.

Drosibas datu lapa

Drosibas datu lapas aprakstiti Rodcraft pardotie kimiskie pro-
dukti.

Lai iegiitu plasaku informaciju, lidzu, apmeklgjiet Rodcraft
timekla vietni gr.cp.com/sds.

Autortiesibas

© Autortiesibas 2023, Desoutter GmbH, Edmund-Seng-Str.
3-5, 63477 Maintal, Germany

Visas tiesibas patur€tas. Satura vai ta dalas neatlauta izman-
toSana vai kop&Sana ir aizliegta. It seviski tas attiecas uz precu
zZim&m, modelu nosaukumiem, dalu numuriem un rasgju-
miem. [zmantojiet tikai atlautas dalas. Bojajumus vai darbibas
trauc&jumus, kurus izraisTjusi neatlautu dalu lietoSana, nesedz
garantija vai razotaja atbildiba par produktu.
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugao das instrucdes originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Overseettelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannds alkuperaisista ohjeista
MeTa@pacon TTPWTOTUTTWY 0dNYIWV
Oversattning av ursprungliga instruktioner
lMepeBon OpUrMHaNoB NHCTPYKLMI
Ttumaczenie oryginalnej instrukcji
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Preklad originalnych pokynov
Preklad puvodnich pokynu

Eredeti utasitasok forditédsa
Prevod izvirnih navodil
Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi
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Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge
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Originalo instrukciju tulkojums
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